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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of The Mongolian People's Republic;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and mortgages, liens and any other property

rights;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profits, interest, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of the Mongolian People's Republic: all individuals having the rights of

citizens of the Mongolian People's Republic.

I Came into force on 4 October 1991 by signature, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Mongolian People's Republic: companies and other business
enterprises incorporated or constituted in accordance with the laws of the
Mongolian People's Republic provided they are competent under those laws to
make investments in the territory of the other Contracting Party.

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the
sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Mongolian People's Republic: the territory of the Mongolian
People's Republic.

AitTicLE 2
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to make investments in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
investments.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARncLE 3
National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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AncL 4

Compensation for Losses
(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency or civil disturbances shall, as regards compensation, restitution,
indemnification or other forms of settlement, be accorded by the latter Contracting Party
treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State. Any payments
made under this Article shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracing Party resulting from
(a) requisitioning of their property by its armed forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its armed forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTCLE 5

Expropriation
(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the real value of the
expropriated investment immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, and shall be freely transferable. Such
compensation shall be made without delay and be effectively realisable. The national or
company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARIcLE 6
Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
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returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from
(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either

of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

AwRTclE 8
Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of six months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:
(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to

the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 in the event that the Mongolian People's Republic
becomes a party to this Convention, and the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) an international arbitration or ad hoc arbitral tribunal to be appointed by special
agreement or establishment under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of six months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then
in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) Nothing in this Article shall be construed to prevent the parties to the dispute from
agreeing upon any other form of arbitration or procedure for settlement of their disputes
which they consider appropriate.

ARIcLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputeg between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled, after six months it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the tribunal. The appointed members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed as the
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the two other members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make such
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

A]R-cLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracing Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracing Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
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Party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the Party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the Party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

Aixinct.E 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

AuricLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

AR7icLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

AurcL.E 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ulan Bator this 4th day of October 1991 in the English and
Mongolian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
A. B. MOREY

For the Government
of the Mongolian People's Republic:

H. BEHBAT
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

XOPOHrO OPYYIAJITbiF XOXYYJI3H JA9M)KI4X, XAMFAAJIAX
TYXAH HX BPHTAHH, YMAPA HPJIAHLbIH H3IrgC3H BAHT
YJICbIH 3ACFHIIH FA3AP, BY17j HAIPAMLAAX MOHFOJI AP9
YJICbIH 3ACI14flH FA3AP XOOPOH, bIH X3J13J1U33P

Ux BpHiTaiam, Y,.mpg HpjaHAHH Har~c3H BaHT YxCMH 3acndlH rasap,
Byru Haipaymax hoRroji Apx YAcLm 3acrxii ra3ap,

H r' YXCNH HYTarT Heree yxcuH mpraA 60JIOH xomnamc xepeHre
opyyjiax x3,v33r H3msrAXYYJIX3 Taaxa=Ta2 aex=e6I dYpYYX3XIiIr
xYCq,

HRHXYY xepeire opyyjiax nmzr ojoH yzeio rapuarasp XeXYYmIaH
U3-rXlIr%, XaPHJI aH XawaaJIaX HB XYBB XYMYYCH2H an xSprlfIH caaa-

br epHYYX3X3x] TYAX39 erq ymap xodp yxcum xernmikr ypann-

jiyyjiHa r3A'z r xyajiaH 3eBmeep-I,

Aoopx SYmLMAI0r XDAJ3JI93H TOXHpOB.

Hr~zaap 3Y

Hap TOMvdO

3HaXYY XaJI3sJa pT:

a/"XepeHre OpyyJIaT" r3aCH HOP TOMeIOHA (Yx T6pJIUftH YH3
EpTor dYxrA Tyxaai6aI Aapaax 3Y~iJI opHo.rDBq 30BXOH Yyrap xas-
raapuArryi. YYi:

I/Xoenox da Yji XOIGX s xepeHre, Me grmum, dap aazax
spx, dapmIaa sapar ehnmdiu ammaa CycaA apx,

2/oR.IaH1dH XyBLIaa, HOT I aaC, odazral donol i I amm opox-
4ox aimmaa Oycaz xwAdsp,

3/1.1OcwOH Tnoup (0JIOH caiiXYYr:.,*H YH3aIrOD 6YXIi aj-niBaa a;.-
JlaI aar IcOTpaICTEa aaryy waapgax 3pX,

ioi/xy.p;,, iwo:mamai H~p ;mg, 2eXHHK -H am ap,
iioy-xay,
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5/Xyyau, Tor'oor, acxYJi oHTp-immL aryy oArocoH wax.z xapsr
3p XI3X 3eBWOGpIYYA /coHIecc/, T3ur-apII{ AOTOP 6ailramt!H dag-
rniir xaRx, OinopaIox, 6oJoicpyyjiax 6yvy anuwrlax semeepmdir Tyc
7yc X3jAH3.

XepeHre OpYYMTaap XItC3H Y113 epTer dYXi 3Y2JMIH X3Adsp
eeptier~ex S HL T rAp&H2 xepere OpYYAJaTH XyBLA aryyzm
6yR mmH aHapT Hezeexexrl deree "XepeHre OpyyJaT" r3CDH H3p
TO..%TO HL ZHDXYY X33JI43sp XYH Teremiep dooxooc emne dojio
XORHO XI~r1C- dyx xepe~re opyyxaz-aL Hr a Ai xavaapHa;

/"ereez" r~czH H3p TOMI'LO HL XDAHR 3eBXGH BHA AypACaHaap
x3raapjaraxryg doxomi, Tyxafln6ax, aimr, xyy, Hor;oji aumr, pOEITH
maH xapasDw d0ooH marHaai 33par xepeHre opyyjxTWH Yp AYH OJICOH op-
miur XSAHS ;

B/" Ipraix" raCOH HSP ToMIo HL:

I.H~rA C3H BaHT Yaum xyBB: HrA~csH BaHT YjicaA X qH Terem-

Aep YLVLVMMJ 6yR )CYYJ3L TorTOONK0 H Aaryy HarA cH BaHT YXCLH iupra-
mik apx d5yxm;I 6ze xyH3ir xwunH.

2.BYrA Haiipamax M~oaroi ApA YxcuH XyL: Bxr; Ha pmazAx Mou-
rox Apg Yxcuii upr3Hxg 3px 6x2 XyBL xyHur xajXH.

r/"Komafi" r3c3n H3p TOMhO Hb:

I.H3rAcoH BaHT YICHH XYEI. : H~rACcH BaHT YazcuH HyTMIKH aUM I
xzcsr -ocxvi ApBaa xodpgyraap 3Yibuf1H saaAmTuH aryy Blinn XzoJI-
g03pT Xa.parI(CaH aU q HyTarT XYUIH Terei~ep YA1jLm= dyli xyyjm
TorToG:.Di'h{ Aaryy OYpTrorrciH 6ypy dailryyjzarzca i opnopam:, CZipM
6oJIoll H)rupa.ur Xo331H.

2.ByrA Halpaiax Lbuoiiro ApA Yaimm QyB g: ByrA HaipapMax Lbn-
roi ApA Yacag xMIH Teroaiuop YibJ-IMMA dyil XyyB TOrTOOnE'IfIH p-aryy

6aliryyxiarcaH 6Yoy YPTr3rUCDH deroeu 3AroSp xyy,m TorToolimmkii
gtaryy X3J0IJIgH TO)GIPOMq Hereo Taw HyTarT xepe~re opyyjax 3px
byxii nomai, t_:mp. doxon iCy cag w. axcyRHi HDrzu r XZauaa.

A/"HyTar" roC3H HOP To01,5o HL:

I.H~rACDH BaHT YFICHH XyBaL: IIx BpnTaHx dojiOH YbapA Hxpj-aH
TYYH-VIH HTTar BOrapmf yC, Mea Har;cmH BaRT YXCHH uyTar ADBC-
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r3pxid[ ycHu raxia opmAor do6AOBq HarC3H BaHT YAcaac bpoojI,xqa~jmi
dOAOH 6akrai f al1H daRi1ha B Ta&aapx 3pxa 3 .i doAoxur oHoH yji-
cuH. spx Hi mimaCH H~rAC3H BaHT YAeCUH XYY, TOrTOOaOOp seBmeep-
ceH dymy uaam~z 3eBeepl doxox AXaiaf TaruHV1,lH . 4YC HyTar,
T3pxISaH ApBaH Xodp ,yTaap 3YI.jIn H S.aajTH Ayy SH3XYY X3aZMA33pT
XaMparcaH aim 1 HryTrlMl XaIH3.

2.Byr HakpaNmax Monrox ApA YJICuH xyBBA: ByrT Hapa.m=x bH-
roji ApA Y.7cuH H yirfir xama.

Xodpxyraap 3gx

Xepeire o yyajxiajzr XOXYyJxaH A.M-
KpVc. xaMraamaX

I.X3aXS.M3H TOXIIpOr" Har TaA eepiH HyTatT X3JIQJ1ItH TOxapOli
Heree TaimH xpra &xy nomamac xepeare opyyi-ax am=r xexYYJIH

o:. ;n., T aM, ITah aeei dypiztyyAx deree TIt!XYY opyyrcaH Xe-
peaTr X)yyZB TorTooraoop oxror~coH apxxgHxaa xZp*3eH xyeJI3
aeBweepae.

2. X-In.a ToxIxport H3r TamH mpraA dryy itorvmauac XoAsJnx=H
To;zi:porxl Heree TaZMIZI HyTarT ~r1cm xepe:wre opyy -IanTaA ,marT my-
Rapra, Dp;.- Tsi.u xaaiax oereoA T ropai:r d pai xw.raan.; aipymmI
O am xauraHa.X3A3JM3H TOmporn 8im q Tb.,i X3J,=3.H TOXI1pOr4
aeree Ta.nai iproA d5yiy ito.,mmmac TYYHMZI KyTarT Opyyjcai{ xope:aree
3Damax, aninrzax dyoy 3ax.paii 3apuyrayJA xaY uiocmzr f apra x ,z3D

arax 6ywy -i'ranapxa raixyypxax s3a.ap irvap Horwii caax TOTrop yn-
pyyjmxr -2 .X'O7 MH Toxuiporq HDr Taa X zJaBnqID TOxMpOr'i Heree Ta-
jua iiprag 6y-jy xo.mmawiac opyyncan xepeHaInH TanIaap xYm3B s0-
nx ammaa Yypr:s Aara5 dueAemaY .

rypaBgyraap smlb

YHrnsciii do5ioa HSH TaaJ?.Taft
YHR3CTRI HeueA

I.XY.9jI33H Tor~po q aT ' Tma HyTarTaa eepurf scxYz rypaB-
Aar am aaa yAcwi iprsa dymy xoMarMIAH xepeire OPYYJ=aT dyWy
TYY Ml eree=A oaro~roocoo yTyyr rY TajimraTal ae iegnr Xsxaji-
IISH TOXxporq Heree TB.mH xprsA yImy icolmamr2H xepeHre OPYYJIaT
6M TYYHmI ereez= oiroHo.
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2.X3X3JInIH TOXHpOq aiM x Ta8I HB HyTarTaa XepeHr o pyyA-
THr 333.wm,auImrjmx &my 3axxpaH 3api~y1aXTaA XOJI6dorCOH acyyA-
aap eepiii eCxYz rypaBiarq ammaa yium H3pA dymy xomnamiR
oiromoocoo gyTyyrYfl TaaALTa t aexHt r X3zWnH ToXpor He-
ree Tam u pr3g 6ymy Rohma= oarOHO.

AepeBuYrnp 3y x

XocTp~mr H8eRH TJj8Ne

i.XXs3.:L_3H Toxncporq "ar TaWI- aprait &dyy rOc.iIaHac X1'3jla H
ToM:port: Herae Tan IyTaPT op-yITycaH xopetrreA X3'AsMjH TOXHpOr
Korea TaimIr HyTarT ai, cDrT d0.rOH 6ycaA mepraeeH 6Myy YH-
AcHil otrort daAaja sam-.X, YfftmaH caryH A rACOH-33C XOX=POa
yt~p-::.u ;:YpIo:x Xoazoon Toxpori iieree Taii yzpcat, .o:.ir ne-

;oin ,.s:e::, ap:virax, copeHrz;,r aiy.-aac capaip 6:, o-y XompJmr
3omyyJya::-:a xoxndorucoa dycaA acyyAizaap eep:iu scxyna rypaBuar
azmmaa -aicE: :.pru dyomy Ko:,ma~mp ozroroocoo xyTyyrnfi TaaZaWT'XTa:R
HOL7G.d;:F lOJ yIpz! dy* izproDu dyiy ico:.Imc-a OArOHO. 3oHO 3101-

xji':H uaryy =,ic3a aam q Teadop :i-r ReJeoTSA ryiyyha.

2.X3A3:.n3li TOKflpOrq oroo Taxmii HyTarT I AYr~ap saaxiTaA
ypnecaH noxiewi daZiiLnLH aim iiarmxu Aapaax maJiTraami ynrDac xoxu-

poji Y33s 6yfi XDJI3JnUX TOXKpor-i Taimm upr3A dyjy Ro.amdiri xoxip-
J~rH apIlrax dyMy TYYHTZ1R T3HIIX XsiMrn3HHR 1e0xei Taidep XKfix 6-
reeA sii Hb px 3aaaI~aA Yai xapmrumia.Yyit:

a/TsraspkH e.mfnnr X=a3m=3H TOxMportl Heree TaaiH 3sBcarT
xyi3ap 6yMo apx maA dYXmt daftIyyia2I'ff I Bapap AalrqzaH aBcaR;

d/Ta~rapxRJH emir aiUSB TyjaraH~ dymy rp Y81i~H daiRu-
,iaac maap~ar'aar' daItcaA X3RiniaH Toxxporz TammH sSBCrT XY'.33P
dyoy 3px bmx3ji dtxafl dakXyJMarHH m12ADpBp BC rcMT0H do60I
YYH33C YYAC3H TeJOepIRr d eJee T rByyziia.

TaB yraap 3YLi

IxaH a raD r-vyxax

I.XaIZnsiMH TOXIpOrq TyxagH TaM91 AOTOOA X3ps3r maap ;iara-
TaR xojidorcoH nm trm'H 3px ammrfii YYmic x mraBapam ragyyp-
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xax YHAC3H A33p, xoxxpmpr= xyra iaaS H Yp almxrTaft dYp R xam-
zn3n33p HexeH Teex Hex1jeT3tr33C ycaA TOXHOJIAQ3I X3ra JI9H TO-
mmporm Hor TazuH pr3A dymy xomamiac Heree Tamm HYTarT opyyJI-
caH xebe~ra;,r yacuR ez,.ejm aBax, Aaf'xaH rapryyaax acxyv yrcbli
e:,vieA aBax dyiy ixa!LuaH rapryyiaxTaI4 /iraamA Aarin.xaH rapryyaiax
rox/ Ix.nF TeCTlit dycai apra x-z:,aHA xamaapyyjaxryiI.Hexea TeJide-

pIH X.rC HL TyXa iH xepewritr afaih H rapryyxcaH acxyi xepe.n-
re ita!*7mIaH rapryyra-,x TyxaI mozzaa HIT1!IH XYPT-D3JI doIcir am yp-
Aax xyrauaa.i emex YeIMH rnH;.H3 epTerTD2i Aix dereeu Te36ep
;Mzix XYpTaDX xyragaamu xyyr apmmaam ep rH 'MHUwaap TOOgIO, ox-
rouo.Toedepr Xoii22 Tammrt xlIx deree TYYk1i7ir :yp awuir-.al Sap-
nyy.iia, xiozeeToii --ryy!CX dOzO.:.MiTOi da:L2z:a j.oxidorucx np1'3i Qy
Ro:.zaHN HB 7yxmrii xopor doxon Xdoo peHrriIi Yazr-T.1 .o::orzcou
aoyyi .mr ,- .rai yy .r dyil XDraI rH TO;z:pOrq Ta/hII xcyam Tor-

1:H71 wz dyioy xonao: I;ij1 Cycaix dffyy aaaa.'a tiar aj7AaxryR xaHyy-
xax J 3PXT dailHa.

2.X-axa-H-H Toxixporli aImmaa Tax TYYHIIiri TilYTH aim -q xDc3rT
xi'MIII Terexuop Yi,-qIMM. 6y Rl k TOrTOO.aILiH Aaryy dYpTrrA C3H
dyjoy 6a;Iryyxar~caH dereeg XDaxIDISH TOxIlpOrtI Heree TaxsH xprj
6yoy RonmaRn XyBBuaaPr HL 333!S1, r Ro.maReIH Y3s epTer duxri
3Yinm1ir Aiauiia rapryymc, da~iraa dox TyxaRlH xyIuAar 3rimm
X31x3IPH ToxxIpori Heree Ta~ma xprBA dyxy no.maiil H opyyIoaHi Xe-

pelrzgH XYBBU HexeR Teadep~ir XORm TammrY21 3oxMIx xsamar~ap Yp
auairTag xiRx HBww daTanraa .yjiax He~ejieep I Ayn'ap saaiTur
xap-orYYvi3x FiZmr xaaraHa.

3ypragyraap sYkA

XePeHre O UvJIaAT.TYYHIII ereemcm~r
9rYYA3H raprax

XDaXaJ3f ToXlporq mr Tax XZaxInM ToXzpOrq Heree TaxmH up-
r u dymy comaHnac opyyacaH xepeHre dCH TYYHIoo 1r. ereezxfr Map~aa
xa3raapTaATryfl ry2yyzax daTajraar a rgp nprA 6yMy zCo~MaM OX-
roHo.ri'ByyIrur aux xepeHre opyyICaH e eAoT BaJIIDT dyiy xepeHre
opyyzar i 6o AoH xo dorAox Xa3xIai-i.H TOXupornI Taiaim TOxTpo03JXCOH dy-
caA aim 'q 'IoaIeeT BamOTaap xobtm TaBzjirYit caxr~.XepeHre opyy7ar[
eepeep ToXIpoory r-3c dycaA TOXuojflO1A ryitByyj~ur xYxm Teraxep
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Y Ci /rJ 6y11 B&JIOTUI Yp :! XppYVH Aaryy Ty,2;'H ogpigH BamnIOTlH xan-
,,aap TOOH0 'Z. XIDIM3.

.Zomiraap s3ax

Tycra-' 38.a T

X3.n3JM3H TO=npforI an Har Taxa Oyvy rypazmari amnmaa yicmH
z;prou, 6ypy Ro.xim:nm oxrorrooc zTyyrzi! Taa-..TI Ho;c.ox oairox

T:-:'X-an-o. a 3aa7,Trr XA7DoJiiwi .o:"porn- Hr Tai-mac
Horeo T.MIH iipraT 6ypy izomzmuii ixapaax aYlJImoc yvrCi o; az,eu.-
r7GAT 6yijy n=any ',aamm amir.,!jr xca'pyyJ~ax rm-p dacaz ~.ox-
ryil. Yymk:

a/oitooc dakraa dOtiolI iuaamxug 6afryyi-arika) doree XonjHz-jjDH
TOX IpOrut ajiB q Tax rrwYYi HB dyiay rii ,a'ym3p Sacz donox raajiiH
aJinBaa xoJIdoo 3CB3JI TYYHT31i a.WJrTrax OJIOH YXCMH X3A3-m3Ip;

O/TaTBapTak 6maias 6yoy 3apiim xDCmapa XOJ1600TOI OJIOH

yjcHuH s, apBaa xeam np CyMy TO)IOJjUOO 3CXYA IOTOOAUH amimaa
XyyJIm TOrTOOME.

Habyraap sy2A

XepeHre owymAarg coago xepere ovyyxcaH
YACUN) OODOHHNH mapraaaur ui-aspamx

I.X3AJI3=3 TOXRoPOL9 Har TaD- iprS d6M nommaHH o6oAH Xa-
DJ1i93i TO)MpODt[ Heroe Tam XOOpOHg DHXYY XSXM3A 3pBOp XYJASCDH

YYpIa3c-YYA3H, TyXar4H xprau 6ymy xo.imamac opyyMioaH xepereTa
xoidoroH rapcaH dereeA dxHr3ap ro. oA rapracHaa xo~m 6 capuH
Aapaa BuIIH zypm.ap W 1UD3pxas xaiiaaryf mapraamw TyxafH xprZ
6ymy xoam XYCBDX OJIOH yaCiH apdHTpT MDAYYH3H.

2.1apraamir OjiOH yAcuH apdHTpT P Y da&raa TOxiro3moJ map-
raami oponorn RpraA 6ymy xor:mam dOnaO X3XIJMiSH TOX~pOrti Tax HL
TYYliiftr Aapaax dal ryyiaxryyA iH an HaraHA I3MYYJI3X33P TOXKpO=0o
6oIO.YYHA:

a/Xopenre opyyaaTLU L,praar IIgp3 JI3X OXIOR YJCUH TOB
/Byru Hakpamax MoHrozi Apg Yjuc H~r H opzc dairaa TOXIIOJIiOk BamHaH-
TOHA 1965 o,,u 3 gxyraap cap H 18-Haac axJIiH raph Ycar 3ypaxai
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H-D-ATT3:l de-mai TAc do:.oH dycag yACHLH Rpr3-:iiII ;OOPOH=H xepeare
opyy;,ajiLTuH m.apraaaur m:Irpji3; Tyxca, Ro1IBc"Iu,:.*G:I 'I'mmz-O Z)I'H

doAcI ap6:np u 7yp.:map :,mpraap. mial=.ox, cy=araa x::i.,n r:rIH

Tyxai HOt.IrIuoa y:.uIu ;:o.,x6or~ox 3aa=iTULr xapraoJicla;

,y.-ImE~u xyrtaliImzaou opxu-11 RO.'!-jCUH apdiupwi u 'pmraIi Aaryy dafiryyA-
cai o.riou yAIIcu apd.iTp dyoy apdpHH ad hoc MyyX.

BH-r33p roNmoA raprac~aac xogm 6 capHH AOTOP A3PX rYYAKRdH
aim Hmr r coHrOX T aaap TOX po JOOHA xYpTI xataarg dagBax m rap-
raaHur xoxoriUox xpro dyoy xomaHM;H XYC3XIT3p TyxaRIf YeA XyH
Terexgep MepterAoxe dyi HYB-1H O oH YACHH xy aruaaHm pxPIlH ROhMc-
chui ApduTpUH ZYP.,DM-i Aaryy apdIMpTT ?yraAYaH.31apraaaA opomorm Ta-
Ayyx 3HSXYY AYpuIIr Mn -IJ3IX Taiaap dnzraSp TOXQIIpOZ 5OjM O.

Mapramaa opojngor'I TaaiyyI eep XOOpO1 NH mapraamrw miABpmx
apdHpPpH zypam 6oJIoH Aarmtr dyca;x aim I xaiid5p3p TOXHpOJfMOX RBA-
Jmr YrYigcracaH 1rTT339 S YflJUIIH 39AXlTuI' TaflndapJ=a dojnoxryfl.

Ec arap SYRAr

XDAiri3H ToIcnpor Tamnmm
XOOPOHAMH mapraag

I.X3X3JIU3H TOlaporxi Tajiy= xoopoHA 3H3XYY X8aa.mpxgr
TaIvdapjiax, Aaran MepAOXTek xojidorAcoH acyyWap YyCCaH mpraa-
aur VayH eMHe IrnvOlaT Myrva.ap R Psp -r aptussa.

2.Xajaini*H TOX1porn TaJxyyiH XOOpOHA YyCCaH mapraaHur 6 ca-
PIbH ItOTOP HiXYY mii .I-hspxI:% nauaarY2 6oA TmYYdr X3WIM3LH TOXR-
porq axi Hr Taamm caxa2ap apdHTpUH MYYX.Ik Y IYDAM13.

3.ApuITTpHH itynYXiir rapram rapax d5pT iapaax icypaap dali-
ryyAua.XS33JnX3II TOX.Iporn Iax 6yp apdIITpT MODYYJICrH Tyxal 1A3-

1.ooi.m xyxam a~cnaac xoiW xodp capmu UOTOp 'IYYK)i-H Har Har rui-
IYY i *ir TO:.-,IHO.To.z::iorcoHo9 iip rimia HB rypaBtanmc op u rpro-

ii:IYr ap(zTP o o eiapraap COHrioI anax doropI TO IlLHO.

11311 TO;"UOr'l xo~p Tinac daTaalCHU itapaa To.ciorRoHo.AaprurI xo~ip
t':r.JYYII MTuo!.Hritco[: oixpoe.- xoiil xodp capuH ItoTOP TO!.UIHO.
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4.XDpSB 3 Ramb 3aa8uTaU Aypucan xyraaagk TMUM=OJIT xm'iPrgsz'
doreeu eepeOp TOxpO.OOryR 60JI XDA3Jn3H T~Orpor am %I Ta.n 0njoa

ypcul mYYairH uapra.g xaiua, laap.U;aIaraTMI TOM-13IOXT X112ar Xycqi

doaHo. AIapra X3aX3i3H ToxHpor%1 am u Taimm npr3 H DcxOM 6ycag
uaJITraaiiaap A33px YYprxiir rYR93TrOX doxormrYIt dalBax maapguara-

TaI TO:,VOAT XelIMIPi AD A apraac XYCH3.XSP.9B "D Aapra XA-=amjn
TOXIPorn axm iir Taimm upr3H aoxVI MOH x1 6ycaA masriaap A3px
yprinir rYi23Trsx doxovmryf 60JI XS3aaI H TOX}IpOrq am I TamH ip-

rai dim 6ereeA OOH yCUi uiyyx4.H i yAaxL sxaai rmYYHDSC maap.u-
.iaraTea TO.NaBOJIT =Axmr XY0CH.

5.Ap6IITpHH WYYXHIiH 2AB3pxfr O.UOHXH2H caaHaaap rapraaa.TYy-
H1T mkmapidr XSJ.71aiH TOxipOr TaygM saanan dxexy.x YyparT3.
XaJI3JDH Toxmpo0I Tai 6Yp epmH coHroOoa apdLTpHH myYXxRH rIYYH
60JIOH apdXTpLZH JqBIa eep~iree T8AOeJIGXTOi XOJ10o00ooH sapmwir xa-
pllyw.AaprnH 6OJIOH Yjiax dyl 6ycaA sapAm= Xa=aanH Toxapo" Ta-
JIyyA T R-Y xy aal Te3Me.rnB% apd TpLm myyx sapwwu1 Amaxax xac-
rnidr aji H3r TaA HOrjyaaX Tyxag saalTurI MK18pTa9 Tycram doxox
dereeg yr m gxpHf XazSAiWaH Toxaporti Taiy aaBax 6xejIYYanx
YYprT$R.IUYYX eepallH AarRr TorTOOHO.

Apayraap a

atpx mnmx

I.X~p3B XaaJI*JnXD1 TOXIpoI" 8. HSr Taxi dyMy TYYH11I T0.V=C0H

areHT XDIaiIIOH TOX)IpOrtl Heree TaH IImTarT o2)yyca/u xepOHrog oji-
rocon daTaaramiaua uaryy ToTIOep TOMYS dairaa 60 T endep aBi dy.i
Taulf-I &yx apx duOOi uaap.ixax opx TOAdep TeOA: &ma*i.a XOJInjapOH TOUit-
porxi Tan dyzoy TYYHFII[ TOLAoIJIOI areliTag XyyJIL 3Y!iH Aaryy 3CYxA

xyyam donu1I xnjInilH garjjd HuI=.MX 6eeee1 XoJID.'=H TOXlIportl TyXaill

Tan, 6y-,y TYYIiLi To:.wicoii areHT 3-Ar3Zp 3px dozion waapga, spxna
ToA6ep aBcaH Tajmal iir aiim Oar-* Oo.oxmr X"aV3=0i TOXIIPOr Horee

Tan HL XY3MOH SOMeopHe.

2.X3J13*RXOH Toyrporq Tyxaf'H Taii 6yMy TYIM- TO50 COH arewz Hm

uXypitCaH 3px OOIO umaapitax 3p2IHIIoX Taiaap Tojxdop aBcau TaJIElH

0-DAdMJD 3oxMX daidcan noeaLie.7ufr caum I TOXIIOIOI.I 31Xs2rX, 3Hxyy
X3JI3JZ)pII4IR' xaryy opyyAcaH xopoHre O0AoH TYYFIrn ereexeec Yyg-
c3H 6oreo-9 Apx px 6o1o maapmax 3PXd!H garyy xn~Afix ammaa
ToJI6epmIlir aBax 3pXT3 I daiiua.
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3.)IypgcaH 3px Oyy ,,aapuax DpXlX!H Aaryy XJaJUI3JH TOwaporR
TyxaRhi Tax dyay TYYHIdil TO,=ACO! areHTuH aBcail TeudepaRr GeAeeT
BaHoTaap tiiraaryf daftax X3a3=3H TOmUpoPn TyxafIH Tair HL yr.
Meirvir Xana73=3 ToXiporq iieree Ta;MH HyTarT rapq dyfi 3apuiaa
Hexexeu caariyfl 3apiLryjax 60J MOSTO2 daC~a.

ApBaH HrarYraap syi

Bvcan nypsM xypur dapmmax

XapsB X3X3JM3rIH TOnpO'I an Har TaMIH XyyJIm TOrTOOb. 3CXYJI
X3JI3JaXH TOXCHporq[ Taiyylaac OxOH YActu ipx 3YH Aaryy l3HXYY Xa-
JI3flt33PT H3M3JIT d0IPOH XYjiaaC3H dW I8m XYa3SZ doxOX YYprYY
HB X3AIS=nH TOXxport Heree TaAUH xepeHre opyyza-ATa HsaxYY Xani~i-
I133pT Aypucaiaac IJnYY Taam=Tat He ev oiro dallraa HRTJfTAr do-
IOR TOAoPX0 3a'TTSa. dOJ31 33p 3a aTuP 3H3XYY X3JISa 33p33C MIYY

TaaW,DV:Ta H ea GA TorTOOcoH xacsrT m, n r ., MepzteHe.

ApnaH xodpnyraap 3t j1

X3aJIWxtaaM.nu YRi:qX3SX WIar

3IRxYY XA3JmIpT rapHH YCar 3 ypax Y-eg 6y1y TYYHBSC xo6MXH
aiB -q )CyraI~aHU XDZD=DH TOmipom1 TairyyluH XoOpoHIX HOT 6rtuir o-
Jmijfo sa.map OHFi;YY XsM 3f3OPITH 3aanfyylur'lir uca ikHT YxCMH
o.acrP! l! rasap ragaaig Xapiu- r HL TeAOGAO1I xapiTryixiar HyTarT xa-
maapry-:jv' 6oa-mio.

.pai rypaDryraap 3Yva

XW'IMMODDf XYXII TOtGA1IOI (5oJIox

3jiXYY X-I3JnmaP Hb TYYHI rapiu Ycar 3ypcaH eAep XY'IUIH To-
roaigop 6oAHo.

ApBaH .xepeBYrasp 3YjiA

Xsaajmx3;DHlH YbLvtmx KvraiTaa,TYY-
Hfair usycraBap ooxrox HB

DH3XYY XsJI3g a3p 10 MJUrIH xyragaaHA XYMIHH T da2Ha.XaaxJ
13H Toxxporn aiM Har TaX TYYHxIrlr nyycraBap doarox Tyxaflraa 12
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capuH e.ie dmrnwp r~ yrfrY dox Xaj.ijm33p gaamriA I XYT-IH Te-
rextep xaB33p dagta.3H3xYY Xa3AxsgapHAr XYulHT31 dafix YeA opyy .
caH xepeHrniH XyB'b TYYHIA 3aazTyy HL X3X3 3p XMV HrYJI 6aIic-
HOOC xogh 20 andiH xyraixaaHA Mep~er~ex deree TYYHa3C gamm
xyraTaaHA OAOH yXCHH spx 3YRH HxfTJI r X3M xammau Mep;tex smTmu
YrycrsxryfI doirno.

Japaax xnv nYc Tyc Tycun 3acrmdH raspaac soxxx dcoop oiror-
cOm 3pxatiH iaryy iap iWp CaHH HOTJIOH 3HDXYY Xaz3n3pT rapuH

Yc3r 3ypaB.

XZJI-Jammpir YjiaaH6aaTap XOTHOO 1991 oiH 10 Ajr.12P CZ161
4- i TYc 6Yp airmmi, MoHro X33aop xodp ax xyBB Y.-IjiIt 6ereet
3X XYBI3-Y9 HL aiur XYEIRTOR daia.

Mx BpHTaHH, YMapa HpiaHUIH Ey1m HaiApaMEax MoHrom Ap YnicbiH
H3rC3H BaHT YJICUH 3acrHirH 3acrHriH raspmr ToJIooei

raspur TOIOOJDI
A. B. MoREY H. BEHBAT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGO-
LIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Mongolie,

D~sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t~s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que 1'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique et d'augmenter la pros-
p6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme < investissement >> d~signe toutes les categories d'avoirs et notam-

ment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les
hypothbques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socit6s;

iii) Les cr~ances p~cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle, clienteles, proc16ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6res par voie 16gislative ou
en vertu de contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme << investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apr;s l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) Le terme < revenus >> d~signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants verses A titre de b6n(fices, d'in-
t6r&ts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de royalties;

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1991 par la signature, conform ment 'article 13.
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c) Le terme << ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de res-

sortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique populaire de Mongolie, toutes les personnes ayant
la citoyennet6 de cette R6publique;

d) On entend par «< soci6t6s >> :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises ou associa-

tions constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord aura &6 6tendu
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) En ce qui concerne la R6publique populaire de Mongolie, les soci6t6s et autres
entreprises ou associations constitu6es conform6ment A la 16gislation de la R6pu-
blique populaire de Mongolie A condition que cette 16gislation leur donne com-
p6tence pour investir sur le territoire de l'autre Partie contractante.

e) Le terme «< territoire >> s'entend :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et 'rlande du Nord, y com-

pris leurs eaux territoriales et toutes les zones maritimes situ6es au-delA de ces
eaux qui ont 6t6 ou pourront 6tre A l'avenir d6sign6es par la 16gislation nationale
du Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme zones oii le
Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs
ressources naturelles, ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord aura W
6tendu conform6ment aux dispositions de l'article 12.

ii) Dans le cas de la R6publique populaire de Mongolie, le territoire de cette R6pu-
blique;

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci6-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era des
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui confre sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque ma-
ni~re que ce soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, 1'en-
tretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession des investissements effectu6s sur son
territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra avoir contract6es

l 1'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6ts de l'autre
Partie.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou socidtds ou h ceux des ressortissants
ou soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou socidt6s ou
A ceux d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou socit6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles
civils subiraient des pertes sur les investissements effectu6s par eux sur ce territoire
se verront accorder par l'autre Partie contractante, en mati~re de restitution, d'in-
demnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers
quelconque. Les sommes vers~es A ce titre seront librement transf~rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou socidt~s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autoritds, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verra accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transfdrables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis~s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-aprZs d6nomm6es « expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilitd publique
lide aux besoins intemes de cette autre Partie, et cela sans aucune discrimination
et moyennant le versement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 suffisante et
r6elle. Cette demi~re devra etre 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investissement
faisant l'objet de l'expropriation imm6diatement avant celle-ci ou avant que l'expro-
priation ne devienne de notori&6t publique; le montant qui comportera les int6rets
calcul6s au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, sera vers6 sans
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dglai et effectivement r~alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la
soci6t6 concernd aura le droit en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
proc&lant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs d61ais, examiner son cas et
d6terminer la valeur de son investissement par une instance judiciaire, ou autre
instance ind~pendante de cette Partie contractante et le montant de l'indemnit6
accord6e, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le present paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 consti-
tu6e conform6ment 4 la legislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie poss~dent des parts,
elle veillera A faire appliquer les dispositions du paragraphe 1 du present article dans
la mesure n6cessaire pour garantir A ces ressortissants ou soci6ts de l'autre Partie
l'octroi dans les meilleurs d6lais d'une compensation suffisante et r6elle au titre de
leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira
aux ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6td initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par l'investisseur et la Partie contractante concem6e. A moins que l'investisseur
n'accepte qu'il n'en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change
applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux ressortissants ou soci6ts de l'une ou l'autre
Partie contractante ou aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers, ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie le b6ndfice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douani re ou de tout accord international analogue existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT H6TE

1) Tout diff6rend survenu entre un investisseur de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre Partie contractante, concernant un investissement du premier et
touchant un point sur lequel la seconde a contract6 une obligation en faveur de la
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premiere Partie contractante en vertu du pr6sent Accord, le diff6rend fera en pre-
mier lieu l'objet d'un recours devant les instances locales, A moins que l'investisseur
et la Partie contractante en cause ne soient convenus de recourir A une autre solu-
tion, y compris un arbitrage.

2) Lorsqu'un diff6rend sera soumis A un arbitrage international, rinvestisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, DC, le 18 mars 19651, si la
R6publique populaire de Mongolie devient partie A cette Convention, et du M6ca-
nisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits;

b) Soit A un arbitre ou A un tribunal d'arbitrage international constitu6 pour la
circonstance par accord sp6cial entre les parties au diff6rend ou conform6ment aux
R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial
international.

Si, A l'expiration des six mois suivant la notification 6crite de la r6clamation, les
parties au diff6rend ne sont pas convenues d'une des proc&lures ci-dessus, elles
seront tenues de soumettre le diff6rend b un arbitrage conforme aux R~gles d'arbi-
trage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial
international. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

3) Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme interdi-
sant aux parties de convenir d'une autre formule d'arbitrage ou proc&lure qu'elles
estimeraient convenir pour r6gler leur diff6rend.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, etre r6gls par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re dans les six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront en-
suite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties contrac-
tantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les deux
mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n~cessaires.
Si le Vice-Prdsident est ressortissant de rune des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empech6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de ]a Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux designations n~cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assumds parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle decision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~tera lui-m~me
sa procedure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle ddsign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr~tentions de la Partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle ddsignd) de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indemnisde, lesdits droits et
pr~tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr~tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements regus au titre desdits droits et pr~tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle ddsign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnis6e avait droit en vertu du prdsent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

3) Tout paiement requ en monnaie convertible par la premiere Partie contrac-
tante (ou l'organisme par elle d6sign6) au titre des droits ou prdtentions acquis sera
A sa libre disposition pour la couverture de toute d6pense effectu6e par elle sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RGLES

Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou encore ses
obligations en vertu du droit international d6jA existantes ou contract6es par la suite
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des r~gles,
g~n6rales ou particuli~res, faisant b6n6ficier les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables, pr6vaudront
sur les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date d'entr~e en vigueur du present Accord ou A toute autre date ult6rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales et dont les Par-
ties contractantes pourront etre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DURI9E ET D19NONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un d61ai de douze mois A compter de la date b laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la duroe de validit6 de
l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans apr~s la date
de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit
international g~n~ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Oulan-Bator, ce 4 octobre 1991, en double exemplaire, en langues
anglaise et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire

et d'Irlande du Nord: de Mongolie:
A. B. MOREY H. BEHBAT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
POLAND DEBT AGREEMENT No. 5 (1990))

I

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Director of the Foreign Department
of the Ministry of Finance of the Republic of Poland

BRITISH EMBASSY

WARSAW

4 October 1991

NOTE No. 253

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Poland which was signed at the Conference held in Paris on 16 February
1990, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Poland on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Poland, I have the honour to propose that the Note together with its Annex, and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Poland Debt Agreement No. 5 (1990)"
and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. J. LLEWELLYN SMITH

Came into force on 4 October 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Poland which was signed at the Conference held in Paris on
16 February 1990;

(b) "the Bank" means Bank Handlowy W Warszawie SA;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "the Consolidation Period" means the period from 1 January 1990 to 31 March 1991
inclusive;

(e) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1984, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either is for the sale of goods and/or services from outside Poland to a buyer in Poland,
or is for the financing of such a sale, and which in either case granted or allowed credit
to the Debtor for a period exceeding one year;

(f) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor" means the Government of Poland (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Poland or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in:

(i) Section 2(l)(a) means the due date for repayment thereunder;
(ii) Section 2(l)(b) means the due date for the payment or repayment thereof under the

relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto;

(iii) Section 2(l)(c)(i) means 31 December 1989;
(iv) Section 2(1)(c)(ii) means 31 March 1991.
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(1) "Poland" means the Republic of Poland;

(m) "the Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Poland on Certain Commercial Debts signed
on 2 July 19811 (as amended by an Exchange of Notes dated 5 November 1985,2 and
including the related bridging finance), 30 November 1985,3 7 August 19864 and
27 October 19895 respectively;

(n) "Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by National Westminster Bank PLC, Lloyds Bank PLC, Midland Bank
PLC and Barclays Bank PLC at which those banks are offering six-month eurodollar
deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, or six-month sterling
deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, in the London Interbank
Market at 11 am (London time) two Business Days before the commencement of the
relevant interest period in each year;

(o) the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV Paragraph 4 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous

Agreements falling due on or before 31 March 1991 and which remains unpaid; and
(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to

Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) falls due for payment on or before 31 March 1991 and remains unpaid;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 255.2 1bid, vol. 1667, No. A-20731.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25982.4 Ibid, vol. 1584, No. 1-27664.
5 Ibid., vol. 1667, No. 1-28652.
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(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Polish Zloty; and
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(c) any amount of interest charged under Section 5 of this Annex:

(i) having accrued on or before 31 December 1989, or
(ii) accruing during the Consolidation Period.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall
neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SEcTiON 4

Payment of Debt

The Government of Poland shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of each Debt specified in Sections 2(l)(a), 2(l)(b) and 2(1)(c)(i) having fallen
due for payment on or before 31 December 1989:

100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1997;

(b) in respect of the Debt specified in Section 2(1)(c)(ii):

(i) 30 per cent on 31 March 1991, and
(ii) 70 per cent by 10 equal and consecutive annual instalments commencing on

31 December 1993; and
(c) in respect of all other Debts specified in Sections 2(l)(a) and 2(l)(b) falling due during

the Consolidation Period:
100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 June 1999.
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SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of a Debt
specified in Section 2(l)(c)(i), from 1 January 1990 or, in the case of a Debt specified in
Section 2(1)(c)(ii), from 1 April 1991, until the settlement of that Debt by payment to the
Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Poland shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 30 June and 31 December (the "Due Dates ") each year commencing on 30 June 1991.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of Poland
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further notice
or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank shall:

(a) where possible draw upon the special account at the Bank for International
Settlements to meet such payments, and

(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside Poland, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.
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SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Poland undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Poland are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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II

The Director of the Foreign Department of the Ministry of Finance
of the Republic of Poland to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

MINISTRY OF FINANCE

WARSAW

4 October 1991

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of which reads as

follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Poland, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Poland Debt
Agreement No. 5 (1990)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. KASPRZAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD i ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (ACCORD N0 5 (1990) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA POLOGNE RELATIF A DES DETTES)

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Varsovie au Directeur du D6partement Jtranger
du Minist&re des finances de la Rdpublique de Pologne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

VARSOVIE

Le 4 octobre 1991

Note n- 253

J'ai l'honneur de me r~fdrer au Proc~s-verbal agr6 relatif A la consolidation de
la dette de la Rdpublique de Pologne qui a W sign6 A la Conference tenue A Paris le
16 f6vrier 1990 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allgement
de dette au Gouvernement de la R6publique de Pologne suivant les modalit6s et
conditions 6nonc~es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R~publique de Pologne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera << Accord n° 5 (1990) entre le
Royaume-Uni et la Pologne relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

J'ai rhonneur, etc.

M. J. LLEWELLYN SMITH

Entrd en vigueur le 4 octobre 1991, date de la note de rdponse, conformAment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DIFINITIONS ET INTERPRgTATION

1) Dans la pr6sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente:

a) On entend par << Procs-verbal agr66 >, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolida-
tion de la dette de la R6publique de Pologne qui a 6 sign6 A la Confdrence tenue A Paris le
16 f6vrier 1990;

b) On entend par < la Banque >, la Bank Handlowy W Warszawie SA;

c) On entend par << jour ouvrable >, un jour oi les op6rations sont ex6cutdes au March6
interbancaire de Londres et (s'il est demand6 que le paiement soit effectu6 un tel jour) oii les
banques sont ouvertes pour les opdrations de change nationales et 6trang~res, A Londres s'il
s'agit de livres sterling et A la fois A Londres et A New York City s'il s'agit de dollars des
Etats-Unis;

d) On entend par << p6riode de consolidation >, la pdriode allant du 1er janvier 1990 au
31 mars 1991, inclusivement;

e) On entend par << contrat >, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le
1er janvier 1984, auquel un d6biteur et un crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente
de biens et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur de la Pologne A un acheteur en
Pologne, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un cr&lit au ddbiteur sur une pdriode de plus d'un an;

f) On entend par << crdancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, (y
compris les iles Anglo-Normandes et l'lle de Man), ou l'un quelconque de leurs successeurs
en titre.

g) On entend par << monnaie de la dette >, la monnaie spdcifi6e dans le contrat pertinent
ou dans les accords ant6rieurs comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre
pay6e;

h) On entend par << dette >, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2;

i) On entend par << d6biteur , le Gouvernement de la Pologne (en tant que d6biteur
primaire ou en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de personnes ou
personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques en Pologne ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

j) On entend par << le Ddpartement >>, le D6partement de garantie des cr&lits A l'exporta-
tion (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secrtaire d'Etat competent
du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-
Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la prsente annexe;

k) On entend par << 6ch6ance o s'agissant d'une dette sp~cifie :

i) A l'alin6a a du paragraphe I de l'article 2, la date pr6vue pour son remboursement;

ii) A l'alinda b du paragraphe 1 de l'article 2, la date prdvue pour son paiement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une
lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

iii) A l'alin6a c, i, du paragraphe 1 de l'article 2, le 31 d6cembre 1989;

iv) A l'alin~a c, ii, du paragraphe I de l'article 2, le 31 mars 1991;

1) On entend par << la Pologne >, la R6publique de Pologne;
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m) On entend par < les Accords antdrieurs >, les Accords conclus entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Pologne relatifs A certaines dettes commer-
ciales, signds le 2 juillet 19811 (version amendae par un 6change de notes en date du 5 novem-
bre 19852, et comprenant le cr&lit de relais y affdrent) et respectivement les 30 novembre
19853, 7 aoflt 19864 et 27 octobre 19895;

n) On entend par < taux de rrfdrence >, la moyenne arithmdtique (arrondie au chiffre
supdrieur en cas de ndcessit6 au plus proche multiple de 1/16 (un seizi~me) de un pour cent)
des taux cotrs au Ddpartement par la National Westminster Bank PLC, la Lloyds Bank PLC,
la Midland Bank PLC et la Barclays Bank PLC, auxquels sont offerts par ces banques des
d6p6ts en eurodollars A six mois, dans le cas d'une dette libellde en dollars des Etats-Unis, ou
des daprts en livres sterling, sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures du matin
(heures de Londres) pour deux jours ouvrables avant le commencement de la pdriode d'in-
tdr&ts pertinente de chaque anne;

o) On entend par << le Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les rdfrences aux intrets, sauf celles aux int~rAts contractuels, concernent
les int6r&ts accumul~s de jour en jour et calculus sur la base de jours effectivement 6coulrs et
d'une annde de 360 jours dans le cas de dettes libelles en dollars des Etats-Unis, ou de
365 jours dans le cas de dettes libellres en livres sterling.

3) LA oi) le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

4) A moins d'une indication contraire, une rdf~rence A un article sprcifi6 est interprdtde
comme une rdfdrence audit article de la prdsente annexe.

5) Les titres des articles ne sont I& que pour des facilit~s de rdfdrence.

Article 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 4
de l'article IV du Proc;s-verbal agr66, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent Ai:

a) Tout montant en principal ou en intdrts, payable en vertu des Accords antdrieurs, qui
est venu ou doit venir A 6chdance de paiement le 31 mars 1991 au plus tard et qui demeure
impay6; et

b) Tout autre montant, que ce soit en principal ou en intdrts contractuels accumulds
jusqu'A l'6chance, dlO par un ddbiteur A un crdancier et qui:

i) Est n6 en vertu ou en cons&luence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir A 6chdance le 31 mars 1991 au plus tard et demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddpartement,
selon les termes du contrat;

iv) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en zloty polonais; et

v) Ne correspond pas A un montant exigible au moment de l'6tablissement du contrat ou A
titre de condition de son annulation ou de sa rdsolution; et

INations Unies, Recueil des traitds, vol. 1261, p. 255.
2 Ibid., vol. 1667, n

0 
A-20731.

3 Ibid., vol. 1507, nO 1-25982.
4 Ibid., vol. 1584, nO 1-27664.
5 Ibid., vol. 1667, n

0 
1-28652.
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c) Tout montant d'int~rts pergus en vertu de rarticle 5 de la pr~sente annexe:

i) Echus le 31 dticembre 1989 au plus tard; ou
ii) Accumul6s au cours de la p~riode de consolidation.

2) Dans les meilleurs d6lais, le Ddpartement et la Banque conviennent d'une liste des
dettes (<« la liste des dettes )>) auxquelles la prnsente annexe est applicable en vertu des dispo-
sitions du present article, et l'6laborent. La liste des dettes peut 8tre revue de temps b autre,
i la demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 6tre apport6es sans l'accord du Ddpartement aussi bien que de la Banque. Le fait
que des retards soient apportds A l'61aboration de la liste des dettes n'empche ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente annexe.

Article 3

PAIEMENTS DANS LE CADRE DES AccoRDS ANT-RIEURS

Les dispositions des Accords antdrieurs, pour autant qu'elles concernent le paiement
d'une dette, cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 4

PAIEMENT DE LA DETTE

Conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, le Gouvernement de la
Pologne verse au Dpartement :

a) Pour chaque dette vis6e A l'alinda a du paragraphe 1 de l'article 2, A l'alinda b du
paragraphe 1 de l'article 2, A l'alin~a c, i, du paragraphe 1 de l'article 2, arriv e A dch6ance au
plus tard le 31 d6cembre 1989 :

100 p. 100 en 12 tranches semestrielles 6gales et consdcutives A compter du 31 ddcembre
1997;

b) Pour la dette vis~e A l'alin6a c, ii, du paragraphe 1 de l'article 2:

i) 30 p. 100 le 31 mars 1991; et

ii) 70 p. 100 en 10 tranches annuelles 6gales et conscutives & compter du 31 d6cembre 1993; et

c) Pour toutes les autres dettes vis6es A l'alinda a du paragrape 1 de l'article 2 et A
l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 arrivant A 6chance au cours de la priode de consoli-
dation :

100 p. 100 en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives 4 compter du 30juin 1999.

Article 5

INTPERATS

1) Les int~rts sur le solde de chaque dette sont considdrds comme ayant couru et
courent pendant la ptriode commenqant A la date de l'.ch~ance et sont dus pour cette priode
ou, dans le cas d'une dette spcifide k l'alinda c, i, du paragraphe 1 de l'article 2, h compter
du ler janvier 1990 ou, dans le cas d'une dette spdcifide A 'alinda c, ii, du paragraphe 1 de
I'article 2, A compter du Ie- avril 1991, jusqu'au riglement de cette dette par versement au
Ddpartement conformdment aux dispositions de 1'article 4.

2) Le Gouvernement de la Pologne est tenu de payer et paie au Dpartement confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 1 de I'article 6 et A celles du prdsent article, des
int6rA.ts sur chaque dette, dans la mesure oii elle n'a pas t r6gl6e au moyen de versements
au D6partement, au Royaume-Uni, en vertu de I'article 4. Ces int6r~ts sont versts semestriel-
lement au Ddpartement le 30 juin et le 31 dacembre («< dates d'6ch6ance )>) chaque ann6e, A
compter du 30 juin 1991.
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3) Si tout montant d'intdr~ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du present article n'est pas payd A la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement de la Pologne est tenu de verser et verse au Ddpartement des intdr&s sur ledit
montant d'intArets dchus. Lesdits intdrets suppl~mentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le Ddpartement, et
sont dus et payables sans autre prdavis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les intdrets payables conformdment aux dispositions du present article sont
payds au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de rdfrence applicable A chaque p6riode
d'intrets semestrielle commengant avec la pdriode d'intdrets semestrielle au cours de
laquelle la dette concern6e arrive h 6ch6ance.

Article 6

VERSEMENTS AU DAPARTEMENT

1) Au moment oti les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 4 et 5, le
Gouvernement de la Pologne :

a) Procede, quand cela est possible, hL un tirage sur le compte sp6cial A la Banque des
r~glements internationaux en vue de couvrir ces paiements; et

b) Dans tous les cas, organise le versement des montants n6cessaires dans la monnaie de
la dette, sans d~duction d'imp6ts, commissions, autres redevances publiques ou toute autre
ddpense expos6e en Pologne, sur un compte dont le D~partement notifiera les details A la
Banque.

2) Si lejour de l'6ch6ance d'un tel paiement ne tombe pas unjour ouvrable, le paiement
sera effectu6 le jour ouvrable imm&iiatement suivant.

3) La Banque donne au Ddpartement tous les details des dettes et/ou des intdrts
auxquels les transferts ont trait.

Article 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et la Banque 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la prdsente annexe.

Article 8

AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvemement de la Pologne s'engage A respecter ses obligations 6nonc6es A
l'article II du Proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la prdsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des intrets fixes par l'article 5.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Pologne sont autorisds respectivement A agir au
nom dudit cr6ancier et dudit ddbiteur et A les engager.
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H

Le Directeur du Ddpartement des affaires 6trang~res du Ministate des finances
de la Rpublique de Pologne 4 l'Ambassadeur de Sa Majestd a Varsovie

MINISTERE DES FINANCES

VARSOVIE

Le 4 octobre 1991

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence, libell6e
comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confu-mer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans Fan-
nexe A votre note sont acceptables par le Gouvemement de la R6publique de Polo-
gne et que votre note, accompagn6e de son annexe, constituera un Accord entre
nos deux gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera « Accord n0 5 (1990) entre le
Royaume-Uni et la Pologne relatif A des dettes et entrera en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

W. KASPRZAK

Vol 1678, 1-28992
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the State of Bahrain;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term " investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of the State of Bahrain: natural or physical persons deriving their status

as Bahraini nationals from the law in force in the State of Bahrain;

Came into force on 30 October 1991 by signature, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the State of Bahrain: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in the State of Bahrain;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the State of Bahrain: the territory of the State of Bahrain including its
islands, the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the State of Bahrain which has been or might in the future be designated under
the national law of the State of Bahrain in accordance with international law as an
area within which the State of Bahrain may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources.

ARnIcLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

AwRIcLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) Unless specifically excepted the treatment provided for in paragraphs (1) and (2)
above shall apply to the whole of this Agreement.

ARtncLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded
restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

AtncLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realisable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of, a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

AmCtLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTIcLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union, free trade area or regional co-operation council
or similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARicLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted, if either party to the
dispute so wishes, to international arbitration under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these Rules.
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ARTIcLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTncLE 10

Subrogation
(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is

* entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.
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(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules
If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARcLE 12

Territorial Extension
At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of

this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

AiTicLE 13

Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the day of signature by duly appointed

representatives of both the Contracting Parties.

ARTZcLE 14

Duration and Termination
This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall

continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manama this Thirtieth day of October 1991 in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the State of Bahrain:

IBRAHIM ABDUL KARIM

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN SHEPHERD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT DE BAHREIN RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci-t&s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative dconomique et d'augmenter la pros-
p6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes les categories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les
hypothques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des soci6t6s;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou crdances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, clienteles, proc&t6s techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf~r6es par voie 16gislative ou
en vertu de contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme «investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apris l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) Le terme << revenus >> d6signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants verses k titre de b~n~fices, d'in-
t6rets, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de royalties;

'Entrd en vigueur le 30 octobre 1991 par la signature, conformdment A l'article 13.
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c) Le terme «< ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissants du Royaume-Uni d6coule de la 1gislation en vigueur au Royaume-Uni;
ii) Dans le cas de l'Etat de Bahrein, les personnes physiques ou morales dont la

qualit6 de ressortissants bahreinis d6coule de la l6gislation en vigueur dans l'Etat
de Bahrein.

d) On entend par « soci6t6s >>:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises ou associa-

tions constitu6es conform6ment A la l6gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord aura 6t6 6tendu
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) En ce qui concerne l'Etat de Bahrein, les soci6t6s, entreprises ou associations
constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de l'Etat
de Bahrein.

e) Le terme « territoire >> s'entend:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris leurs eaux territoriales et toutes les zones maritimes situ6es au-delA de ces
eaux qui ont 6t ou pourront 8tre A l'avenir d6sign6es par la 16gislation nationale
du Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme zones ofi le
Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs
ressources naturelles, ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord aura 6t6
dtendu conform6ment aux dispositions de l'article 12.

ii) Dans le cas de l'Etat de Bahrein, le territoire de l'Etat de Bahrein, y compris ses
les, ses eaux territoriales et toutes les zones maritimes au-dela de ces eaux qui
ont 6t6 ou pourront Wre A l'avenir d6sign6es par la 16gislation nationale de l'Etat
de Bahrein et conform6ment au droit international comme zones obi l'Etat de
Bahrein peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs res-
sources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci6-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era des
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectuds par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et &luitable,
d'une pleine et entiRre protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque ma-
nitre que ce soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'en-
tretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements effectuds sur son
territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra avoir contract6es
A l'gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS91E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante h un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants
ou soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou socit6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde b ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
A ceux d'un Etat tiers.

3) Sauf exception expresse, le traitement pr6vu aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus s'appliquera en ce qui concerne la totalit6 du prdsent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles
civils subiraient des pertes sur les investissements effectu6s par eux sur ce territoire
se verront accorder par l'autre Partie contractante, en mati re de restitution, d'in-
demnisation, de r6paration ou de tout autre rglement un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers
quelconque. Les sommes vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verra accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apris d6nomm6es << expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique
lie aux besoins internes de cette autre Partie, et cela sans aucune discrimination
et moyennant le versement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 suffisante et
r6elle. Cette derniire devra etre 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investissement
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faisant l'objet de 1'expropriation imm&tiatement avant celle-ci ou avant que 1'expro-
priation ne devienne de notori6t6 publique; le montant qui comportera les int6rets
calcul6s au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, sera vers6 sans
d61ai et effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la
soci6t6 concern6 aura le droit en vertu de la l6gislation de la Partie contractante
proc&iant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs d6lais, examiner son cas et
d6terminer la valeur de son investissement par une instance judiciaire, ou autre
instance ind6pendante de cette Partie contractante et le montant de l'indemnit6
accord6e, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une sociAt6 consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie poss~lent des parts,
elle veillera A faire appliquer les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article dans
la mesure n6cessaire pour garantir A ces ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie
l'octroi dans les meilleurs d6lais d'une compensation suffisante et r6elle au titre de
leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira
aux ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6 initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur
et n'accepte qu'ils n'en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de
change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en
vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant 'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers, ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douanire, zone de libre-6change, conseil de coop6ration r6gio-
nale ou de tout accord international analogue existants ou futurs, auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalitd ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.
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Article 8

RhGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1) Tout diff~rend survenu entre un ressortissant ou une soci&6t de l'une
des Parties contractantes et l'autre Partie contractante, concernant une obligation
accept6e par cette derni~re conform6ment au pr6sent Accord et relative A un inves-
tissement de l'investisseur, et qui n'aurait pas dt6 r6gl6 A l'amiable sera, apr~s un
d6lai de trois mois A compter de ]a notification 6crite de ]a r6clamation, et si l'une ou
l'autre des Parties le demande, soumis A un arbitrage international, conform6ment
aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de ]a Commission des Nations Unies sur le
droit commercial international. Les Parties pourront convenir par 6crit de modifier
ces r#gles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
maniRre dans les six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nommd pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc&ier aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est empch6 de toute autre maniire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assumes A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arretera lui-meme
sa proc6dure.
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Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d~sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord~e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A rorganisme par elle dasign6), par voie de loi ou de
transaction lgale, de tous les droits et pr~tentions de la Pattie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Pattie contractante (ou l'organisme par elle dasign6) de faire valoir
par subrogation, dans la mame mesure que la Partie indemnisde, lesdits droits et
pr~tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr~tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements requs au titre desdits droits et prtentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnis~e avait droit en vertu du present
Accord pour ce qui est de l'investissement concem et de ses produits.

3) Tout paiement requ en monnaie convertible par la premiere Partie contrac-
tante (ou l'organisme par elle d6sign6) au titre des droits ou pr6tentions acquis sera

sa libre disposition pour la couverture de toute dapense effectu6e par elle sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RIGLES

Si la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou encore ses
obligations en vertu du droit international ddjA existantes ou contract~es par la suite
entre les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent des rigles,
g6n6rales ou particuli~res, faisant b~n~ficier les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oi elles sont plus favorables, pr~vaudront
sur leg dispositions du present Accord.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date d'entr~e en vigueur du present Accord ou b toute autre date ult~rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales et dont les Par-
ties contractantes pourront ftre convenues par dchange de notes.

Article 13

ENTRi E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par des repr~sen-
tants dfiment habilit~s par les deux Parties contractantes.
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Article 14

DURI E ET Df-NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
1'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant ]a dur6e de validit6 de
l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans apr~s la date
de sa d6nonciation et sans prejudice de 'application ultrieure des r~gles du droit
international g~n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Manama, ce 30 octobre 1991, en double exemplaire, en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat de Bahrein: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel [Signel
IBRAHIM ABDUL KARIM JOHN SHEPHERD
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/PHILIPPINES DEBT AGREEMENT No. 4 (1991))

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of the Philippines at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

13 November 1991

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on 20 June
1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of the Philippines on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Philippines Debt Agreement No.
4 (1991)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State:

D. H. COLVIN

'Came into force on 13 November 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SEcTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on 20 June 1991;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "the Central Bank" means the Central Bank of the Philippines acting for and on
behalf of the Government of the Philippines;

(e) "the Consolidation Period" means:
(i) the period from 1 July 1991 to 31 August 1992 inclusive, or
(ii) the period from 1 July 1991 to 31 December 1992 inclusive (if the terms specified

in Section I 1 come into effect);

(f) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 April 1984, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside the Philippines to a buyer
in the Philippines, or was for the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(i) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(j) "Debtor" means the Government of the Philippines or any of its agencies,
organisations or institutions or any successor in title thereto, whether as primary
debtor or as guarantor;

(k) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(1) "Maturity" in relation to a Debt as specified:
(i) in Section 2(l)(a) means the relevant date for payment specified in the Previous

Agreements or,
(ii) in Section 2(l)(b) means the due date for the payment or repayment thereof under

the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto;
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(m) "the Philippines" means the Republic of the Philippines;

(n) "the Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Philippines on Certain Commercial
Debts signed on 4 February 1986,124 March 19882 and 15 March 19903 respectively;

(o) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Central Bank at which that bank is offering
six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, or
six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, in the
London Interbank Market at 11 am (London time) two Business Days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(p) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEcTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute apply to:

(a) any amount, whether of principal 'or of interest, payable under the Previous
Agreements which has fallen due or will fall due during the Consolidation Period
(excluding the instalment due on 30 June 1992 in accordance with Section 3(b) of the
Agreement dated 15 March 1990) and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) has fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and

remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Philippine pesos; and

I United Nations. Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27521.
21 Ibida, vol. 1640, No. 1-28193.
3 Ibid vol. 1667, No. 1-28653.
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(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract.

(2) The Department and the Central Bank shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the Central Bank, but
may not be added to or amended without the agreement of both the Department and the
Central Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the
implementation of the other provisions of this Annex.

SECnON 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECnON 4

Payment of Debt

The Government of the Philippines shall pay to the Department, in accordance with
the provisions of Section 6(1), 100 per cent of the Debt specified in Section 2 in 14 equal
and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 July 2000.

SEC'noN 5
Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of the Philippines shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department first on 30 November 1991 and
then half-yearly on 31 January and 31 July (the "Due Dates ") each year.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of the
Philippines shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further
notice or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.
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SECTION 6

Payments to the Department

(I) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Central Bank shall
arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other public charges
or any other costs accruing inside the Philippines, to be paid in the Currency of the Debt
to an account notified by the Department to the Central Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day, payment shall be
made on the next succeeding Business Day.

(3) The Central Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SEcTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of the Philippines undertakes to perform its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less
favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of the Philippines are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

The Department's Intention

The Department intends, in the spirit of Article IV, paragraph I of the Agreed Minute,
to consider whether it may become possible at some future time to make arrangements to
refinance the whole or part of the Debt. If the Department wishes to make such refinancing
arrangements, the Government of the Philippines agrees to negotiate in good faith to
attempt to agree to the necessary provisions provided such provisions involve no
additional costs to the Government of the Philippines. It is agreed that if, as a consequence
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of such negotiations, both parties agree that amendments should be made to this Annex,
such amendments shall be effected by a further Exchange of Notes between the
Government of the Philippines and the Government of the United Kingdom.

SECTION I I

Debt Conversion Option
The Department may exercise the option provided for under Article II.2(C) of the

Agreed Minute. The Department also recognises that this option can only be implemented
with the consent of the Government of the Philippines.

SECTION 12

Conditionality

The Consolidation Period shall extend until 31 December 1992 provided that the
conditions set forth under Article IV, paragraph 3 and 4 of the Agreed Minute have been
complied with.

SECTION 13

Goodwill Clause

The Government of the United Kingdom acknowledges its commitment to honour
Article IV, paragraph 4, of the Agreed Minute.
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II

The Ambassador of the Republic of the Philippines at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

PHILIPPINES EMBASSY

LONDON

13 November 1991

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, and that your
Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Philippines Debt Agreement No. 4 (1991)" and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

MANUEL T. YAN

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES (ACCORD No 4 (1991) EN-
TRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES RELATIF A DES
DETTES)

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangres et du Commonwealth
a l'Ambassadeur de la Rdpublique des Philippines a Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES frTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 13 novembre 1991

J'ai l'honneur de me referer au procis-verbal agr#. relatif A la consolidation de
la dette de la Republique des Philippines, qui a t4 sign6 A la Conference tenue
A Paris le 20 juin 1991 et d'informer Votre Excellence que le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est disposd A accorder un
allegement de dette au Gouvernement de la Republique des Philippines suivant les
modalites et conditions enoncees A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalites et conditions sont acceptables par le Gouvemement de la
Republique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que la presente note, accom-
pagnee de son annexe, et votre reponse A cet effet, constituent un accord entre
les deux gouvernements A cet effet, qui s'intitulera << Accord no 4 (1991) entre le
Royaume-Uni et les Philippines relatif A des dettes >> et entrera en vigueur . la date
de votre reponse.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secretaire d'Etat:

D. H. COLVIN

I Entrd en vigueur le 13 novembre 199 !, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

D9FINITIONS ET INTERPR11TATIONS

1) Dans la prdsente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente:

a) On entend par << proc~s-verbal agr6. >>, le procis-verbal agr66 relatif A la consolida-
tion de la dette des Philippines, qui a 6t6 sign6 A la Conference tenue A Paris le 20 juin 1991;

b) On entend par << taux appropri6 du march6 >>, le taux de rdfdrence plus une marge
de 0,5 p. 100;

c) On entend par << jour ouvrable >>, un jour pendant lequel des operations sont effec-
tu~es au March6 interbancaire de Londres et (s'il est demand6 que le paiement soit effectu6
un tel jour) pendant lequel les banques sont ouvertes pour les opations de change int6-
rieures et 6trang~res A Londres, s'il s'agit de livres sterling, et A la fois A Londres et A New
York s'il s'agit de dollars des Etats-Unis;

d) On entend par <« la Banque centrale >>, la Banque centrale des Philippines agissant au
nom et pour le compte du Gouvernement des Philippines;

e) On entend par <« la priode de consolidation >> :

i) La p&riode comprise entre le ler juillet 1991 et le 31 aofit 1992 inclus; ou

ii) La p6riode comprise entre le ler juillet 1991 et le 31 dacembre 1992 inclus (si les conditions
sp6cifides A la section 2 prennent effet);

f) On entend par «< contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le
Ir avril 1984, auquel un ddbiteur et un crancier sont parties et qui porte soit sur la vente de
biens et/ou de services, en provenance de l'extdrieur des Philippines A un acheteur aux Phi-
lippines, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un cr~lit au ddbiteur sur une priode de plus d'un an;

g) On entend par <« crdancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale rdsidant ou exerqant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

h) On entend par «< monnaie de la dette >>, la monnaie spcifide dans le contrat y afferent
ou dans les accords prdc&lents, comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit Ptre
pay6e;

i) On entend par << dette >>, toute dette h laquelle les dispositions de la prdsente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe I de la section 2;

j) On entend par << ddbiteur >>, le Gouvernement des Philippines ou l'un quelconque de
ses offices, agences, ou institutions ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre, soit en
tant que d1biteur primaire soit en tant que garant;

k) On entend par << le Ddpartement >>, le D~partement des garanties de cridits k l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre compdtent du
Gouvemement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni
que ledit Gouvernement dasignerait par la suite aux fins de la prdsente annexe;

1) On entend par << 6ch(ance >> d'une dette :

i) Dans le cas d'une dette mentionn6e h l'alin~a a du paragraphe 1 de la section 2, la date
d'dchdance pertinente du paiement spdcifi6e dans les accords pr~c&&ents ou,

ii) Dans le cas d'une dette mentionnde 'alin~a b du paragraphe 1 de la section 2, la date
prdvue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en
vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis conformdment audit contrat;
Vol. 1678. 1-28994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

m) On entend par << les Philippines >>, la R6publique des Philippines;

n) On entend par << les accords pr6c&tents >>, les accords conclus entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement des Philippines relatifs A certaines dettes commer-
ciales, signds respectivement les 4 fdvrier 19861, 24 mars 19882 et 15 mars 19903;

o) On entend par << taux de r6fdrence >>, le taux cotA au Dpartement par une banque A
d6signer d'un commun accord par Ie D6partement et par la Banque centrale, auquel cette
banque offre des d6p6ts semestriels en eurodollars, dans le cas d'une dette libell6e en dollars
des Etats-Unis, ou des d6p6ts semestriels en sterling, dans le cas d'une dette libell6e en livre
sterling, sur le march6 interbancaire de Londres A 11 h 00 (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6rets pertinente de chaque ann6e;

p) On entend par < le Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les r6f6rences aux int6rets, sauf celles aux int6rts contractuels, concernent
les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement 6coul6s
et d'une ann6e de 360 jours dans le cas de dettes libell6es en dollars des Etats-Unis ou de
365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling.

3) LA oi le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A une section sp6cifi6e est inter-
pr6t6e comme une r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ne sont l& que pour des facilit6s de r6f6rence.

Section 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de l'article IV du proc-s-verbal agr6, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent A :

a) Tout montant en principal et en int6rPts, payables en vertu des accords pr6c6dents,
qui est venu ou doit venir A 6ch6ance de paiement au cours de la p6riode de consolidation (A
l'exclusion de la tranche venant t 6ch6ance le 30 juin 1992 en application du paragraphe b de
la section 3 de l'Accord en date du 15 mars 1990) et qui demeure impay6; et

b) Tout autre montant, que ce soit en principal ou en intrPts contractuels accumul6s
jusqu'h l'6chdance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

i) Est n6 en vertu ou en consdquence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir h 6ch6ance au cours de la p6riode de consolidation et demeure
impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
selon les termes du contrat; et

iv) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en pesos philippins; et

v) Ne correspondent pas A un montant exigible au moment de l'6tablissement du contrat ou
A titre de condition de son 6tablissement, de son annulation ou de sa r6solution.

2) Le D6partement et la Banque centrale conviennent d'une liste des dettes (<< la liste
des dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dispositions de la
pr6sente section, et l'61aborent. La liste des dettes peut atre revue de temps A autre, h la

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1576, n
0 

1-27521.
2 Ibid., vol. 1640, no 1-28193.
3 Ibid., vol. 1667, n

0 
1-28653.
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demande du Dpartement ou de la Banque centrale, mais des additions ou des modifications
ne peuvent y Atre apport6es sans l'accord du Ddpartement aussi bien que de la Banque
centrale. Le fait que des retards soient apportds A I'6laboration de la liste des dettes n'em-
pehe ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN VERTU DES ACCORDS PRACIDENTS

Les dispositions des accords prc&ldents, pour autant qu'elles concernent le paiement
d'une dette, cessent de s'appliquer au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Section 4

PAIEMENT DE LA DETTE

Conform6ment aux dispositions de la section 6 1) ci-apr6s, le Gouvernement des Philip-
pines verse au D6partement 100 p. 100 de la dette vis6e Al la section 2 en 14 tranches semes-
trielles 6gales et cons~cutives A compter du 31 juillet 2000.

Section 5

INTARITS

1) Les int6rets sur le solde de chaque dette sont considdrds comme ayant couru et
courent pendant la priode allant de 1'6ch6ance, jusqu'au r~glement de ladite dette au Ddpar-
tement, et seront exigibles en ce qui concerne cette pdriode conformdment A la section 4.

2) Le Gouvernement des Philippines est tenu de payer et paie au Ddpartement confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6 et A celles de la prdsente section, des
int6r~ts sur chaque dette, dans la mesure oi6 elle n'a pas t6 rdgl6e au moyen de versements
au D6partement, au Royaume-Uni. Ces intdrets dus sont verses au Ddpartement la premiere
fois le 30 novembre 1991 et ensuite semestriellement le 31 janvier et le 31 juillet (<< dates
d'6chdance >>) de chaque ann6e.

3) Si tout montant d'int~rets payables conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de la prdsente section n'est pas payd A la date d'6ch~ance dudit montant, le Gouvernement
des Philippines est tenu de verser et verse au Ddpartement des int~r&s sur ledit montant
d'int6r~ts dchus. Lesdits intdrts supplmentaires courent de jour en jour A partir de la date
d'6ch~ance, conformment aux dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section, jusqu'A
la date de r~ception du paiement par le Ddpartement et sont dus et payables sans autre prdavis
ni r6clamation quelconque.

4) Tous les intdrAts exigibles en vertu des dispositions de la prdsente section, sont payds
au taux approprid du march6 applicable A chaque priode d'intdrAts semestrielle au cours de
laquelle la dette en question arrive h 6ch~ance.

Section 6

VERSEMENTS AU Df-PARTEMENT

1) Au moment oil les paiements arrivent A 6chance aux termes des sections 4 et 5, la
Banque centrale organise le versement des montants n~cessaires, sans dduction d'imp6ts,
commissions, autres redevances publiques ou toute autre ddpense expos6e aux Philippines ou
A l'extdrieur du pays, en monnaie de la dette sur un compte dont le Ddpartement notifie les
d6tails hL la Banque centrale.
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2) Si le jour auquel un tel paiement arrive A 6ch~ance n'est pas un jour ouvrable, le
paiement sera effectu6 lejour ouvrable le plus rapproch6.

3) La Banque centrale donne au DApartement tous les details des dettes et/ou des
intrts auxquels les paiements ont trait.

Section 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le Dpartement et la Banque centrale 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

Section 8

AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement des -Philippines s'engage A respecter les conditions 6nonc6es A
l'article III du proc~s-verbal agrh et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr~sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intrts fixes par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement des Philippines sont autoris~s respectivement A agir au
nom dudit cr~ancier et dudit d~biteur et A les engager.

Section 10

L'INTENTION DU DIPARTEMENT

Le D~partement entend, dans l'esprit du paragraphe 1 de l'article IV du proc~s-verbal
agr6d, envisager la possibilit6 de conclure ult6rieurement des arrangements en vue de refi-
nancer totalit6 ou partie de la dette. Si le D6partement souhaite proctler A de tels arrange-
ments de refinancement, le Gouvernement des Philippines convient de n~gocier de bonne foi
en vue d'accepter les dispositions n~cessaires, A condition que ces dispositions n'entrainent
pas des cofits suppl6mentaires pour le Gouvernement des Philippines. Il est entendu que si les
deux Parties conviennent que, du fait de ces n~gociations, des modifications doivent Atre
apport6es A la pr~sente annexe, ces modifications seront apport6es sous la forme d'un nouvel
.change de notes entre le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement du Royaume-

Uni.

Section 11

OPTION DE CONVERSION DE LA DETTE

Le D6partement a la possibilit6 d'exercer l'option pr6vue A l'alin6a c du paragraphe 2 de
l'article II du procs-verbal agr66. Le D6partement reconnait en outre que cette option ne
peut 8tre exerc6e qu'avec l'assentiment du Gouvernement des Philippines.
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Section 12

LIMITATIONS

La p6riode de consolidation se prolongerajusqu'au 31 d6cembre 1992 sous r6serve que
les conditions fix6es en vertu des paragraphes 3 et 4 de 'article IV du proc s-verbal agr66
aient 6td remplies.

Section 13

CLAUSE DE BONNE VOLONT9

Le Gouvemement du Royaume-Uni confirme son engagement d'honorer les stipulations
du paragraphe 4 de l'article IV du procs-verbal agr66.
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II

L'Ambassadeur de la Ripublique des Philippines 6 Londres
au Secr4taire d'Etat aux affaires 6trang~res et du Commonwealth

AMBASSADE DES PHILIPPINES

LONDRES

Le 13 novembre 1991

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirner que les modalitds et conditions 6nonc6es dans l'an-
nexe A votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines et que votre note accompagn6e de son annexe constituera, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera
« Accord no 4 (1991) entre le Royaume-Uni et les Philippines relatif A des dettes >> et
entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

MANUEL T. YAN

[Annexe comme sous la note I]
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Authentic text: English.
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AGENCE MULTILATERALE
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et i Washington le 29 avril 1992
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[LETFER] AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUAR-
ANTEED FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTI-
LATERAL INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

April 5, 1991

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment

Guarantee Agency2 (the "Convention") signed by the Governrnent of Nigeria

(the "Government' ) on September 23, 1986, and ratified on March 8, 1988,2

and to conversations that have recently taken place between representatives

of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those

of your Government regarding the implementation of the Convention. These

conversations have led to the following understanding regarding the legal

protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant in Article 38 of the Convention, the Government confirms

that it has designated the Federal Ministry of Finance and Economic

Development to be the authority with which the Agency is to communicate in

connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b)(ii) of the

Convention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency

with respect to investments guaranteed by it, the Government agrees to

accord the Agency treatment no less favourable, with respect to the rights

to which it may succeed as subrogee of a compensated guarantee holder, than

treatment that Nigeria has accorded or will accord in the future to any

I Came into force on 29 April 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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State or other public entity in an investment protection treaty or any other

agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding

the legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the

Agency, please sign and date the two originals of this Agreement and return

one signed original to the Agency. This Agreement shall enter into force

upon receipt by the Agency of an original hereof countersigned by you.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest

consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: April 29, 1992

Confirmed:

Government of the Federal
Republic of Nigeria:

[Signed]

By: ALHAJI ABUBAKARALHAJI
Minister of Finance and Economic
Development

Date: February 7th, 1992

Hon. Alhaji Abubakar Alhaji
Minister of Finance and Economic Development
Federal Ministry of Finance and Economic Development
Lagos
Nigeria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES IN-
VESTISSEMENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE
MULTILATE-RALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FItDIRALE
DU NIGItRIA

Le 5 avril 1991

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat(rale de
garantie des investissements 2 (la « Convention >) sign~e par le Gouvernement du
Nig6ria (le < Gouvernement ) le 23 septembre 1986 et ratifi6e le 8 mars 19882, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r&emment entre les repr6sentants de l'Agence
multilatArale de garantie des investissements (1'< Agence >) et ceux de votre Gou-
vernement en ce qui conceme l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concemant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par 'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme
qu'il a d6sign6 le Minist~re f&t6ral des Finances et du D6veloppement 6conomique
comme autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui concerne les
questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de 'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A I'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le Nig6ria a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concemant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr~c&tents refl1-tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par l'Agence, je nous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
des r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1992, ds reception par l'Agence d'un exemplaire original de i'Accord contresign,
conform~ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1508, p. 99.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signel

LEWis T. PRESTON
Pr6sident

Le 29 avril 1992

Confirmde:

Gouvemement de la R6publique
f6drale du Nig6ia :

Le Ministre des Finances
et du Ddveloppement 6conomique,

[Sign6]

Par: ALHAJI ABUBAKAR ALHAJI

Date: Le 7 f6vrier 1992

Son Excellence M. Alhaji Abubakar Alhaji
Ministre des Finances et du D6veloppement 6conomique
Minist-re f6d6ral des Finances et du Ddveloppement 6conomique
Lagos
Nig6ria
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GUARANTEE AGENCY

and
EL SALVADOR

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at San Salvador on 11 June 1991,
and at Washington on 15 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 18 June
1992.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
EL SALVADOR

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signe a San Salvador le 11 juin
1991, et i Washington le 15 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
18juin 1992.
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[LETTER] AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUAR-
ANTEED FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTI-
LATERAL INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF EL SALVADOR

June 3, 1991

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention') signed by the Government of El Salvador (the "Government")
on March 12, 1991, and ratified 3 as published in the Official Gazette on April 15, 1991,
and to conversations that have recently taken place between representatives of the
Multilateral Investment Guarantee Agency (the 'Agency") and those of your Government
regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments
guaranteed by the Agency-

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that
it has designated the Minister of Economy to be the authority with which the Agency is to
communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b)(ii) of the
Convention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect
to investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment
no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as subrogee of a
compensated guarantee holder, than treatment that El Salvador has accorded or will accord
in the future to any State or other public entity in an investment protection treaty or any
other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal
protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency. This

I Came into force on 15 May 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original hereof
countersigned by you.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWis T. PRESTON
President

Date: May 15, 1992

Confirmed:

Government of El Salvador:
[Signed]

By: Jost ARTURO ZABLAH KuRI
Minister of Economy
Ministry of Economy

Date: I IJune 1991

His Excellency Jos6 Arturo Zablah Kuri
Minister of Economy
Ministry of Economy
San Salvador
El Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES IN-
VESTISSEMENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE
MULTILATtRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
ET LE GOUVERNEMENT D'EL SALVADOR

Le 3 juin 1991

Monsieur le Ministre,
Je me rdf~re h la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat~rale de

garantie des investissements2 (la << Convention ) sign~e par le Gouvernement d'E1
Salvador (le << Gouvernement ) le 12 mars 1991 et ratifi~e3 selon publication au
Journal Officiel le 15 avril 1991, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r~cem-
ment entre les reprfsentants de l'Agence multilattrale de garantie des investis-
sements (1'<< Agence >>) et ceux de votre Gouvernement en ce qui concerne l'ap-
plication de la Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes
concernant la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par
l'Agence:

1. Conform~ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministre de l'Economie comme autorit6 charg(e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder 'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui choir en tant que
subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui qu'El Salvador a accordS, ou accordera A
l'avenir, ht tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concemant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr~c&1ents refl~tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par l'Agence, je nous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le present Accord entrera en vigueur
des reception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1992, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original de l'Accord contresign,
conformtment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1508, p. 99.
3Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signg]

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Le 15 mai 1992

Confirmde:

Gouvernement d'El Salvador:

Le Ministre de l'6conomie,
Ministere de 1'6conomie,

Par: Jost ARTURO ZABLAH KuRi

Date: 11 juin 1991

Son Excellence M. Jos6 Arturo Zablah Kuri
Ministre de l'Economie
Minist~re de l'Economie
San Salvador
El Salvador
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and
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Exchange of letters constituting an agreement concerning the
status, privileges and immunities of the United Nations
Iraq-Kuwait Observation Mission (UNIKOM). New
York, 15 April 1992 and Baghdad, 20 June 1992

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 20 June 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAQ

Echange de lettres constituant un accord relatif an statut,
privileges et immunites de la Mission d'observation des
Nations Unies pour l'Iraq et le Koweit (MONUIK). New
York, 15 avril 1992 et Bagdad, 20 juin 1992

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrg d'office le 20juin 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND IRAQ CONCERNING
THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS IRAQ-KUWAIT OBSERVATION MISSION
(UNIKOM)

THE SECRETARY-GENERAL

15 April 1992

Exellency,

I have the honour to refer to operative paragraph 5 of
resolution 687 (1991) of 3 April 19912 by which the
United Nations Security ouncil estahlished a demilitarized
zone along the xundary betwe Iraq and Kuwait and decided to
set up, urder its authority a United Nations observer unit
called the 'UNITD NATIONS IRmo-KUIIT oBs an KISSION"
(hereinafter referr to as 'INfl ") with the term of
ref er as described in the ret of the Seetary-General
to the Seaity Council cntain in o..mit S/22454 and
Add. 1-3, which as apprved by the Secity Council in its
resolution 689 (1991) of 9 April 3 and accepted by your
Governmen.

In order to facilitate the fulfilment of LtNl'spurposes without delay and pending the cclusion of a full
scale agremnt on the status of tJn= and its persorel, I
propose that your Governr t, in implementation of itsobigations urder Article 105 of the C2hrter of the
United Nations, extend to uNnM, as an organ of the
United Nations, its property, funds and asset and to its
personnel the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations4 the Convention) to which
Iraq a cded on 15 Septer 1949.5

1 Came into force with retroactive effect from 15 April 1991, in accordance with the provisions of the said letters.2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-sixth year. Resolutions and Decisions of the
Security Council (S/INF/47), p. 11.

3 1bid p. 15.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
5 Ibid, vol. 42, p. 354.
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In view of the iqiortazc of the fWntions which
UNIM4 will perform, I wxrstand that:

The Chief Military Cberver and hig ranking members
of UNINCH whose names shall be cmicated to the
GoveZTent will enjoy the privileges and immuities,
exemptions and facilities which are granted to
diploatic envoys in accordance with international law;

other officials of the united Nations Secretariat
assigned to serve with UNai shall enjoy the
privileges and immities to which they are entitled
under Articles V and VII of the Conventicn.

other persons assigned to serve with MMOM including
the military observers, shall enjoy the privileges and
immities acrded to experts performing missions for
the United Nations under Article VI of the Ccnvention.

The privileges and imzuities necessary for the
fulfilment of the fur=ins of UNI1n4 also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay
or hidrance of its prscnal, property, supplies,
equiPet, spare parts and means of transport,
including exezmtion from passpart and visa
regulations; notwithstandbir the freedom of movement
granted to UNDI! and its personnel, large mvements
shall be c-odin ated with the GovmZment, it being
understood that the Government shaIl ensure that all
facilities for such large movemnmts shall be granted
as spedily as possible;

(ii) unrestricted fre of movmnt on land, sea and air,
across the Iraq-Ku&ait border and througho the
demilitarized zone, of UNI34 personnel, property,
suqpies, equipment, spare parts and means of
transport

(iii) right to fly the United Nations flag on pre ises,
obervation pots, vehicles and aircaft;

(iv) acptance of United Nations registration of means oftnport on land, sea and in the air and
United Nations licensing of the operator thereof;

(v) right to unrestricted camnication by radio,
satellite or any other formE of communication
including coded messages within the area of operations
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and to crmnect with the United Nations radio and
satellite nerk, as well as by telepxhne, telegraph
or any other means; and

(vi) right to make arrangements throh its own facilities
for the prossing and transport of private mail
aessed to or emanating fro members of UNnU4. The
Governmet of Iraq shall be informe of the natue of
such carragqwits, and shall not interfere with or
apply censorship to the mail of UNI104 or its mmers.

It is understood that the Government of Iraq shall
provide at no -st to the United Nations, by mubml agrent,
all .such land and premises as may be necessary for the
a-,t daticn and fulfilment of the functions of UNDK4. All
such land and premises shall be inviolable and subject to the
exclusive ono l and authority of the United Nations.

It is also expected that the Government of Iraq shall
provide UN1=, where nesary and upon request of the Chief
Military Cbserver, with maps and other information including
locations of mine fields and other dangers and imped imefts,
which might be useful in facilitating its tasks aid ovements
subject to their availability to the Gvernmet. Upon the
request of the Chief Military ctserver, armed escrts shall be
provided to protect Lhn= personnel durir the exezcise of
their functions in the CHZ when in the opinion of the Ciief
ilitary Ctserver such ests are necessary, in special

situations.

I propcoe that this letter and the written
confirmation of your acptance of its provisios constitute an
agreement between the United Nations and Iraq to take effect
from 15 April 1991.

Accept, ERellency, the as -ances of my highest
consideration.

[Signed]

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency Mr. Ahmed Hussein
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Iraq
Baghdad
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

. .. .:. I 5 .I.i I a t Id4.& J , -- L .I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MINISTER'S OFFICE

20 June 1992

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 15 April 1992, in

which you propose that my Government, in accordance with Article 105 of the
Charter of the United Nations, should extend to the United Nations Iraq-Kuwait
Observation Mission (UNIKOM) set up under the relevant paragraph of resolu-
tion 687 (1991), the status, privileges and immunities provided for under the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations approved by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

My Government will facilitate the fulfilment of the purposes that UNIKOM has
been mandated to carry out, and I am therefore pleased to inform you that, in ac-
cordance with your aforesaid letter, my Government agrees to extend to UNIKOM
the privileges and immunities provided for under the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, to which Iraq acceded by its Law number 14
of 1949.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
AHMED HUSSEIN

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iraq

Baghdad

His Excellency Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'IRAQ, RELATIF
AU STATUT, PRIVILftGES ET IMMUNITIES DE LA MISSION
D'OBSERVATION DES NATIONS UNIES POUR L'IRAQ ET LE
KOWEIT (MONUIK)

LE SECRPTAIRE GINPRAL

Le 15 avril 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer au paragraphe 5 de la R6solution 687 (1991) du

3 avril 19912, par laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a &abli une
zone d~militaris~e entre l'Iraq et le Koweit et a ddcid6 de crier, sous son autorit6,
un groupe d'observateurs de l'Organisation des Nations Unies appel6 « Mission
d'observation des Nations Unies pour l'Iraq et le Kowe't (ci-apris :« MONUIK),
dont le mandat et la composition sont d&crits dans le rapport du Secr6taire g~n~ral
au Conseil de s6curit6 contenu dans le document S/22454 et ses addenda 1 A 3,
approuvd par ledit Conseil dans sa R6solution 689 (1991) du 9 avril3 et accept6 par
votre Gouvernement.

En vue de faciliter l'accomplissement sans d6lai du mandat de la MONUIK et
dans l'attente d'un accord complet concernant son statut et celui de ses fonction-
naires, je propose que votre Gouvernement, conformment aux obligations con-
tract6es en vertu de l'article 105 de la Charte des Nations Unies, applique A la
MONUIK, en sa qualit6 d'organe des Nations Unies, ainsi qu'A ses biens, ses fonds,
ses actifs et ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention relative aux pri-
vileges et immunits des Nations Unies4 (ci-apr~s : << la Convention ), A laquelle
l'Iraq a adh6r6 le 15 septembre 19495.

Compte tenu du caract~re particuli~rement important que revAtiront les fonc-
tions de la MONUIK, je propose en outre que votre Gouvernement concete au Chef
des observateurs militaires et aux cadres de la MONUIK dont les noms lui seront
communiqu6s les privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s dont b~n~ficient les
agents diplomatiques en vertu du droit international; qu'il octroie aux autres agents
du Secrdtariat des Nations Unies dtach~s aupr~s de la MONUIK les privileges et
immunit6s accord~s en vertu des articles V et VII de la Convention; et qu'il octroie
aux autres personnes d~tach6es aupr~s de la MONUIK, y compris les observateurs

Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 15 avril 1991, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-sixime annie, Rifsolutions et Ddcisions du

Conseil de sdcuriti (S/INF147), p. 11.
31 bid p. 16.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
5
lbid, vol. 42, p. 354.
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militaires, les privileges et immunit6s accord6s, au titre de l'article VI de la Conven-
tion, aux experts charg6s de mission au nom de l'ONU.

Les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement du mandat de ]a
MONUIK comprennent, outre ce qui pr6c&de:

i) La libert6 d'entr6e et de sortie, sans d6lai ni obstacle, de ses fonctionnaires,
biens, fournitures, mat6riel, pices de rechange et moyens de transport, l'exemp-
tion des dispositions en mati~re de passeport et de visa. Ind6pendamment de
la libre circulation accordde A la MONUIK et A ses fonctionnaires, les d6pla-
cements importants s'op6reront en coordination avec le Gouvernement, 6tant
entendu que tous les moyens requis pour ces d6placements importants seront
mis A disposition sans retard;

ii) La libert6 illimit6e de circulation, A travers les fronti~res terrestres, maritimes et
a6riennes entre l'Iraq et le Koweit et dans toute la zone d6militaris6e, pour les
fonctionnaires de la MONUIK, ses biens, fournitures, mat6riel, pihces de re-
change et moyens de transport;

iii) Le droit d'arborer le pavilion de I'ONU dans les locaux de celle-ci, dans les
postes d'observation, sur ses v6hicules et sur ses a6ronefs;

iv) La reconnaissance des plaques min6ralogiques de I'ONU appos6es sur ses
moyens de transport terrestres, maritimes et a6riens et des permis d6livr6s par
I'ONU A leurs &quipages;

v) Le droit sans restriction, A l'int6rieur de la zone d'op6rations de la MONUIK,
aux communications par radio, satellite ou tout autre moyen de transmission, y
compris des messages cod6s, aux liaisons avec le r6seau de communications par
radio et par satellite de rONU et aux liaisons t616phoniques, t616graphiques et
autres; et

vi) Le droit de prendre des dispositions, par la voie de ses installations propres,
pour le traitement et l'acheminement du courrier priv6 A destination des mem-
bres de la MONUIK ou en provenance de ceux-ci. Le Gouvernement de l'Iraq
sera inform6 de la nature de ces dispositions. II n'entravera pas la circulation du
courrier de la MONUIK ou des membres de celle-ci, et ne le soumettra A aucune
forme de censure.
I1 est entendu que le Gouvernement de l'Iraq fournira k ses frais aux Nations

Unies, par accord r6ciproque, tout terrain et tous locaux qui s'av6reront n6cessaires
pour loger le personnel de la MONUIK et lui permettre d'exercer ses fonctions.
Tous ces terrains et locaux seront inviolables et assujettis au contr6le et A l'autorit6
exclusifs de l'Organisation des Nations Unies.

De m~me, il est entendu, que le cas 6ch6ant, le Gouvernement irakien fournira A
ses frais A la MONUIK, A la demande du Chef des observateurs militaires, les cartes
et autres renseignements sur l'emplacement des champs de mines et autres dangers
et obstacles, qui pourraient contribuer A faciliter sa mission et ses d6placements,
pour autant que le Gouvernement d6tienne ces renseignements. A la demande du
Chef des observateurs militaires, des escortes arm6es seront mises A disposition en
vue de prot6ger le personnel de la MONUIK dans l'exercice de ses fonctions dans
la zone d6militaris6e, chaque fois que le Chef des observateurs militaires jugera ces
escortes n6cessaires, dans des circonstances sp6ciales.
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Je propose que la pr~sente lettre et la confirmation 6crite de votre accepta-
tion des dispositions qu'elle contient constituent un accord entre 'Organisation des
Nations Unies et l'Iraq, qui entrera en vigueur le 15 avril 1991.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signel
BOUTROs BOUTROS-GHALI

Son Excellence M. Ahmed Hussein
Ministre des affaires 6trangires

de la R6publique d'Iraq
Bagdad
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES
CABINET DU MINISTRE

Bagdad, le 20 juin 1992

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 15 avril 1992, dans

laquelle vous proposiez que mon gouvernement, en application de l'article 105 de la
Charte des Nations Unies, accorde A la Mission des Nations Unies charg6e d'obser-
ver la zone d6militaris6e cr6e en vertu du paragraphe pertinent du dispositif de la
R6solution 687 (1991), la situation, les privileges et immunit6s des Nations Unies,
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 12 f6vrier 1946.

Mon gouvernement s'emploiera A faciliter la tfche de la Mission des Nations
Unies pour qu'elle puisse s'acquitter des fonctions dont elle est investie et je suis
donc heureux de vous informer que mon gouvemement accepte d'accorder A la
Mission d'observation Iraq-Koweit, ainsi qu'il est dit dans votre lettre susmention-
n6e, les privileges et immunit6s stipul6s dans la Convention sur les privilges et
immunit6s des Nations Unies, que l'Iraq a ratifi6e par la loi no 14 de 1949.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Iraq,

[Sign6]

AHMED HUSSEIN

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
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No. 28998

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish support for the establishment of a cooperation
office in Burkina Faso. Copenhagen, 13 and 17 May 1991

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 22 June 1992.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

lEchange de lettres constituant un accord relatif l'appui
danois pour l' tablissement d'un bureau de cooperation
au Burkina Faso. Copenhague, 13 et 17 mai 1991

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri par le Danemark le 22 juin 1992.

Vol. 1678, 1-28998



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1992

1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BURKINA FASO RELATIF A L'APPUI DANOIS POUR
L'tTABLISSEMENT D'UN BUREAU DE COOPJtRATION AU
BURKINA FASO

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
2

13 mai 1991

s.8. 104.Burkina Faso.10.

Madame l'Ambassadeur,

Dans l'esprit de renforcer davantage la cooperation
et les relations cordiales qui existent entre nos
deux pays, j'ai l'honneur de vous informer du desir
du Gouvernement de Danemark d'ouvrir a Ouagadougou un
Bureau de Coopdration Danoise (DANIDA).

J'ai l'honneur de vous suggdrer que ce renforcement
de la coopdration entre le Burkina Faso et le
Danemark soit mis en oeuvre conformement aux
modalitds prevues par le prdsent echange de lettres.

Article 1

Definitions

1.1. Aux fins du present Accord on entend, sauf
stipulation contraire, dans le cas du Gouvernement de
Danemark, par "Autoritds comp~tentes", le Ministere
des Affaires Etrangbres, DANIDA, et dans le cas du
Gouvernement du Burkina Faso le Ministbre des
Relations Extdrieures, ou, pour les deux parties,
toute autoritd ddsignde par chacune d'elles comme
dtant habilitde A exercer les fonctions actuellement
assumees par lesdites autoritds.

'Entrd en vigueur le 17 mai 1991 par l'6change desdites lettres.

2 Ministhre des affaires dtrang ,es.
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Article 2

Obiectifs et Comn~tences du
Bureau de Coopdration Danoise

2.1. L'objectif gdndral du Bureau de Cooperation Danoise
au Burkina Faso est de soutenir les efforts du
Gouvernement burkinab4 en vue du d6veloppement
dconomique et social du pays.

2.2. Les comp4tences particuli~res du Bureau de
Coopdration Danoise seront entre autres:

- le Bureau reprdsente DANIDA auprbs des autorites
du Burkina Faso dans l'optique de renforcer l'essor
de la coopdration entre le Burkina Faso et le
Danemark ;

- le Bureau assistera les autoritds burkinabb en tout
ce qui concerne le programme de cooperation DANIDA;

- le Bureau assume, pour le compte de DANIDA, le
suivi et la supervision des projets de cooperation
sur financement DANIDA de mdme que les conseillers
et entrepreneurs affectds & ces derniers ;

- en dtroite collaboration avec les autoritds
compdtentes burkinabb, le Bureau contribue
activement & l'identification et au choix des
activitds a inscrire dans le cadre de la
coopdration dano-burkinabb ;

- le Bureau sert de soutien pratigue et technique aux
dquipes DANIDA effectuant des missions au Burkina
Faso ;

- le Bureau repr6sente DANIDA auprbs des bailleurs de
fonds et organismes internationaux presents au
Burkina Faso ;

- le Bureau sert de point de contact aux organismes
non-gouvernementaux.

Rdgime Douanier

3.1. Le Bureau et son personnel pourront b~ndficier des
franchises diplomatiques et consulaires conformdment
aux textes en vigueur en la mati~re et notamment:

- le ddcret No 67-246/PRES du 15/9/1967 fixant les
privil&ges et immunitds diplomatiques et
consulaires en matibre douanibre ;

- l'arrdtd No 329/MFC-D du 16/9/1967.
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Article 4

Privileges et Statut Juridigue du Personnel
du Bureau de Cooperation Danoise

4.1. Le Gouvernement du Burkina Faso delivrera au
personnel expatrie et aux membres de leurs familles
des permis de travail et de sdjour ainsi que des
vises de long sejour avec plusieurs entrees et
sorties du territoire du Burkina Faso.

4.2. Le Gouvernement du Burkina Faso accordera au Bureau
l'autorisation d'ouvrir un compte convertible, et il
en sera de mime pour le personnel expatrid.

4.3. Le Gouvernement du Burkina Faso ddgagera le
Gouvernement de Danemark et le personnel danois de
toute responsabilitd civile A l'4gard des actes ou
omissions intervenant dans l'accomplissement de leurs
t~ches au cas ou le Bureau dtablirait que de tels
actes ne rdsultent pas d'une n6gligeance flagrante ou
d'une faute ddlibdrde de la part du personnel danois.

4.4. En toutes autres matibres de nature juridique ou
dconomique, le Gouvernement du Burkina Faso
appliquera au profit du personnel expatrid du Bureau
de Coopdration Danoise et A leurs biens, les mimes
privil~ges et facilitds que ceux accordds au
personnel d'assistance technique affectd au Burkina
Faso par d'autres pays ou par des organismes
internationaux.

Article 5

Responsabilitds

5.1. Les autorit~s responsables de l'execution de

l'Accord sont:

a) du c6td danois

Ministbre des Affaires Etrangbres
DANIDA
Asiatisk Plads 2
DK-1448 Copenhague K
DANEMARK

T61 : 33 92 00 00
Tdlex : 31292 etr dk
T616fax: 31 54 05 33
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b) du c6te burkinabe

Ministbre des Relations Exterieures
03 BP 7038 OUAGADOUGOU 03
BURKINA FASO

Tdl : 30 72 32 - 30 72 25
Tdlex : 5222 BF ou SEGEGOUV 5556 BF
Tdldfax : 30 87 92

Article

Riblement des Diffdrends

6.1. Tout diffdrend entre le Gouvernement du Burkina
Faso et le Gouvernement de Danemark concernant le
Bureau de Cooperation Danoise au sujet de
l'interprdtation ou de l1'application du present
Accord sera rdgld par voie de n6gociation ou par
tout autre mode de r~glement agree par les deux
Parties.

Entree en Viuueur et Dpnonciation

7.1. Le present Accord entrera en vigueur & la date de
l'echange de lettres et il cessera d'6tre
applicable aprbs sa d~nonciation.

7.2. Les deux parties pourront d~noncer l'Accord en
commmun par un dchange de notes ot bien
unilatdralement par notification. Une telle
notification prendra effet trois (3) mois aprbs sa
rdception par l'autre partie.

--000--

Si les dispositions qui prdcedent recueillent
l'agr6ment du Gouvernement du Burkina Faso, j'ai
l'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi
que votre r6ponse constituent l'Accord entre nos
deux Gouvernements sur ce sujet.
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Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, 1'hommage de
mon respectueux ddvouement.

[Signef]

BIRGER RIIS-JOERGENSEN
Directeur Afrique de l'Ouest et de l'Est

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
Kobenhavn 01

I Copenhague - Copenhagen.
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H

AMBASSADE DU BURKINA FASO

L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 17 mai 1991
No AN VIII-484/FP

DK/SP

Monsieur le Directeur,
Par lettre portant r6fdrence S.8. 104. Burkina Faso. 10. en date du 13 mai 1991,

vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer par la pr~sente I'Accord des autorit6s du Bur-
kina Faso sur les dispositions qui pr6c~dent et qui ont en cons&luence, d6sormais
valeur d'Accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma consid6ration dis-
tingue.

LA PATRIE OU LA MORT, NOUS VAINCRONS!

[Sign6J

ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Joergensen
Directeur Afrique de l'Ouest et de 'Est
Minist~re des Affaires Etrang-res
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERNING DANISH
SUPPORT FOR THE ESTABLISHMENT OF A COOPERATION
OFFICE IN BURKINA FASO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

13 May 1991

s.8. 104.Burkina Faso. 10.

Madam,

With a view to further strengthening the cooperation and cordial relations be-
tween our two countries, I have the honour to inform you that the Danish Govern-
ment wishes to open a Danish Cooperation Office (of the Danish International De-
velopment Agency (DANIDA) in Ouagadougou.

I have the honour to suggest to you that this strengthening of cooperation be-
tween Burkina Faso and Denmark should be implemented in accordance with the
arrangements outlined in this exchange of letters.

Article 1

DEFINITIONS

1.1 For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs, the International Development Agency (DANIDA), and, in the case
of the Government of Burkina Faso, the Ministry of Foreign Affairs or, for both
Parties, any other authority empowered by either Party to perform the functions
currently exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES AND FUNCTIONS OF THE DANISH COOPERATION OFFICE

2.1 The general objective of the Danish Cooperation Office in Burkina Faso
shall be to support the efforts made by the Government of Burkina Faso with a view
to the economic and social development of the country.

2.2 The specific functions of the Danish Cooperation Office shall be, inter
alia, as follows:

I Came into force on 17 May 1991 by the exchange of the said letters.
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- The Office shall represent DANIDA vis-a-vis the authorities of Burkina Faso
from the standpoint of further developing cooperation between Burkina Faso
and Denmark;

- The Office shall assist the authorities of Burkina Faso in all matters relating to
the DANIDA cooperation programme;

- The Office shall be reponsible, on behalf of DANIDA, for following up and
monitoring cooperation projects financed by DANIDA, as well as the advisers
and contractors assigned to those projects;

- In close collaboration with the competent authorities of Burkina Faso, the Office
shall play an active part in the identification and selection of projects to be
included in the programme of cooperation between Denmark and Burkina Faso;

- The Office shall provide practical and technical support for DANIDA teams
carrying out missions in Burkina Faso;

- The Office shall represent DANIDA vis-a-vis donors and international agencies
in Burkina Faso;

- The Office shall serve as a point of contact with non-governmental organ-
izations.

Article 3

CUSTOMS ARRANGEMENTS

3.1 The Office and its staff shall enjoy diplomatic and consular privileges in
conformity with the relevant regulations currently in force, in particular:
- Decree No. 67-246/PRES of 15 September 1967, setting forth diplomatic and

consular privileges and immunities with regard to custom matters;
- Order No. 329/MFC-D of 16 September 1967.

Article 4

PRIVILEGES AND LEGAL STATUS OF THE STAFF
OF THE DANISH COOPERATION OFFICE

4.1 The Government of Burkina Faso shall issue work permits, residence per-
mits, and multiple long-term entry and exit visas to expatriate staff and members of
their families.

4.2 The Government of Burkina Faso shall grant the Office and its expatriate
staff permission to open convertible currency accounts.

4.3 The Government of Burkina Faso shall exempt the Danish Government
and Danish staff from all civil liability in respect of actions or oversights arising
during the discharge of their functions in cases where the Office finds that such
actions did not result from flagrant negligence or a deliberate mistake on the part of
the Danish staff.

4.4 In all other legal or economic matters, the Government of Burkina Faso
shall accord to the expatriate staff of the Danish Cooperation Office and their prop-
erty the same privileges and facilities as it extends to technical assistance personnel
assigned to Burkina Faso by other countries or by international agencies.
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Article 5

RESPONSIBILITIES

5.1 The authorities responsible for the implementation of the Agreement shall
be:

(a) In Denmark

The Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Asiatisk Plads 2
DK- 1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33 92 00 00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 3154 05 33

(b) In Burkina Faso

The Ministry of Foreign Affairs
03 BP 7038 Ouagadougou 03
Burkina Faso
Telephone: 30 73 32 - 30 72 25
Telex: 5222 BF or Segegouv 5556 BF
Fax: 30 87 92

Article 6

SETTLEMENT OF DISPUTES

6.1 Any dispute between the Government of Burkina Faso and the Govern-
ment of Denmark relating to the Danish Cooperation Office with regard to the inter-
pretation or application of this Agreement shall be settled by negotiation or by any
other form of settlement acceptable to the two Parties.

Article 7

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

7.1 This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of letters
and shall cease to be valid after its termination.

7.2 The two Parties may terminate the Agreement jointly by an exchange of
notes or unilaterally by giving notice of its intention to do so. Such notice shall take
effect three months after it has been received by the other Party.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Burkina Faso,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Madam, etc.

[Signed]
BIRGER RIIS-JOERGENSEN

Director, West and East Africa

Her Excellency Mrs. Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO
THE AMBASSADOR

Copenhagen, 17 May 1991
No. AN VIII-484/FP

DK/SP

Sir,

In your letter reference s.8. 104. Burkina Faso.10 dated 13 May 1991, you
informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you hereby that the authorities of Burkina Faso
agree to the foregoing provisions; accordingly, those provisions shall henceforth
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

FATHERLAND OR DEATH, WE WILL OVERCOME!

[Signed]

ANNE KONATE

Mr. Birger Riis-Joergensen
Director, West and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Copenhagen
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No. 28999

UNITED NATIONS
and

KENYA

Agreement regarding arrangements for the eighteenth ses-
sion of the World Food Council of the United Nations.
Signed at Nairobi on 22 June 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 June 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

KENYA

Accord relatif aux arrangements en vue de la dix-huitieme
session du Conseil mondial de l'alimentation des Nations
Unies. Signe a Nairobi le 22 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 22 juin 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
KENYA REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
EIGHTEENTH SESSION OF
THE WORLD FOOD COUNCIL
OF THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 June 1992 by signature, in ac-

cordance with article XIII(2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET KENYA RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA DIX-HUITItME SES-
SION DU CONSEIL MONDIAL
DE L'ALIMENTATION DES
NATIONS UNIES

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de I' article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginrale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn,-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 juin 1992, par la signature,
conformdment au paragraphe 2 de I'article XIII.



No. 29000

BULGARIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Sofia on 26 May 1992

Authentic text: Bulgarian.

Registered ex officio on 24 June 1992.

BULGARIE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite ' Sofia le 26 mai 1992

Texte authentique : bulgare.

Enregistri d'office le 24 juin 1992.
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DECLARATION' BY BULGARIA
RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE, IN CON-
FORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2 OF THE STAT-
UTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE

D1tCLARATION' DE LA BUL-
GARIE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORM1tMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Bame flpeB13XOJHTenCTB0,

OT HMeTO Ha r paBHTenCTBOTO Ha Peny6nHxa GinrapHR,

HMaM meCTTa Aa 3aAB, qe B CbOTBeTCTBHe C qneH 36, T. 2 OT

CTaTyTa Ha MeZAYHapO1HH9 v c Peny~nHKa ibnrapHR nPH3HaBa 3a

3ag-bnHTenHa ipso facto H 6e3 cneuHanHo Cnopa3yMeHe no

OTHoIeHHe Ha BcRKa Apyra nbpxaBa, np~ena CbMOTO 3a sn)eHHe,

FOpHCAHKUHNTa Ha Cibna no DCHqKH npaBHH cnopoBe, OCHOBaBlaZH ce

Ha 4baKTH H CHTyagHH, Bb3HHKHanH HnH npoflbnEaBaH ga c-bmeCTBYBaT

cnen BnH3aHeTO B CHna Ha Ta3H AeKnapaUkHf, KOHTO ce OTHaCAT 0:

1. T HKYBaHe Ha AolOBop;

2. KabBTO H Aa e BrlpOC OT MexKAyHapOHOTO rpaBO;

3. HaUHqHeTO Ha KaKbBTO H za e baKT, KOAT0, aKO 6,be

yCTaHOBeH, 6H npeACTaBnaBan HapymeHHe Ha MeXWAyHapOAHO 3albfleHHe;

4. eCTeCTBOTO mHH pa3Mepa Ha o6SeIeTeHHeTO, AflXHMO

3a HapYme1HHeTO Ha MeMAyHapOIHO 3anbA)ieHHe,

C H3KmomeHHe Ha cnOpOBe C n-pxsca, KORTO e npH3Hana

3a.anKHTeNHaTa IOPHCflHKUHN Ha MexmyHap0HHR c-a no mneH 36, T. 2

OT CTaTyTa no-ManKo OT 12 meceua npeAH na 3aaBee neno npen

Cba HfH caMo 3a uenHTe Ha KOHKpeTeH CuOp.

I The Declaration was deposited with the Secretary- I La dclaration a dtd d4pos~e aupr s du Secrtaire
General of the United Nations on 24 June 1992, to take g6ndral de l'Organisation des Nations Unies le 24 juin
effect on the same date. 1992, pour prendre effet b la meme date.
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Peny~nHKa BEnrapHR CH 3anaana npaBOTo no BCKO Bpeme

ga BHece H3MeHeHHR B Ta3H eKcnapauHR, KOHTO ate Bns3aT B cHna

6 meceua cneiz zeno3HpaHe Ha yseAOMneHHeTO 3a TRX.

Ta3H AeKnapaUHR DnH3a B cmna 3a CPOK OT S ronHHM OT

gaTaTa Ha AenoSHpaHeTO fl pH reHepanHHR ceKpeTap Ha OpraHH3aUHTa

Ha o6efHHeHHTe HaJAHH. CneA HSTHmaHeTo Ha neTrOAHWHHR CPOK TR me

OCTaHe B cHna, xlOKaTO He 56'be AeHOHCHpaHa c npeH3secTHe OT

6 meceua Ao feHepanHHa ceKpeTap Ha OpraHH3aUHRTa Ha o6eAHHeHHTe

HaUHH.

COcHSI, 26 MaA 1992

MHHHCThp Ha BIHIIIHHTe Pa6OTH
Ha Peny6.rrrna BEnrapia,

[Signed - Signell

I Signed by S. Ganev - Signd par S. Ganev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the Government of the
Republic of Bulgaria, I have the honour
to declare that in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the
International Court of Justice the Repub-
lic of Bulgaria recognizes as compulsory
ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other State ac-
cepting, the same obligation, the juris-
diction of the Court in all legal disputes
arising out of facts and situations sub-
sequent to or continuing to exist after the
entry into force of the present Declara-
tion, concerning:

1. The interpretation of a treaty;
2. Any question of international law;

3. The existence of any fact which, if
established, would constitute a breach of
an international obligation;

4. The nature or extent of the repara-
tion to be made for the breach of an in-
ternational obligation,

Except for disputes with any State
which has accepted the compulsory ju-
risdiction of the International Court of
Justice under Article 36, paragraph 2, of
the Statute less than twelve months prior
to filing an application bringing the dis-
pute before the Court or where such ac-
ceptance has been made only for the pur-
pose of a particular dispute.

The Republic of Bulgaria also reserves
the right at any time to modify the present
Declaration, the modifications taking
effect six months after the deposit of the
notification thereof.

The present Declaration shall be in
force for a period of five years from the
date of its deposit with the Secretary-
General of the United Nations. It shall
continue in force thereafter until six
months after a notice of its denunciation

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Au nom de la R~publique de Bulgarie,
j'ai l'honneur de daclarer que, conformd-
ment A l'alin~a 2 de l'article 36 du statut
de la Cour internationale de Justice, la
R~publique de Bulgarie dclare recon-
naitre comme obligatoire de plein droit
et sans convention sp~ciale, A I'6gard de
tout Etat acceptant la m~me obligation,
la juridiction de la Cour sur tous les dif-
fdrends d'ordre juridique r6sultant de
faits ou de situations post6rieurs A l'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente d6clara-
tion, ou continuant d'exister apr~s son
entree en vigueur, et ayant pour objet:

1. L'interpr~tation d'un trait6;

2. Tout point de droit international;

3. La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait
6tabli, constituerait la violation d'un
engagement international;

4. La nature et l'6tendue de la r~pa-
ration due pour la rupture d'un engage-
ment international.

A l'exception de tout diff~rend oppo-
sant la R~publique de Bulgarie A un Etat
qui aurait accept6 la juridiction obli-
gatoire de la Cour, en vertu de l'alinda 2
de l'article 36 de son statut, moins de
12 mois avant de d6poser sa requite en
vue de porter le diff6rend en question
devant la Cour, ou qui n'aurait accept6
cette juridiction qu'aux fins d'un diff6-
rend datermin6.

La Rdpublique de Bulgarie se r6serve
en outre le droit de modifier la pr~sente
D6claration A tout moment, les modifi-
cations prenant effet six mois apr~s le
d6p6t de la notification les concernant.

La pr~sente Dclaration sera en vi-
gueur pendant une dur~e de cinq ans A
compter de la date h laquelle elle aura 6t6
remise au Secr~taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Apr~s quoi,
elle restera en vigueur jusqu'A l'expira-

I Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.2 Translation supplied by the Government of Bulgaria.
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is given to the Secretary-General of the
United Nations.

Sofia, 26 May 1992

The Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Bulgaria,

[S. GANEV]

tion d'un dtlai de six mois A compter de
la date A laquelle le Secrdtaire gtntral de
l'Organisation des Nations Unies aura
6t6 avis6 de sa dtnonciation.

Sofia, le 26 mai 1992

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la Rtpublique de Bulgarie,

[S. GANEV]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN YHDYS-
VALTOJEN HALLITUKSEN VALINEN YHTEISTYOSOPIMUS
YDINENERGIAN RAUHANOMAISESTA KAYTOSTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan
Yhdysvaltojen hallitus, jotka

ovat tietoisia siita, etta seki Suomi etta
Yhdysvallat ovat ydinaseiden levidmisen esta-
misesta tehdyn sopimuksen (ydinsulkusopimus)
osapuolia:

vahvistavat sitoutuvansa edelleen toimimaan
sen varmistamiseksi, etta ydinenergian kan-
sainvilinen kehitystyo ja kaytto rauhanomai.
siin tarkoituksiin tapahtuvat sellaisten jirjeste-
lyjen puitteissa, jotka mahdollisimman pitkalle
edistavtt ydinsulkusopimuksen tavoitteita;

vahvistavat tukevansa Kansainvilisen atomi-
energiajarjestan (IAEA) tavoitteita seka halua-
vansa edistm maailmanlaajuista ,Iiittymista
ydinsulkusopimukseen;

viittaavat 8 pAivAnA huhtikuuta 1970 allekir-
joitettuun Amerikan Yhdysvaltain hallituksen
ja Suomen Tasavallan hallituksen valiseen yh-
teistyosopimukseen atomienergian siviilikay-
tosta. ja haluavat jatkaa ja laajentaa yhteistya-
tan tiiiA alalla;

vahvistavat yhteisen halukkuutensa hankkia
kansainvilinen hyvAksyminen uusille kansain.
valisille jarjestelyille ja jirjestelmille. jotka tar-
joavat tehokkaampia keinoja ydinrajahteiden
levilmisen estimiseksi, ja monenkeskisille rat-
kaisuille, jotka vahentivit tarpeen paallekkli-
siin toimittajicn kahdenvtlisiin valvontajarjes.
telyihin mahdollisimman pieneksi; ja jotka

ovat tietoisia siitl. ettl ydinenergia-alan rau-
hanomaisissa toiminnoissa on otettava huo-
mioon ymparistOn suojeleminen radioaktiivi-
selta ja kemialliselta saastumiselta seka limpo-
saasteelta.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia

Sopimuksen soveltamisala

1. Suomi ja Yhdysvallat toimivat yhteistyos-
st ydinenergian klytossi rauhanomaisiin tar-
koituksiin taman sopimuksen mairAysten mu-
kaisesti.

2. Ainetta, laitteita ja osia voidaan siirtaa
t1man sopimuksen mukaisesti osapuolten valil-
iM tai valtuutettujen henkiliden toimesta. Siir-
toihin sovelletaan taman sopimuksen miuyk-
sia ja osapuolten kesken mahdollisesti sovitta-
via lislehtoja.

3. Aine. laitteet ja osat, jotka siirretaan joko
suoraan tai kolmannen valtion kautta toisen
osapuolen alueeta toisen osapuoten alueelle,
katsotaan siirretyksi tAmAn sopimuksen mukai-
sesti vain. jos vastaanottajaosapuolen asian-
omainen viranomainen on antanut toimittaja-
osapuolen asianomaiselle viranomaiselle vah-
vistuksen, etti tahin aineeseen. tai nlihin lait-
teisiin tai osiin sovelletaan tatl sopimusta ja
etti aineen. laitteiden tai osien tarkoitettu vas-
taanottaja, eclei se ole osapuoi itse, on valtuu.
tettu henkilO.

4. TAtM sopimusta ci sovelleta tAmAn sopi-
muksen perusteella siirrettyyn aineeseen, lait-
teisiin tai osiin eika aineeseen, joka on tuotettu
kayttamailli siten siirrcttyl ainetta, laitteita tai
osia tahi kaytetty tWIlaisissa laitteissa tai osissa
enla sen jilkeen kun:

a) tallainen aine, laittet tai osat on siirretty
vastaanottajaosapuolen lainklyttOvallan ulko-
puolelle 4 artiklan 2 kappaleen mukaisesti;

b) osapuohen asianomaiset viranomaiset
ovat yhti miettl siitA. ctta tAllaista ainctta,
laitteita tai osia ei voida enAA kayual mihin-
kAAn valvonnan kannalta merkitt-van ydin-
toimintaan; tai

c) osapuolet muuten niin sopivat.
5. TAmA sopimus ei edellyta sellaisten ticto-

jen siirtoa, joita osapuolet civAt saa siirtai.
6. Yhdysvallat ei tAmAn sopimuksen nojalla

siirrl tietoja, joista Yhdysvaltojen vuonna
1954 saidetyssa. myohemmin muutetussa ato-
mienergialaissa kiytetiin nimitystA "restricted
data".

7. TAmAn sopimuksen nojalla ei siirreti
ydinsulun kannalta arkaluontoista ydintekniik-
kaa, t tlaisia ydinlaitoksia tai plAosia.

2 artikla
Madritelmat

Tassa sopimuksessa:
a) "valtuutettu henkilo" tarkoittaa jomman-

kumman osapuolen iainklyttovallan alaista
luonnollista henkilOa tai yhteisoa. jonka tima
osapuoli on valtuuttanut ottamaan vastaan,
pitAmun hallussaan, kliyttlimn tai siirtl-
main ainetta tai laitteita;

b) "sivutuoteaine" tarkoittaa radioaktiivista
ainctta (lukuun ottamatta erityisti ydinainct-

Vol. 1678, 1-29001



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ta), joka on saatu crityista ydinainetta tuotta-
vasta tai hyvAksi kayttvlstil prosessista tai
joka on tehty radioaktiiviseksi tlilaisesta pro-
sessista aiheutuvalia sateilylla;

c) "osa" tarkoittaa Ifitteessi A lucteltuja
laitteiden osia tai muuta esinetti. iota osapuo.
let ovat sopinect niin nimittivinsi:

d) "laite'" tarkoittaa jokaista reaktoria. ci
kuitenkaan pijasiallisesti plutoniumin tai uraa-
ni-233:n valmistukscen tarkoitettua tai kiytet-
tyi reaktoria. liittfss B lueteltuja laitteita tai
muuta esinetti. jota osapuolet ovat sopineet
siren nimittivinsi:

e) "runsaasti rikastettu uraani" tarkoittaa
isotoopin 235 suhteen kaksikymmentaprosent.
tiseksi tai sen yli rikastettua uraania;

f) "vahan rikastettu uraani" tarkoittaa iso-
toopin 235 subteen alle kaksikymmentapro-
senttiseksi rikastettua uraania:

g) "arkaluontoinen palosa" tarkoittaa osaa
tai osien yhdistelmaa. joka on ydinsulun kan-
nata arkaluontoisen ydinlaitoksentaiminnalle
olennaisen tarkel;

h) "aine" tarkoittaa IghtOanetta, ecrityista
ydinainetta, sivutuoteainetta. muita radioiso-
tooppeja kuin sivutuotcainetta. hidastetta tai
muuta vastaavaa ainetta. jota osapuolet ovat
sopineet siten nimittavansa:

i) "hidaste" tarkoittaa raskasta vetta, gra-
ffittia tai berylliumia, joka on nin puhdasta,
etta se soveltuu kaytettivksi reaktorissa hidas-
tamaan nopeita neutroneja ja lisidmain fissio-
prosessin jatkumisen todennikoisyytta, tai
muuta vastaavaa ainetta. iota osapuolet ovat
sopineet siten nimittlvansi:

j) "osapuolect" tarkoittaa Suomen Tasaval-
Ian hallitusta ja Amerikan Yhdysvaltojen halli-
tusta;

k) "henkil6" tarkoittaa jommankumman
osapuolen iainkAyttOvaltaan kuuluvaa luonnol-
lista henkiOl tai yhteis0i, mutta ei timin
sopimuksen osapuolia;

I) "aikaisempi sopimus" tarkoittaa 8 paiva-
na huhtikuuta 1970 allekirjoitettua Amerikan
Yhdysvaltain hallituksen ja Suomen Tasavallan
hallituksen valista yhteistyosopimusta atomi-
energian siviiliklytosta;

m) "reaktori" tarkoittaa sellaista laitetta. ei
kuitenkaan ydinasetta eika muuta ydinrajah.
dettA. jossa itsensl yllApitivUA hajoamisketju-
reaktiota pidectn toiminnassa uraaniin, pluto-
niumin, toriumin tai nliden yhdistelman avul.
la;

n) "ydinsulun kannalta arkaluontoinen ydin-
laitos" tarkoittaa laitosta, joka on suunniteltu
tai jota ensisijaiscsti klytetun uraanin rikasta-
miseen, ydinpoittoainecn jtileenkisittelyyn,
raskaan veden tuotancoon tai plutoniumia si-
saltlvln ydinpolttoaineen valmistukseen;
o) "ydinsulun kannalta arkaluontoinen ydin-

tekniikka" tarkoittaa sellaisia tietoja (laitteisiin

Lai tarkeuan osaan sisaltyvat tiedot mukaan
luettuina). jotka civAt ote yleisesti saatavissa ja
jotka ovat tarkeiti ydinsulun kannalta arka-
luontoisen ydinlaitoksen suunnittelussa. raken-
tamisessa, valmistamisessa, kayttimisessa tai
huoltamiscssa tai muita vastaavia tietoja. joita
osapuolet mahdollisesti ovat sopineect siten ni-
mittlivanst;

p) "lahtaine" tarkoittaa 1) uraania, toriu.
mia tai muuta aineta jota osapuolet ovat
sopineet siten nimittivinsi tai 2) malmeja,
jotka sisltavlt yht tai useampaa edell mai-
nittua ainetta osapuolten mdArlajoin miNdolli-
sesti sopimina pitoisuuksina:

q) "erityinen ydinaine" tarkoittaa 1) pluto.
niumia, uraani-233:a tai isotoopin 233 suhteen
rikastetcua uraania tal 2) muuta ainetta. jota
osapuolet ovat sopincet siten nimittvansa.

3 antikla

Aineen. laitteiden ja osien siirtdminen

1. Ainetta, laitteita ja osia voidaan siirt l
Liman sopimuksen mukaisiin sovelletuksiin.

2. Vahan rikastettua uraania voidaan siira
kaytettivaksi polttoaineena reaktoreissa ja
reaktorikokeissa, konvertoitavaksi ja valmis-
tettavaksi tai muihin vastaaviin osapuolten
mahdollisesti sopimiin tarkoituksiin.

3. Muuta erityist ydinainetta kuin vahan
rikastetlua uraania sekl 6 kappaleessa tarkoi.
tettua ainetta voidaan, jos osapuolet niin sopi-
vat. siirtU yksiloityihin sovellutuksiin. milloin
se on teknisesti ja taloudellisesti perusteltua tai
milloin se on perusteltua sellaisten polttoaine.
kierojen, joilla pyritan saavuttamaan ener-
giahuolon varmuuden ja ydinsulun tavoitteita.
kehittimiseksi Lai toteutettavuuden osoittami-
seksi.

4. Taman sopimuksen mukaisesti siirrectyn
erityisen ydinaineen maltr ei saa milloinkaan
ylittu mIarU. jonka osapuolct yhteisesti kat-
sovat tarvittavan johonkin seuraavista tarkoi-
tukisita: reaktorien lataamiseen tai reaktoriko-
keissa kayttamlisen, sellaisten reaktorien jat-
kuvaan ja tehokkaaseen klyttOon ta sellaisten
reaktorikokeiden suorittamiseen sekA muihin
osapuolten mahdollisesti sopimiin tarkoituk.
siin. Jos Suomessa on runsaasti rikastettua
urania enemmn kuin niihin tarkoituksiin
tarvitaan. Yhdysvalloilla on oikeus vaatia run-
saasti rikastetun uraanin (siccilytetty runsaasti
rikastettu uraani mukaan luettuna), joka on
siirretty timin sopimuksen perusteella ja joka
on mukana Liss! miirssii. palauttamista. Jos
titi oikeutta klytetiin:

a) tman aineen tultua siirretyksi pois Suo-
men alueelta Yhdysvallat suorittaa Suomelle
ainen kayvAn arvon mukaisen korvauksen; ja
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b) osapuolet sopivat asianmukaisista kaupal-
lisista jlrjestelyista, jotka civit edellytt sellais.
ta osapuolten valista lisasopimusta, joka 4 ja 5
artiklan mukaan muuten tarvittaisiin.

S. Taman sopimuksen mukaises iirretty
runsaasti rikastettu uraani ci saa olla isotoopin
235 suhteen rikastettua yli sen mitt osapuolet
sopivat tarvittavan 4 kappaleessa kuvattuihin
tarkoituksiin.

6. Pienid m~iril erityista ydinainetta voi.
daan siirtal kAytettAvksi nAytteina, standar.
deina, ilmaisimina, kohtioissa ja muihin osa-
puolten mahdollisesti sopimiin tarkoituksiin.
Tamain kappaleen mukaisiin siinoihin ei sovel.
leta 4 ja 5 kappaleen miarallisil rajoituksia.

7. Yhdysvallat ryhtyy kaikkiin tarpeellisiin ja
toteuttamiskelpoisiin toimiin, joilla taataan
luotettava ydinpolttoaineen toimitus Suomeen.
Tahan sisahryy ydinaineen maasta vienti ajal-
laan seka taman sitoumuksen tayutAmiseen tar-
vittavan tuotantokapasiteetin olemassaolo ta-
man sopimuksen voimassaoloaikana.

4 artikla

Varastointi ja uudelleensiirrot

I. Kumpikin osapuoli takaa. etta plu-
toniumia. uraani-233:a (paitsi siteilytettyihin
polttoaine-elementteihin sisiltyvni) tai run-
saasti rikastettua uraania. joka on timin sopi-
muksen perusteella siirretty sen lainkiytt6val-
Ian alaisuuteen tai joka on kiyttzmilli siren
siirrettyi ja sen lainkiytt6vallan alaista ainetta
tai laitteita tai kiyterty tillaisissa laiteissa
pidetin varastoituna vain sellaisessa kansalli-
sessa tai monikansallisessa laitoksessa. josta
osapuolet sopivat. etti se tlyttii osapuolten
ectukiteen asettamat vaatimukset.

2. Kumpikin osapuoli takaa, cttei ainetta,
laitetta tai osia, jotka on taman sopimuksen
perusteella siirretty sen lainklyttOvallan alai-
suuteen, eiki mitlAn erityistt ydinainetta. joka
on tuotettu kayttAmalli siren siirrettyl ja sen
lainklyttovallan alaista ainetta tai laitteita taj
klytetty tillaisissa laitteissa, siirreta valtuutta-
mattomille henkilaille eika, elleivat osapuolet
toisin sovi, sen alueellisen lainklyttOvallan ul-
kopuolelle.

5 artikla
Jaileenkasittely ja rikastus

I. Kumpikin osapuoli takaa. ettei hiht6ainet-
ta tai erityisti ydinainetta. joka on tmin
sopimuksen perusteella siirretty sen lainkiytt6-
vallan alaisuuteen. eiki mitaan erityisti ydin-
ainetta. joka on tuotettu kHyttrim(lM sicen
siirretty- ja sen lainkiytt6vallan alaista ainetta
tai laitteita tai kivietty tillaisissa laitteissa.
jEleenkisitelli. elleivit osapuolet toisin sovi.

2. Kumpikin osapuoli takaa. ettci plu-
toniumia. uraani-233:a. runsaasti rikastettua
uraania tai siteilvtettyi Iht6ainetta tai erityis-
ti ydinainetta. joka on tbman sopimuksen
perusteella siirretty sen lainkiyto6vallan alai-
suuteen. tai joka on tuotettu kiytt-3mill siren
siirrettyii tai sen laink:'iyt6vallan alaista ainectta
tai laittcita tai kiyetty tillaisissa laitteissa.
muutecta muodoltaan tai sisiill6fifin. paitsi
sitceilytykselliI tai lisisiteilytykselld. elleivit
osapuolet toisin sovi.

3. Kumpikin osapuoli takaa, ettei uraania,
joka on taman sopimuksen perusteella siirretty
sen lainklyttavallan alaisuuteen. eika uraania.
jota on kaytetty jossakin siten siirretyssa ja sen
lainklyttovallan alaisessa laitteessa, siirron jail-
keen rikasteta isotoopin 235 suhteen kaksikym-
mentaprosenttiseksi tai sen yli, elleivit osapuo-
let toisin sovi.

6 artikla

Turvajdrjtestelyt

1. Kumpikin osapuoli takaa. etta kaikki
ithtaaine. erityinen ydinaine ja laitteet, jotka
on tmm sopimuksen perusteeila siirretty sen
lainklyttovallan alaisuuteen. samoin kuin
kaikki erityinen ydinaine, joka on tuotettu
kayttamalla siren siirrettyt ja sen lainklytto-
vallan alaista ainetta tai laitteita tai kaytcetty
tallaisissa Iaitteissa, pidetlan riittlvin turvajar-
jestelyin suojeltuna.

2. Osapuolet hyviksyvit liittessi C asetetut
turvajirjestelyji koskevat tasovaatimukset ja
yllipi ivit niiden vaatimusten edellyttimiir
riictivii turvatoimia. Niill- turvatoimilla saa-
vutettavan suojelun tulee vi'hintiin vastata
ydinaineeseen kohdistuvia turvajirdestelyji kos-
kevia. IAEA:n aiakirjassa INFCIRC,225 Revi-
sion I tai jossain osapuolten hyviksymassi
kyseisen asiakirjan uudistetussa laitoksessa esi-
tettyji suosituksia. Tasovaatimuksia liitteessi
C voidaan muuttaa sen mukaan kuin osapuolet
sopivat.

7 artikla

Rdjdhde- ja sotilaskaytan kielto

I. Kumpikin osapuoli takaa. ecttei mitcin
ainetta. laitteita tai osia. jotka on tcmin
sopimuksen perusteella siirretty sen Iainkiytt6.
vallan alaisuuteen. cik5i mitiin ainectta. joka on
tuotettu kyttimilli siren siirreni- ja sen
lainkiytt6vallan alaista ainetta. laitteita tai osia
tai kdytctty tillaisissa laitteissa tai osissa. ky-
teti ydinrijihteisiin eiki ydinrijiihteiti koske.
vaan tutkimukseen tai sellaisen rijihteen kehit-
limiseen.

2. Kumpikin osapuoli takaa. ettei mitcan
ainetta, laitteita tai osia. jotka on tanman sopi.
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muksen perusteella siirretty sen lainkayttoval-
Ian alaisuuteen, eika mitain ainetta, joka on
tuotettu kAyttmAill siren siirrettya ja sen lain-
kiytovallan alaista ainetta, laiteita tai osia tai
kaytetty tallaisissa laitcissa tai osissa. kayteta
mihinkaan sotilastarkoitukseen.

8 artikla

Valvonta

1. TImin sopimuksen mukainen yhteistyo
edellyttt IAEA:n valvonnan soveltamista
kaikkiin ydinenergia-alan toimintoihin Suomen
alucella, sen lainklyttovallan alaisuudessa tai
kun tallaista toimintaa harjoitetaan missa ta-
hansa sen valvonnassa. Ydinsulkusopimuksen
3 artiklan 4 kappaleen mukaisen valvontasopi.
muksen soveltamisen katsotaan tAyttvAn edel.
lises a lauseessa esitetyn vaatimuksen.

2. Lihtdaineesen ja crityiseen ydinainee-
seen. joka on timan sopimuksen mukaisesti
siirretty Suomeen. samoin kuin kaikkeen lahtO-
aineeseen ja crityiseen ydinainceseen, joka on
tuotentu kayttamhlla siren siirrettyt ja sen lain-
kiyttovallan alaista ainetta. laitteita tai osia tai
kaytetty tillaisissa laitteissa tai osissa, sovelle-
taan II pIivini kesakuuta 1971 allckirjoitetun
Suomen Tasavallan ja IAEA:n valisen valvon.
tasopimuksen mukaista valvontaa.

3. los Suomi tai Yhdysvallat havaitsee olo-
suhteiden osoittavan, ettei IAEA jostakin syys-
ti sovella tai rule sovelhamaan 2 kappaleessa
mainitun sopimuksen mukasta valvontaa.
Suomi sitoutuu valvonnan tehokkaan jatkumi-
sen varmistamiseksi tekemian valittOmssti
IAEA:n kanssa sopimuksen laajuudelhaan ja
teholtaan samanarvoisesta valvonnasta kuin se.
josta miiritin jirjestelmfssi, jonka se kor-
vaa.

4. Milloin Suomi tai Yhdysvallat on havain.
nut, ettei IAEA jonakin aikana toteuta tai tule
toteuttamaan 2 tai 3 kappaleessa tarkoitetun
sopimuksen mukaista valvontaa. Yhdysvalloil-
ia on tuona aikana oikeus soveltaa valvontaa
kaikkeen Suomen alucella. sen lainkayttovallan
alaisuudessa tai valvonnassa olevaan 2 kappa.
leen kattamaan Iihtoaineeseen tai erityiseen
ydinaineeseen. Valvonnassa noodatetaan
IAEA:n valvontaperiaatteita ja menettelyja.

S. Kumpikin osapuoli takaa, etta se ryhtyy
tarpeellisiin toimiin tassi ariklassa mairatyn
valvonnan yllipitimiseksi ja sen soveltamisen
helpottamiseksi.

9 artikla

Pdallekkaiser toimirtajien valvontajarjestelyt

Jos jommankumman osapuolen ja jonkin
muun valtion tai valtioryhmin valisessa sopi-
muksessa mirtln, ettl tiettyihin toimintoi-

hin timan sopimuksen kohteena olevan aineen,
laittiden tai osien suhteen saa ryhtyl vain
tuon toisen sopimuksen osapuolten, tAmIn so-
pimuksen 4 ja 5 aniklassa miristtya vastaaval-
la yhteisella suostumuksella. osapuolet voivat
jommankumman osapuolen pyynnOstI sopia.
etti kyseinen valtio tai valtioryhmi huolehtii
niiden mUraysten soveltamisesta.

10 artikla

Yhteistydn lopetaminen

I. Jos jompikumpi osapuoli milloin tahansa
timAn sopimuksen tultua voimaan

a) jitti noudattamatta 4, 5, 6, 7 tai 8
ariklan mAiryksi& tai

b) sanoo irti tai kumoaa IAEA:n kanssa
tehdyn valvontaa koskevan sopimuksen tai
olenaisella tavalla rikkoo siti.

toisella osapuolella on oikeus lopettaa. tamin
sopimuksen mukainen enempi yhtcistyo ja vaa-
tia. ettA ttmlm sopimuksen mukaisesti siirretty
aine. laitteet tai osat seki niitA klyttimalta
tuotettu erityinen ydinaine palautetaan sille.

2. Jos Suomi suorittaa ydinrtjlytyksen mil-
loin tahansa tamin sopimuksen tultua voi-
maan, Yhdysvalloilla on I kappaleessa miri-
tellyt oikeudet.

3. Jos jompikumpi osapuoli kiyttal timan
sopimuksen mukaista oikeuttaan vaatia aineen,
laitteiden tai osien palauttamista, sen tulee
tallaisen aineen. laitteiden tai osien tultua sir-
retyksi pois toisen osapuolen alucelta suorittaa
tille niiden kayvan arvon mukainen korvaus.
Jos tait oikeutta kAytetlfn. osapuolet sopivat
muista tarvittavista asianmukaisista jirjeste-
lyisti. jotka civit edellyti sellaista osapuolten
vilisti lisasopimusta kuin 4 ja 5 anitan mu-
kaan muuten tarvittaisiin.

I I arsikla

Edellisen sopimuksen voimassoolon
lakkaaminen

I. Amerikan Yhdysvalhain hallituksen ja
Suomen Tasavallan hallituksen valinen 8 pai-
vini huhtikuuta 1970 allekirjoitettu yhteistyO-
sopimus atomicnergian siviilikiyosta lakkaa
olemasta voimassa sini piivini, jona tama
sopimus tulee voimaan.

2. Edellisen sopimuksen nojaila alkanut yh-
teisty6 jatkuu timan sopimuksen milriysten
mukaisesti. Timin sopimuksen mAirAyksiA so-
velletaan edellisen sopimuksen kohteena ole-
vaan aineeseen ja laitteisiin.
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12 artikla
Konsultaatiot

1. Jos 1min sopimuksen tulkinnasta tai
toteuttamisesta syntyy riitaa, osapuolet konsul.
toivat viipymatt jommankumman osapuolen
pyynnost toisiaan riitakysymyksen ratkaisemi.
seksi.

2. Kumpikin osapuoli pyrkii olernaan ryhty-
matta mihinkain toimeen, joka muuttaa olen-
naisesti timin sopimuksen mukaisen yhteis-
tyOn perustaa. Jos jompikumpi osapuoli kui-
tenkin katsoo tallaiscen toimeen ryhtymisen
tarpeelliseksi, sen tulee yrittU parhaansa mu-
kaan ilmoittaa asiasta etukateen toiselle osa-
puolelle ja tarjota tilaisuus konsultaatioihin.

3. Osapuolct konsultoivat siten kuin on tar-
koituksenmukaista keinoista, joilla niiden yh-
teisia ydinaseiden leviamisen estamiseen ja
ydinenergiaan liittyvil tavoitteita voidaan par-
haiten pyrkia saavuttamaan.

13 artikla
Muut jdrjestelyt

1. Kummankin osapuolen asianomaiset vi.
ranomaiset voivat sopia hallinnollisesta jarjes-
telysta, jolla varmistetaan taman sopimuksen
tehokas toteuttaminen. TIMt jlrjestelya voi-
daan muuttaa osapuolten asianomaisten viran-
omaisten valiseill sopimukselia.

2. Kumpikin osapuoli vastaa I kappaleessa
tarkoitetun hallinnollisen jrjestelyn Oiafsteel-
la toimitettavikseen kuuluvien raporttien ja
tehtavakseen kuuluvan kirjanpidon kustannuk-
sista.

3. Osapuolten asianomaiset viranomaiset
vaihtavat tietoja ja konsultoivat toisiaan 6
artiklan perusteella ylllpidettyjen turvatoimien
riittAvyydesti mlgrAajoin sekt aina. kun jom-
mankumman osapuolen mielestl toimia on
mahdollisesti tarkistettava riittavien turvajar-
jestelyjen yllapitimiseksi.

4. Toisen osapuolen pyynn6sti toinen osa-
puoli antaa itse tai sallii IAEA:n. siini mfirin
kuin se on mahdollista. antavan pyytiville
osapuolelle selvityksen minkii tahansa timin
sopimuksen perusteella siirretyn aineen ja min-
k5 tahansa t-mfn sopimuksen pcrusteella silt.
rettyi ainetta tai laitteita kiyumilii tuotetun
tai tfillaisissa laitteissa kfiytetyn laht6aineen tai
entyisen ydinaineen kulloisistakin miiiristi.

14 artikla

Voimaantulo ja voimassaoloaika

I. Tama sopimus tulec voimaan plivina.
jolloin osapuolet vaihitavat diplomaattisia
nootteja. joilla ne ilmoittavat toisilleen. ettl ne
ovat tiyttaneet kaikki sopimuksen voimaantu-
Ion vaatimuksct. Sopimus pysyy voimassa kol.
mekymmenta (30) vuotta. Voimassaoloa voi-
daan toistuvasti jatkaa nin pitkaksi aikaa kuin
osapuolet asianomaisten vaatimustensa mukai-
sesti kulloinkin sopivat.

2. Riippumatta tanman sopimuksen sovelta-
misen tai sen nojalla tapahtuvan yhteistyOn
keskeyttimisesta, lopettamisesta tai lakkaami.
sesta. mistt tahansa syystA, 4, S. 6. 7, 8 ja 10
artikla pysyvit voimassa niin kauan kuin t-
man sopimuksen kohteena olevaa ainetta, lait-
teita tami osia on kyseisen osapuolen alueella laW
sen lainklyttOvallan alaisuudessa tai missa ta-
hansa sen valvonnassa tai kunnes osapuolet
ovat yhti mielita sit. cttat ainetta. laitteita tai
osia ci voi enU kaytlU mihinkan valvonnan
kannaha merkittavin ydintoimintaan.

Timin vakuudeksi siihen asianmukaisesti
valuutetut ovat allekirjoittaneet timan sopi-
muksen.

Tehty 2 paivAna toukokuuta 1985 kahtena
suomen- ja englanninkielisena kappaleena,
kummankinkielisen tekstin ollessa yhta todis-
tusvoimainen.

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

RICHARD MOLLER

Amerikan Yhdysvaltojen
hallituksen puolesta:

HARRY MARSHALL
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L1ITE A

Tassa sopimuksessa tarkoitettuja osia ovat:

I. reaktorien paineputket (so. putket, joika
on erityisesti suunniteltu tai valmistettu reakto-
tin polttoaine-elementticn ja primAurijaahdyt.
teen koteloiksi, kun klyttapaine on yli 50
ilmakehal);

2. sirkoniputket (so. zirkoniummetalli ja
-seokset putkina tai putkisarjoina. joika on
eityisesti suunniteltu tai valmistettu kAytetta.
viksi reaktorissa);

3. reaktorien sisaosat (esim. sydamen kanna-
tusrakenteet, stAtOsauvojen ohjausputket. lam.
pOsuojukset, virtauksen jakajat, sydamen hila-
levyt ja virtauksen saltl01evy. jotka on erityi-
sesti suunniteltu tai valmistettu ksytettaviksi
reaktorissa);

4. reaktorien slatosauvakoneistot vuon suu.
ruuden mAaittlmiseen klytetttvl ?havaitse.
mis. ja mittauslaittect mukaanluettuina;

5. miki tahansa osa tai osaryhmi. joka on
erityisesti suunniteltu tai valmistettu kiytetti-
viksi reaktorissa ja joka ennen siirtoa on
todettu cillaiseksi tai lisitty tihin liticeeseen
osapuolten sopimuksclla: ja

6. entyisesti suunnitellut tau valmistetut osat:
(a) mihin tahansa edella kohdissa 1-4 mai-

nittuihin esineisiin.
(b) reaktorien paineastioihin. reaktorien

polttoaineen vaihtokoncisiin. reaktorien seAtO-
sauvoihin ja reaktorien pnAkiertopumppuihin
ja

(c) mihin tahansa ydinpolttoaineen (paitsi
plutoniumia sisaltAvan poittoaineen) valmistus-
laitokseen,

jotka on ennen siirtoa todettu tallaisiksi tai
lisitty trhan liitteeseen osapuolten sopimuksel-
Ia.

TAta liitetta voidaan muuttaa siten kuin
osapuolet siita mahdollisesti sopivat.
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LUTE B

Tansa sopimuksessa tarkoitettuja laittcita
ovat seuraavat laitteistot, kun ne on mari
viedi maasta kokonaisina yksikkOini tai I
kohdan tapauksessa kokonaisina yksikkoinl
tai konepajavalmisteisina paosina:

1. reaktorien paineastiat;
2. palkiertopumput;
3. polttoaincenvaihtokoneet: seka
4. slitOsauvat.
TiM litetta voidaan muuttaa siten kuin

osapuolet siita mahdollisesti sopivat.
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LITE C

6 artiklan 2 kappaleen mukaan tulee sovit-
tujen turvajitrjestelyjen, joiden soveltaminen
oheisena olevassa taulukossa esitettyjen ainei-
den klytOssi. varastoinnissa ja kuljetuksessa
asianornaisten kansallisten viranomaisten on
varmistettava. sisalttA vahinttAn allaluetellut
ominaispiirteet:

II7 luokka

Klytto ja varastointi alueella, jolle plasyi
valvotaan.

Kuljetukseen sovelletaan erityisil varotoi-
mia. joihin sisaltyvat lIhettijan. vastaanotta-
jan ja kuljettajan valiset etuktteisitrjestelyt
seki toimittajavalhion ja. kun kysymyksessa on
kansainvilinen kuljetus, vastaavasti vastaanot-
tajavahion lainkiyttOvahaan ja saltelyyn kuu-
luvien yhteisojen valinen sopimus, joista tulee
ilmeta kuljetusvastuun siirtymisen ajankohta ja
paikka sekl menettelytapa.

1I luokka

Kaytto ja varastointi suojatulla alueella. jol-
It pJsyA valvotaan, so. alueella. jota joko
varsijat tal elektroniset laitteet jatkuvasti val-
vovat ja jonne pasy on aitojen ja seinAmien
avulla rajoitettu vain muutamaan asianmuka-
sesti valvottuun kuikupisteeseen, tai alueella.
johon sovelletaan vastaavantasoisia turvajax-
jestelyja.

Kuljetukseen sovelletaan erityisia varotoi-
mia, joihin sisaltyvAt lIahettjan. vastaanotta-
jan ja kulijettajan valiset etukAteisjarjestelyt
seki toimittajavaltion ja, kun kysymykscssa on
kansainvalinen kuijetus. vastaavasti vastaanot-
tajavaltion lainkayttavaltaan ja stltelyyn kuu-
luvien yhteisdjen valinen sopimus. joista tulee
ilmeta kuljetusvastuun siirtymisen ajankohta ja
paikka seka menettelytapa.

I luokka

TAWi luokkaan kuuluvaa ainetta suojataan
luvattomalta klytO1tA erittain luotettavin jar-
jestelmin seuraavasti.

KAytto ja varastoind erittlin suojatulla alu.
celia, so. edellmainittuun ii luokkaan sovel-
lettavien vaatimusten mukaisesti suojatulla alu-
eella. jonne palsy lisaksi on rajoitettu henkilOi-
hin. joiden luotettavuus on varmistettu. ja jota
valvovat vartijat, jotka ovat kiinteasti yhtey-
dessa tarvittaessa klytettgvissa oleviin viran.
omaisiin ja muihin toimivaltaisiin apuvoimiin.
Erityistoimien, joihin tassi yhteydessa ryhdy-
Un, tulisi tAhdlti hyakkatysten, luvattoman

alueelle pasyn tai aineen luvattoman siirron
toteamiseen ja estamiseen.

Kuljctukseen sovelletaan 11 ja II1 luokan
aineiden kuljectukselle y111 edellytettyjt crityisil
varotoimia. Lisiksi vaaditaan, ettit mukana
seuraavat vartijat jatkuvasti valvovat kuljetus-
ta ja ettl kiintelt yhteydet tarvittaessa kaytet-
tivissa oleviin viranomaisiin ja muihin toimi-
valtaisiin apuvoimiin on turvattu.
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Taulukko: YDINAINEEN LUOKITTELU

Amc MuOO Luokka

I II 5il

I. Plutonium" Sateilystamstonob 2 kg Wti enemmAn Vahemmni kuin 2 $00 S i vahem-
kg. mutta enemman maff'
kuin 500 g

2. Uraani-235 SlteilyamatOn" 5 kg tai enemman Vihemmin kua S I kg ti vahemmin"
- 20-prosenttiseksi tal kS, mutts enemmia

$en yUi isotoopin "'U kuin 1 kg
suhteen rikastettuuraani

- 10-prosenttiseksi ati 10 kg tai enemman Vahemmtn kuin 10
sen yli, musts tale 20- kg "
prosenttiseksi isotoo.
pin 2'U suhteen ri.
kastettu uraani

- luonnossa esiintyvan 10 kg tWi enem-
isotooppisuhteen yla- man
puolelle. mutta &Ile
l0-prosnttiseksi iso-
toopin '1U suhteen
rikatettu uraani "

3. Uraani.233 SAteilytUamAtOnb 2 kg ti enemmin VAhemman kuian 2 500 g tai vilhemmin"
kg. mutts enemmin
kuin 500 g

4. Sltediytetty Koyhdytetty tai luon-
polttoine nonuraani. torum

ti vahan rikastenu
poittoatine (halkes-
vien yiimien osuua
all 10*%36'

a) Kaikki plutonium psitsi sellinen. jonka isotooppinen plutonium-238-pitoisuus ylittu 0 %.
b) Aine. jout ci ole sateilytetty reaktorisa. tai sine. iota on sateilytetty reaktorissa. musts josta lahtevatas

sateilysta ihcutuu ilman suojausta metrin etaisyydella annosnopeus 100 rad/h tai vahemman.
c) Satcilysuojelun kannaita mcrkitykseton maars tulisi vapauttaa vaatimuksista.
d) Luonnonuraania. kOyhdytettya utania ja toriumis seka scilaisia malria le 10-prosenttiseksi rikastettua

uraania. jotka jalvat alle III luokan alarajan. tulisi suojella sisen kuin asioiden huolellinen hoito edellyttal.
e) Vaikkakin suositellaan tats suojelun tasoa. vsltioiden olisi sallittua kulloisetkin olosuhteet huomioon ottaen

valita tasta poikkcava turvajarjestelyluokka.
fn Muu poittoine. joka alunperin sisaltmansa halkeavan materiaalin perusteella luokitellaan ennen sateilytysta I

ja 11 luokkaan. voidaan sijoitta yhtl alempaan luokkaan milloin sfita lahtevista sateilysta aiheutuu ilmsn
suojausta metrin etlisyydella annosnopews. joka ylittn 100 rad/h.
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POY'AKIRJA

Neuvoteltaesa tAnUn allekirjoitetusta Suo-
men tasavallan hallituksen ja Amerikan Yhdys-
valtojen hallituksen valisestl ydinenergian rau-
hanomaista kayttoa koskevasta yhteistyOsopi-
muksesta (sopimus), sovittiin seuraavassa esite-
tyista kohdista, jotka ovat sopimuksen erotta-
maton osa.

Sopimuksen soveltamisala

Osapuolet vahvistavat ydinsulkutavoitteiden-
sa mukaisesti. etta niiden tarkoituksena on
soveitaa sopimuksen mnrtyksit siten. ctta
osapuolten ydinenergia-alan toimintaao mu-
kaanluettuna sellaiset jarkevat toimintatavat.
joita Widen ydinenergiaohjelmien taloudellinen
ja turvallinen toteuttaminen edellyttal, ei este-
ta, viivastyteta tai siihen tarpeettomasti puutu-
ta.

Osapuolet sopivat toimivansa -'ytweistyassa
oman IainsaAdlntonst (my0s valtiosopimuksiin
perustuvan). mUraystensa ja lupia koskevien
vaatimustensa mukaisesti.

Tehdessain I artiklan 4 kappaleen b kohdas-
sa tarkoitettua p-ittsta osapuolten asianomai-
set viranomaiset harkitsevat, onko aine muut-
tunut mainitunlaiseen toimintaan kelpaamatto.
maksi sen vuoksi. etta se on kaytannollisesti
katsoen takaisinsaamatonta tai etta se on kulu-
nut loppuun, laimentunut tai muutettu kaytet.
tlvaksi muussa kuin ydintoiminnassa (kuten
metalliseos- tai keramiikkatuotteiden valmis-
tuksessa). Osapuolet toteavat. etta tata platos-
ta tehtlessi hyviksyiaun IAEA:n ratkaisu,
jonka se on tchnyt kyscisen osapuolen ja
IAEA:n valiseen valvontasopimukseen sisalty.
vien valvonnan paittymista koskevien mIA-
raysten mukaisesti. ellei toinen osapuoli kiistl
IAEA:n ratkaisua. Talloin aineeseen sovelle-
taan sopimusta, kunnes erimielisyys on ratken.
nut.

Osapuolet sopivat, etta malmeja, jotka sisal-
tavAt uraania viisikymmenta osaa miljoonassa
tai vahemman ei katsota 2 artiklan p kappaleen
tarkoittamaksi lahtoaineeksi.

Osapuolect sopivat. ctti 4 artiklan I kappa-
leessa mainitut vaatimukset. joista osapuolten
on miiri sopia ectukiteen. kohdistuvat valvon.
taan. turvajirjestelyihin ja vastaaviin vdinsul-
kunik6kohtiin. jotka Ifittyvit artiklassa tarkoi-
tettuun uraani-233:n tai plutoniumin (paitsi
siteilytettyihin pohttoaine-elementteihin sisilhy-
vin) tai runsaasti rikastetun uraanmn varastoin-
tiin.

Sovellettaessa 4. 5 ja 6 artiklassa maaritelty.
ja oikeuksia erityiseen ydinaineeseen, joka on

tuotettu klyttamalla sopimuksen perusteella
siirrettya ainetta ja jota ci ole tuotettu kaytta
malla sopimuksen perusteella siirrettyja laitti.
ta eika kaytetty tallaisissa laitteissa, tai annet-
taessa 13 arniklan 4 kappaleen mukaisia sclvi.
tyksia sellaisesta erityisesta ydinaineesta, sovel.
letaan tallaisia oikeuksia ja selvityksil klyxln-
nOssA sellaiseen mArIn tuotettua erityista
ydinainetta, jonka suhde tuotetun crityisen
ydinaineen kokonaismIArlln on sama kuin
tuottamisessa kaytetyn siirretyn aineen suhde
on tuottamisessa kaytetyn aincen kokonais-
mUirUn. ja sama patee myohempiin kehitys.
polviin. Osapuolet toteavat. etta sanonta "tuo-
tettu kayttamaill" sopimuksessa kiytettyna
kattaa tuotetun aineen myOhemmlt kehityspol-
vet.

Osapuolet toteavat my~s, ettt:
1) ainetta voidaan sopimuksen perusteella

siirt'i rikastettavaksi tai edelleen rikastettavak.
si alle kaksikymmentiprosenttiseksi isotoopin
235 suhteen:

2) ainetta saa sopimuksen nojalla siinal
energiahuollon turvaamiseksi tarvittavien koh.
tuullisten vahAn rikastetun uraanipoittoaineen
varmuusvarastojen ylllpitamiseksi; seka

3) tAmAn sopimuksen perusteella siirrettya
ainetta, laitteita tai osia ei saa kayttl tritiumin
tuottamiseen. lukuunottamatta sita mika esiin-
tyy reaktoreita kaytttlessa.

Mita tulee 4 artiklan I kappaleeseen ja 5
artiklan 2 kappaleeseen, osapuolet toteavat,
ettl klytmnnOssa osapuolten yksimielisyys voisi
kuvastua sopimuksen perusteella tapahtuvaan
aineen siirtoon tiettyihin sovellutuksiin annet-
tavissa luvissa ja valuutuksissa ja etta nama
mdgrlykset muuten tulisivat sovellettaviksi tal.
laiseen aineeseen vain jos osapuoli haluaisi
varastoida tallaista ainetta muissa kuin alunpe.
rin msaritellyissa laitoksissa tai haluaisi muut-
taa tallaista ainetta muodoltaan tai sisalloltan
muuksi kuin on alun perin mia*ritelty. Osapuo-
let harkitsevat myOs pienit ainemairia koske-
vaa sopimusta. joka tehtaisiin naiden mairAys.
ten nojalla yleiselta pohjaha.

Mita tulee II arniklan 2 kappaleeseen. hel-
pottaakseen timan sopimuksen malrlysten so-
veltamista edelisen sopimuksen kohteena ol-
leeseen aineeseen ja laitteisiin, osapuolet teke-
vat luettelon tAllaisesta aineesta ja laitteista.

Asianomaisten viranomaisten nimedminen

Osapuolet ilmoittavat toisilleen noottien-
vaihdolla sopimuksen soveltamisesta vastaavat
viranomaisensa. TIhItn sisaltyy muun muassa
niistl viranomaisista ilmoittaminen, jotka ovat
vastuussa siit. etta sovelletaan riittlvia turva-
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jarjestelyji ja jotka ovat vastuussa vasta- ja
takaisinsaantitoimien koordinoimisesta. jos so-
pimuksen kohteena olevaa ainetta kaytetaan
tai ktsitellaUn luvatta. Kumpikin osapuoli il-
moittaa myOs, minne ulos maasta tapahtuviin
kuljetuksiin ja muihin molemmille osapuolille
tarkeissi turvajirjestcelyihin liittyvissi asioissa
voi ottaa yhteyuit.

Politoainekierroon /iittyrd oioninta

Osapuolet sopivat. ett5 niiden vilinen yhteis.
ty6 tulec toteuttaa siren. etti vdltetiin niiden
ydincnergiaohjelmicn toteuttamiscn estimisti.
viiv istyctiamisti ja tarpectonta puuttumista nii-
hin. ja sopivat scuraavista. 4 artiklan 2 kappa-
leen soveltamista koskevista jirjestelyisti. Vi-
hin rikastettua uraania saa ilman crillisti
sopimusta siirt'. Suomen ydinenergiaohjelman
edellyttmit miiiirdt Suomen ulkopuolella si-
jaitseviin laitokstin konvertoitavaksi. valmistet-
tavaksi tai muuta sfitedyttimistS cdeltivi ki-
sittely' varten. mutta c edelleen rikasiettavaksi
tai pysyvisti jitettiviksi Suomen ulkopuolclla
sijaitsevaan reaktornin tai kiytettviksi sellai-
sessa. V.hiin rikastetun uraanin mriiristi sekii
laitoksista. joihin uraanin saa nin svirtii.
sovitaan osapuolhen vdilisellii kirjeenvaihdolla.
Siirroista on sovittu scuraavaa:

1) asianomainen Suomen viranomainen pital
kirjaa siirroista ja ilmoittaa niista asianomai-
selle Yhdysvaltojen viranomaiselle vahintaln
puolivwosittain;

2) ennen siirnoja Suomi ilmoittaa Yhdysval-
Ioille, ett se on saanut vahvistuksen siiti, ettl
ainceseen soveiletaan sen ollessa Suomen lain-
ktyttovallan ulkopuolella Yhdysvaltojen ja Eu-
roopan atomienergiayhteison (EURATOM) tai
Yhdysvahtojen ja aincen vastaanottavan valtion
vilista yhteistyosopimusta; seki

3) aineen palattua Suomeen siihen sovelle-
taan sopimusta I artiklan 3 kappaleen mUa-
raysten mukaisesti, ja asianomainen Suomen
viranomainen ilmoittaa asianomaiselle Yhdys-
valojen viranomaiselle aineen palattua Suo-
meen.

Edelli olevan 2 kohdan suhteen osapuolet
toimivat yhteistyossi siini mainitun vahvistuk-
sen saamiseksi ylcischi pohjalta EURA-
TOM:ilta tai muulta tillaista aineita vastaan-
ottavalta valhiolta.

Jos Suomi haluaisi saada luonnonuraaia,
jota koskee sopimuksen 4 ja 5 artikla. rikaste-
tuksi tai konvertoiduksi Suomen ulkopuolella
sijaitsevissa latoksissa, osapuolet sopivat kon.
sultoivansa tallaisten siirtojen vaatimista jar-
jestelyista. Konsultaatioissa kiinnita.An asian.
mukaista huomiota kaikkiin asiaah liittyviin

ydinsulku- ja vastaaviin turvallisuusnakakoh.
tin.

5 artiklan 2 kappaleen suhteen osapuolet
sopivat. etti rajoitctut mlirit reaktorista si-
tceilytyksen jilkeen poistettuja polttoaine-ele.
mentteji voidaan ilman ertllisti sopimusta
muuttaa muodoltaan tai sis-Ill61tin Suomessa
sijaitsevissa laitoksissa siini miirin kuin kokci-
den tai analyysien cekeminen (ainetta rikkova
analyysi mukaan lucttuna) vaani. Nin muu-
tettuihin polhtoaine-elementteihin sisulhyvin si-
teilytetyn vihin rikastetun uraanin miiristi
ilmoitetaan edelli tarkoitetulla kirjeenvaihdol-
Ia.

Osapuolet toteavat, ettl polttoainenippujen
purkaminen tai kokoaminen siten, ettl yksit-
tliset pohtoainesauvat sailyvat koskemanomi.
na, ci edellyta 5 artiklan 2 kappaleessa mainit-
tua etukateissopimusta osapuolten valilla.

Edella olevat sopimukset poittoainekienoon
Uittyvista toiminnasta voidaan sanoa irti osak-
si tai kokonaan. jos jompikumpi osapuoli kat-
soo, ettl erityisen huolestuttavat ydinsulku. tai
turvallisuusnakokohdat sita vaativat. Siklli
kuin aika ja asianhaarat sallivat, osapuolet
konsultoivat keskenaln ennen imfisanomista.
Tallainen asianhaara voi esimerkiksi olla se.
ett. jompikumpi osapuoli toteaa. ett edelli
olevien sopimusten voimassaoloa ci voida enii
jatkaa lisunatul huomattavasti ydinasciden
levilmisvaaraa ai vaarantamatta sen kansallis-
ta turvallisuutia.

Kaytetyn polttoaineen huolto

4 ja 5 artiklan miariysten alaisen kaytetyn
polttoaineen pitkiaikaisesta sijoittamisesta so-
vitaan, etta nifiden artiklojen mukaisia oikeuk-
sia klytetAln tavalla. joka seki tukee energia-
huollon varmuutta ja osapuolten yhteisil ydin-
sulkuetuja eia ottaa huomioon sen. ctta jirjes-
telyt poluoainecn pitklaikaiseksi sijoittamisek-
si tAyyy tehda ennakoitavissa olevalha ja tur-
valliselta pohjata.

TatA varten osapuolet totceuttaessaan niitl
oikeuksia poitoaineen pitkiaikaisen sijoittami-
sen osalta sopivat. ett Suomi saa siirntl nAi-
den artiklojen miiriysten alaista ainetta Yh-
distyneeseen kuningaskuntaan tai Ranskaan ja
siti saa jalleenkisitella Sellafieldin tai La Ha-
guen jilleenkisittelylaitoksissa seuraavilla eh-
doilla:

1) Suomi pitAl kirjaa kaikista tallaisista
siirroista ja ilmoittaa Yhdysvalloilla.4oka siir-
rosta lahetysvaiheessa;

2) Suomi hankkii ennen jokaista tillaista
siirtoa EURATOM:ilha vahvistuksen. etti siir-
rettiviiin aineescen sovelletaan EURATOM:in
alucella soveltuvaa Yhdysvaltojen ja
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EURATOM:in vilisti yhteisty6sopimusta: se-
ki

3) Suomi sailyuag oikeuden siihen, etta sen
suostumusta on pyydettava jokaisen tallaisen
siirron tuloksena erotetun plutoniumin jokai-
seen siirtoon tai uudelleenkayttaon. ja hankkii
Yhdysvaltojen eiukateissuostumuksen pluto-
niumin siirtoon Suomeen tai mihin tahansa
muuhun valtioon tai mihin tahansa plutoniu-
ain ktyttoon.

Edelli olevan 2 kohdan suhteen osapuolet
toimivat yhteisty6ssai siin'i mainitun vahvistuk-
sen saamiseksi yleisehix pohjalta EURA-
TOM:ilta.

Edella olevat sopimukset pottoaineen sijoit-
tamisesta voidaan sanoa irti osaksi tai koko-
naan. jos jompikumpi osapuoli katsoo, etta
erityisen huolestuttavat ydinsulku- tai turvalli-
suusnakokohdat sita vaativat. SikAli kuin aika
ja asianhaarat sallivat, osapuolet konsultoivat
keskenUn ennen irtisanomista. Tallainen
asianhaara voi esimerkiksi olla se, etta jompi-
kumpi osapuoli toteaa, etta edelR olevien sopi-
musten voimassaoloa ci voida enAA jatkaa
lislamatta huomattavasti ydinaseiden leviamis.
vaaraa tai vaarantamatta sen kansallista turval.
lisuutta.

Edella olevat sopimukset klytetyn polttoai-
neen sijoittamisesta civat rajoita osapuolten
oikeutta suostua muihin 4 ja S artiklan tarkoit-
tamiin toimiin.

Suomi saattaa liksi halura siirtaa lainkayt-
tovaltansa ulkopuolelle sopimuksen kohteena
olevaa kaytettya poittoainetta varastoitavaksi
tai sijoitettavaksi lopullisesti muulla tavalla
ilman. etta poittoainetta jalleenkisitelllin.
Osapuolet toteavat, etta Suomi voi tehdA tallai-
sia siirtoja saatuaan siihen 4 artiklan 2 kappa-
leen mukaisesti etukateen Yhdysvalloilta suo,-
tumuksen.

Valvonta

Mita tulee 8 artiklan 4 kappalceseen, Yhdys-
vafloilla on alla luetellut oikeudet. jotka lak-
kaavat vkliaikaisesti olemasta voimassa, jos
Yhdysvallat on samnaa mielta siiti. etta IAEA:n
saman artiklan 3 kappaleen perusteella suorit-
tama valvonta tekee oikeuksien IM8Ytamisen
tarpeettomaksi:

1) tarkastaa viipyrnatta rakennesuunnittelul-
taan laitteet. jotka on siirretty sopimuksen
nojalla. tai mika tahansa laitos, jossa on mal.
ra klyttll, valmistaa. kasitella tai varastoida

ainetta, joka on nUn siirretty, tai erityista
ydinainetta. joka on tuotettu kayttatmalla nain
sfiiettyl ainetta. laitteita tal osia tai kaytetty
tillaisissa laitteissa tai osissa:

2) aatia sellaisen kirjanpidon yllfipitdmisti
ja sellaisten siihen perustuvien raporttien laati.
mista. joista on apua pyrittiessi varmistiamaan
sopimuksen perusteella siirretyn aineen ja min-
ki tahansa WIht6- tai erityisen ydinaineen. joka
on tuotettu kiyttimaill nuin siirrettyi ainetta.
laitteita tai osia tai kytetty tillaisissa laitteissa
tai osissa. mdirien ja sijainnin selvitettivyytti.

3) nimeta Suomen hyvAksyttavissa olevat
henkilOt joilla on oikeus pdasta kaikkiin sellai.
sin paikkoihin ja tutustua kaikkiin sellaisiin
tietoihin joihin tutustuminen on tarpeen 2 koh-
dassa tarkoitetun aineen mlrien ja sijainnin
selvittamiseksi. tarkastaa I kohdassa tarkoitet-
tuja laitteita tai laitoksia, seka asentaa kojeita
ja tehda sellaisia erillisil mittauksia. joiden
katsotaan olevan tarpeen tallaisen aineen mt-
rien ja sijainnin seuraamiseksi. Suomi ci saa
perusteettomasti evats hyvaksymistUn henki.
lota, jonka Yhdysvallat timin artiklan mukai-
sesti nimeU. Jos jompikumpi osapuoli niin
vaatii, tallaisilla henkildillA tulee olla saattaja.
naan Suomen nimelmil henkiliita.

Miti tulee 8 artiklan 2 kappaleeseen. Suomi
vahvistaa sitoutuvansa edefleen yllapitamran
kaikkea lainkayttovaltansa alaista lhtO- ja
erityista ydinainetta koskevaa kirjanpito- ja
valvontajlujestelmal. johon Iiittyvat menette-
lytavat vastaavat IAEA:n asiakirjassa
LNFCIRCA53 (corrected) ta jossakin osapuol-
ten hyvaksymaussl kyseisen asiakirjan uudiste.
tussa laitoksessa esitettyja. Kumpikin osapuoli
vahvistaa myOs, ettl jos sopimus edellyttli
uusien laitteiden valvontaa, IAEA:Ile annetaan
viipymatta sen pyynnOsta laitteiden valvonnan
kannata tarpeelliset suunnittelutiedr.

Ympari tonsuojelu

Osapuolet konsultoivat keskenjin timdn so.
pimuksen perusteella siirretyn liht6- ja entyi-
sen ydinaineen tai laitteiden kiyt6sti johtuvien
ympdrist6vaikutusten selvittimiseksi. Ne toimi-
vat yhteisty6ssi suojeilakseen ympfirist6i kai-
kelta saastumiseta. joka aiheutuu sopimuksen
mukaisesta rauhanomaisesta ydinenergian kly-
t6sta. samoin kuin tihfin liittyvissA terveytti ja
turvallisuutta koskevissa kysymyksissi.
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AGREEMENT1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America,

Mindful that both Finland and the United
States are parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT);2

Reaffirming their commitment to ensuring
that the international development and use of
nuclear energy for peaceful uses are carried out
under arrangements which will, to the
maximum possible extent, further the objec-
tives of the NPT;

Affirming their support of the objectives of
the International Atomic Energy Agency
(IAEA) and their desire to promote universal
adherence to the NPT;

Referring to the Agreement for Cooperation
between the Government of the United States
of America and the Government of the Repub-
lic of Finland Concerning Civil Uses of Atomic
Energy, signed April 8, 1970,3 and desiring to
continue and expand their cooperation in this
field;

Affirming their common desire to seek inter-
national acceptance of new international
arrangements and institutions to provide more
effective measures against the proliferation of
nuclear explosive devices and multilateral
solutions which will, to the extent possible,
minimize the need for multiple bilateral con-
trols regarding supply; and

Mindful that peaceful nuclear activities must
be undertaken with a view to protecting the
environment from radioactive, chemical and
thermal contamination;

Have agreed as follows:

Article I

Scope of Agreement

I. Finland and the United States shall coop-
erate in the use of nuclear energy for peaceful
purposes in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. Transfers of material, equipment and
components under this Agreement may be
undertaken between the parties or by author-
ized persons. Such transfers shall be subject to
this Agreement and to such additional terms
and conditions as may be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components
transferred from the territory of one party to
the territory of the other party, whether direct-
ly or through a third State, will be regarded as
having been transferred pursuant to this
Agreement only upon confirmation, by the
appropriate government authority of the
recipient party to the appropriate government
authority of the supplier party, that such
material, equipment or components will be
subject to this Agreement and that the pro-
posed recipient of such material, equipment or
components, if other than the party. is an
authorized person.

4. Material, equipment or components trans-
ferred pursuant to this Agreement and material
used in or produced through the use of
material, equipment or components so trans-
ferred shall no longer be subject to this
Agreement if:

(a) such material, equipment or components
have been transferred beyond the jurisdiction
of the recipient party in accordance with Para-
graph 2 of Article 4;

(b) the appropriate government authorities
of the parties agree that such material, equip-
ment or components are no longer useable for
any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards; or

(c) otherwise agreed by the parties.
5. This Agreement does not require the

transfer of any information which the parties
are not permitted to .transfer.

6. The United States shall not transfer
restricted data. as defined in its Atomic Energy
Act of 1954, as amended, under this
Agreement.

7. Sensitive nuclear technology, sensitive nu-
clear facilities, and major critical components
shall not be transferred under this Agreement.

I Came into force on 27 March 1992 by the exchange of notifications by which the Parties informed each other of

the completion of all applicable requirements, in accordance with article 14 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 751, p. 113, and p. 383 of this volume.
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Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) "authorized person" means any in-

dividual or any entity under the jurisdiction of
either party and authorized by that party to
receive, possess, use, or transfer material or
equipment:

(b) "byproduct material" means any
radioactive material (except special nuclear
material) yielded in or made radioactive by
exposure to the radiation incident to the pro-
cess of producing or utilizing special nuclear
material;

(c) "component" means a component part
of equipment listed in Annex A. or any other
item so designated by agreement of the parties;

(d) "equipment" means any reactor, other
than one designed or used primarily for the
formation of plutonium or uranium 233. those
items listed in Annex B, or any other item so
designated by agreement of the parties;

(e) "high enriched uranium" means uranium
enriched to twenty percent or greater in the
isotope 235;

(f) "low enriched uranium" means uranium
enriched to less than twenty percent in the
isotope 235;

(g) "major critial component" means any
part or group of pans essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility:

(h) "'material" means source material, special
nuclear material, byproducent material, radio-
isotopes othet than byproduct material, mod-
erator material, or any other such substance so
designated by agreement of the parties:

(i) "moderator material" means heavy
water, or graphite or beryllium of a purity
suitable for use in a reactor to slow down high
velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so
designated by agreement of the parties;

(j) "parties'" means the Government of the
Republic of Finland and the Government of
the United States of America;

(k) "person" means any individual or any
entity subject to the jurisdiction of either
party, but does not include the parties to this
Agreement;

(I) "previous agreement" means the
Agreement for Cooperation between the
Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Fin-
land Concerning Civil Uses of Atomic Energy,
signed April 8, 1970;

(in) "reactor" means any apparatus, other
than a nuclear weapon or other nuclear
explosive device, in which a self-sustaining
fission chain reaction is maintained by utilizing

uranium, plutonium or thorium, or any com-
bination thereof;

(n) "sensitive nuclear facility" means any
facility designed or used primarily for uranium
enrichment, reprocessing of nuclear fuel. heavy
water production, or fabrication of nuclear
fuel containing plutonium;

(o) "sensitive nuclear technology" means
any information (including information in-
corporated in equipment or an important com-
ponent) which is not in the public domain and
which is important to the design, construction.
fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclear facility, or other such in-
formation which may be so designated by
agreement of the parties;

(p) "source material" means (I) uranium.
thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (2) ores
containing one or more of the foregoing
materials, in such concentration as the parties
may agree from time to time:

(q) "special nuclear material" means (I)
plutonium, uranium 233. or uranium enriched
in the isotope 235. or (2) any other material so
designated by agreement of the parties.

Article 3

Transfer of Material, Equipment and
Components

I. Material, equipment and components may
be transferred for applications consistent with
this Agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred
for use as fuel in reactors and in reactor
experiments for conversion and fabrication, or
for such other purposes as the parties may
agree.

3. Special nuclear material other than low
enriched uranium and material contemplated
under Paragraph 6 may. if the parties agree, be
transferred for specified applications where
technically and economically justified or where
justified for the development and demonstra-
tion of reactor fuel cycles to meet energy
security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material
transferred under this Agreement shall not at
any time be in excess of the quantity the parties
agree is necessary for any of the following
purposes: the loading of reactors or use in
reactor experiments, the efficient and continu-
ous operation of such reactors or conduct of
such reactor experiments, and the accomplish-
ment of other purposes as may be agreed by
the parties. If high enriched uranium in excess
of the quantity required for these purposes
exists in Finland, the United States shall have
the right to require the return of any high
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enriched uranium transferred pursuant to this
Agreement (including irradiated high enriched
uranium) which contributes to this excess. If
this right is exercised:

(a) the United States shall, after removal of
such material from the territory of Finland,
reimburse Finland for the fair market value of
such material, and

(b) the parties shall make appropriate
commercial arrangements which shall not be
subject to any further agreement between the
parties as otherwise contemplated under Ar-
ticles 4 and 5.

5. Any high enriched uranium transferred
pursuant to this Agreement shall not be at a
level of enrichment in the isotope 235 in excess
of levels which the parties agree are necessary
for the purposes described in Paragraph 4.

6. Small quantities of special nuclear
material may be transferred for use as samples.
standards, detectors, targets and such other
purposes as the parties may agree. Transfers
pursuant to this Paragraph shall not be subject
to the quantity limitations in Paragraphs 4 and
5.

7. The United States shall take such actions
as may be necessary and feasible to ensure a
reliable supply of nuclear fuel to Finland,
including the export of nuclear material on a
timely basis and the availability of the capacity
to carry out this undertaking during the period
of this Agreement.

Article 4

Storage and Retransfers

I. Each party guarantees that plutonium or
uranium 233 (except as contained in irradiated
fuel elements) or high enriched uranium trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to
this Agreement. or used in or produced
through the use of any material or equipment
so transferred and under its jurisdiction, shall
only be stored in a national or multinational
facility which the parties agree meets criteria to
be established in advance by the parties.

2. Each party guarantees that material,
equipment or components transferred pursuant
to this Agreement and any special nuclear
material produced through the use of any
material or equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be transferred to
unauthorized persons or, unless the parties
agree, beyond its territorial jurisdiction.

Article 5

Reprocessing and Enrichment

i. Each party guarantees that source or
special nuclear material transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and any special nuclear material
used in or produced through the use of any
material or equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be reprocessed
unless the parties agree.

2. Each party guarantees that any
plutonium, uranium 233. high enriched
uranium or irradiated source or special nuclear
material transferred to and under its jurisdic-
tion pursuant to this Agreement, or used in or
produced through the use of any material or
equipment so transferred and under its juris-
diction, shall not be altered in form or content,
except by irradiation or further irradiation.
unless the parties agree.

3. Each party guarantees that uranium trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to
this Agreement and uranium used in any
equipment so transferred and under its juris-
diction shall not be enriched after transfer to
twenty percent or greater in the isotope 235
unless the parties agree.

Article 6

Physical Protection

1. Each party guarantees that adequate
physical protection shall be maintained with
respect to any source material, special nuclear
material and equipment transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and with respect to any special
nuclear material used in or produced through
the use of any material or equipment so
transferred and under its jurisdiction.

2. The parties agree to the levels for the
application of physical protection set forth in
Annex C and. in accordance with such levels.
to maintain adequate physical protection mea-
sures. These measures shall as a minimum
provide protection comparable to the re-
commendations set forth in IAEA document
INFCIRC.225Revision I concerning the phy-
sical protection of nuclear material, or in any
revision of that document agreed to by the
parties. The levels in Annex C may be modified
as the parties may agree.

Article 7
No Erplosive or Military Application

1. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
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under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and no material used in or pro-
duced through the use of any such material.
equipment or components so transferred and
under its jurisdiction shall be used for any
nuclear explosive device or for research on or
development of any nuclear explosive device.

2. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this
Agreement and no special nuclear material
used in or produced through the use of any
such material, equipment or components so
transferred and under its jurisdiction shall be
used for any military purpose.

Article 8

Safeguards

1. Cooperation under this Agreement shall
require the application of IAEA safeguards
with respect to all nuclear activities within the
territory of Finland. under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere. Im-
plementation of a safeguards agreement
pursuant to Article 3 (4) of the NPT shall be
considered to fulfill the requirement stated in
the foregoing sentence.

2. Source material and special nuclear
material transferred to Finland pursuant to this
Agreement and any source material or special
nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or com-
ponents so transferred shall be subject to
safeguards in accordance with the Agreement
between the Republic of Finland and the IAEA
on Safeguards. signed on June 11, 1971.1

3. If Finland or the United States becomes
aware of circumstances which demonstrate that
the IAEA for any reason is not or will not be
applying safeguards in accordance with the
Agreement referred to in Paragraph 2. to
ensure effective continuity of safeguards, Fin-
land undertakes to conclude immediately an
agreement with the IAEA which provides for
safeguards equivalent in scope and effect to
those provided for by the system they replace.

4. During any period when Finland or the
United States has become aware that the IAEA
is not or will not be administering safeguards
in accordance with an agreement referred to in
Paragraphs 2 or 3. the United States shall have
the right to administer safeguards with respect
to all source material and special nuclear
material covered by Paragraph 2 and within

the territory of Finland. under its jurisdiction
or control. The principles and procedures of
these safeguards shall conform with those of
the IAEA safeguards.

5. Each party guarantees it shall take such
measures as are necessary to maintain and
facilitate the application of safeguards pro-
vided for under this Article.

Article 9

Multiple Supplier Controls

If an agreement between either party and
another nation or group of nations provides
that certain activities can be undertaken only
by mutual consent of the parties to that
agreement as provided in Articles 4 and 5 of
this Agreement with respect to material, equip-
ment or components subject to this
Agreement. then the parties may, upon the
request of either of them, agree that the
implementation of these provisions will be
accomplished by such other nation or group of
nations.

Article 10

Cessation of Cooperation

I. If either party at any time following entry
into force of this Agreement,

(a) does not comply with the provisions of
Articles 4, 5, 6, 7 or 8, or

(b) terminates, abrogates or materially vi-
olates a safeguards agreement with the IAEA,

the other party shall have the rights to cease
further cooperation under this Agreement and
to require the return of any material, equip-
ment or components transferred under this
Agreement and any special nuclear material
produced through their use.

2. If Finland at any time following entry into
force of this Agreement detonates a nuclear
explosive device, the United States shall have
the same rights as specified in Paragraph I.

3. If either partyexercises its rights under
this Article to require the return of any
material, equipment or components, it shall.
after removal from the territory of the other
party, reimburse the other party for the fair
market value of such material, equipment or
components. In the event this right is ex-
ercised, the parties shall make such other
appropriate arrangements as may be required
which shall not be subject to any further

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 81.
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agreement between the parties as otherwise
contemplated under Articles 4 and S.

Article I I
Previous Agreement Terminated

1. The Agreement for Cooperation between
the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Republic of
Finland Concerning Civil Uses of Atomic En-
ergy, signed on April 8, 1970,1 shall terminate
on the date this Agreement enters into force.

2. Cooperation initiated under the previous
agreement shall continue in accordance with
the provisions of the present Agreement. The
provisions of this Agreement shall apply to
material and equipment subject to the previous
agreement.

Article 12

Consultations

i. In case of any dispute arising out of the
interpretation or implementation of this
Agreement the parties shall, on the request of
either party, promptly consult with a view to
resolving that issue.

2. Each party shall endeavor to avoid taking
any action that significantly alters the basis for
cooperation under this Agreement. However.
if either party considers it necessary to
undertake any such action, that party shall
make every effort to inform the other party in
advance and provide an opportunity for con-
sultations.

3. The parties shall consult, as appropriate,
on ways in which their mutual non-prolifera-
tion and nuclear energy objectives can best be
served.

Article 13
Other Arrangements

1. The appropriate government authorities
of both parties may establish an administrative
arrangement to ensure the effective implemen-

tation of this Agreement. Such administrative
arrangement may be changed by agreement
between the appropriate government auth-
orities of the parties.

2. The cost of reports and records which
either party is required to provide pursuant to
the administrative arrangement referred to in
Paragraph I shall be borne by the party which
is required to provide the reports or records.

3. The appropriate government authorities
of the parties shall exchange information and
consult on the adequacy of physical protection
measures maintained pursuant to Article 6
periodically and whenever either party is of the
view that revised measures may be required to
maintain adequate physical protection.

4. Each party shall, upon request of the
other party, report or permit the IAEA to
report as feasible to the requesting party on the
status of all inventories of any material trans-
ferred pursuant to this Agreement and any
source or special nuclear material used in or
produced through the use of material or equip-
ment transferred pursuant to this Agreement.

Article 14

Entry into Force and Duration

I. This Agreement shall enter into force on
the date on which the parties exchange
diplomatic notes informing each other that
they have complied with all applicable require-
ments for its entry into force and shall remain
in force for a period of thirty (30) years. This
term may be extended for such additional
periods as may be agreed between the parties in
accordance with their applicable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termina-
tion or expiration of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason. Articles
4. 5, 6, 7. 8 and 10 shall continue in effect so
long as any material, equipment or com-
ponents subject to these Articles remains in the
territory of the party concerned or under its
jurisdiction or control anywhere, or until such
time as the parties agree that such material.
equipment or components are no longer use-
able for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

I United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 113.
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In witness whereof, the undersigned. being Done at Washington. this 2nd day of May.
duly authorized, have signed this Agreement. 1985. in duplicate, in the Finnish and English

languages, both equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

RICHARD MOLLER

For the Government
of the United States of America:

HARRY MARSHALL
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ANNEX A

For the purposes of this Agreement, com-
ponents include:

I. reactor pressure tubes (i.e., tubes specially
designed or prepared to contain fuel elements
and the primary coolant in a reactor at an
operating pressure in excess of 50 atmos-
pheres);

2. zirconium tubes (i.e., zirconium metal and
alloys in the form of tube or assemblies of
tubes specially designed or prepared for use in
a reactor);

3. reactor internals (e.g.. core support struc-
tures, control rod guide tubes, thermal shields.
baffles, core grid plates and diffuser plates
specially designed or prepared for use in a
reactor);

4. reactor control rod drive mechanisms,
including detection and measuring equipment
to determine flux levels;

5. any other part or group of parts specially
designed or prepared for use in a reactor
identified as such prior to transfer or added to
this Annex by agreement of the parties; and

6. specially designed or prepared parts for:
(a) any of the items in Paragraphs I-4.
(b) reactor pressure vessels, reactor fuel

charging and discharging machines, reactor
control rods, and reactor primary coolant
pumps, and

(c) any plant for the fabrication of nuclear
fuel, other than that containing plutonium.

identified as such prior to transfer or added
to this Annex by agreement of the parties

This Annex may be modified as the parties
may agree.
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ANNEX B

For the purposes of this Agreement. equip-
ment includes the following items when they
are to be exported as complete units or, in the
case of item I below, as complete units or as
major shop-fabricated parts:

I. reactor pressure vessels;
2. primary coolant pumps;
3. fuel charging and discharging machines;

and
4. control rods.
This Annex may be modified as the parties

may agree.
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ANNEX C

Pursuant to Paragraph 2 of Article 6, the
agreed levels of physical protection to be
ensured by the competent national authorities
in the use. storage and transportation of the
materials listed in the attached table shall, as a
minimum, include protection characteristics as
below.

Category III

Use and storage within an area to which
access is controlled.

Transportation under special precautions in-
cluding prior arrangements among sender.
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states.
respectively, in case of international transport.
specifying time, place and procedures for
transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to
which access is controlled, i.e.. an area under
constant surveillance by guards or electronic
devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under
appropriate control, or any area with an equi-
valent level of physical protection.

Transportation under special precautions in-
cluding prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states.
respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for
transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected
with highly reliable systems against un-
authorized use as follows.

Use and storage within a highly protected
area. i.e.. a protected area as defined for
category If above, to which, in addition, access
is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under
surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces.
Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and
prevention of any assault, unauthorized access
or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as
identified above for transportation of catego-
ries I and III materials, and, in addition,
under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close com-
munication with appropriate response forces.
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Table: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Matcrial Form Category
I II IlI

1. Plutonium" Unirnadiated5' 2 kg or more Less than 2 kg but 500 j or less"
more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiated' S kg or more Less than 5 kg but I kg or less"t
- uranium enriched to more than I kg

20 % UJU or more
- uranium enriched to 10 kg or more Less than 10 kg"

10% .U but less
than 20 %

- uranium enriched 10 kg or more
above natural but
less than 10 % 11

3. Uranium-233 Unirradiated5' 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less"
more than 300 g

4. Irradiated
fuel

Depleted or natural
uranium, thorium or
low-enriched fuel
(less than 30 %
fissile content), r,

a) All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80 % in plutonium-23S.
b) Matenal not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one metre unshielded.
c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10 % not

falling in Category Ill should be prqgted in accordance with prudent management practice.
e) Although this level of protection is recommended, it would be open to States. upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection.
f) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before

irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds I00 reds/hour at
one metre unshielded.
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AGREED MINUTE

During the negotiations of the Agreement
for Cooperation between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the United States of America Concerning
Peaceful Uses of Nuclear Energy (Agreement)
signed today, the following understandings.
which shall be an integral part of the
Agreement, were reached.

Coverage of Agreement
Consistent with their non-proliferation ob-

jectives, the parties confirm their intention to
implement the provisions of the Agreement in
such a manner as to avoid hampering, delaying
or interfering unduly in the parties' nuclear
activities, including prudent management prac-
tices required for the economic and safe
conduct of their nuclear programs.

It is understood that the parties shall cooper-
ate in accordance with their respective laws
(including law based on treaties), regulations.
and license requirements.

In making the judgment referred to in Para-
graph 4 (b) of Article I the appropriate govern-
ment authorities of the parties shall consider
whether material is no longer useable for any
such activity as a result of its being practicably
irrecoverable, consumed, diluted, or converted
to non-nuclear use (such as the production of
alloys or ceramics). The parties note that in
making this judgment, a determination made
by the IAEA irl accordance with the provisions
for the termination of safeguaids contained in
the relevant safeguards agreement between the
party concerned and the IAEA will be accepted
unless the other party disputes the IAEA de-
termination. In the latter case. the material will
remain subject to the Agreement until the
dispute is resolved.

The parties agree that ores containing fifty
parts per million or less of uranium shall not be
considered source material within the meaning
of Paragraph (p) of Article 2.

It is understood that the criteria to be
established in advance by the parties referred
to in Paragraph I of Article 4 shall relate to
safeguards, physical protection and similar
non-proliferation considerations attendant
upon the storage of uranium 233 or plutonium
(except as contained in irradiated fuel el-
ements) or high enriched uranium referred to
in that Article.

For the purpose of implementing the rights
specified in Articles 4, 5 and 6 and any
reporting pursuant to Paragraph 4 of Article

13 with respect to special nuclear material
produced through the use of material trans-
ferred pursuant to the Agreement and not used
in or produced through the use of equipment
transferred pursuant to the Agreement, such
rights and reporting shall in practice be applied
to that proportion of special nuclear material
produced which represents the ratio of trans.
ferred material used in the production of the
special nuclear material to the total amount of
material so used, and similarly for subsequent
generations. The parties note that the phrase
"produced through the use of," as used in the
Agreement, covers subsequent generations of
produced material.

The parties also note that:
(1) material may be transferred pursuant to

the Agreement for enrichment or re-enrichment
to less than twenty percent in the isotope 235;

(2) material may be transferred under the
Agreement for purposes of maintaining
reasonable reserves of low enriched uranium
fuel for energy security purposes; and

(3) material, equipment or components
transferred pursuant to the Agreement shall
not be used for the purposes of producing
tritium, except for production incidental to the
operation of reactors.

With respect to Paragraph I of Article 4 and
Paragraph 2 o'Article 5, the parties note that,
in practice, agreement of the parties could be
reflected in authorizations for the transfer of
material under the Agreement for specified
applications and that the provisions would
otherwise be exercised with respect to such
material only in the event a party wished to
store such material at facilities other than
originally specified or wished to alter such
material in form or content other than as
originally specified. The parties shall also con-
sider agreement on a generic basis under these
provisions for small quantities of material.

With respect to Paragrah 2 of Article 1i. in
order to facilitate the application of the provi-
sions of this Agreement to material and equip-
ment subject to the previous agreement. the
parties shall establish a list of such material
and equipment.

Designation of Appropriate Authorities

The parties shall identify, by exchange of
notes, their respective government authorities
for purposes of implementing the Agreement.
This shall include, among others, identification
of those agencies or authorities having respon-
sibility for ensuring that levels of physical
protection are adequately met and having re-
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sponsibility for coordinating response and
recovery operations in the event of un-
authorized use or handling of material subject
to the Agreement. Each party shall also
designate points of contact for out-of-country
transportation and other physical protection
matters of mutual concern.

Fuel Cycle Operations

The parties agree that their cooperation
should be implemented so as to avoid ham-
pering, delay or undue interference in their
nuclear programs, and agree to the following
arrangements in connection with the im-
plementation of Paragraph 2 of Article 4:
Without further agreement, low enriched
uranium in quantities sufficient to meet the
needs of Finland's nuclear energy program
may be transferred to facilities outside Finland
for conversion, fabrication or other processing
prior to irradiation, but not for further enrich-
ment or permanent retention or use in a
reactor outside Finland. The quantities of low
enriched uranium and the facilities to which it
may be thus transferred will be specified in an
exchange of letters between the parties. Such
transfers will be subject to the following
understandings:

(I) the appropriate government authority of
Finland shall keep records of such transfers
and shall notify the appropriate government
authority of the United States of such transfers
at least semi-annually;

(2) prior to such transfers. Finland shall
notify the United States that it has obtained
confirmation that, while outside of the juris-
diction of Finland. the material will be subject
to an agreement for cooperation between the
United States and the European Atomic Ener-
gy Community (EURATOM) or the United
States and the other State receiving the
material; and

(3) upon its return to Finland, such material
shall be subject to the Agreement as provided
in Paragraph 3 of Article I. and the appro-
priate government authority of Finland shall
notify the appropriate government authority of
the United States upon return of any such
material to Finland.

With regard to the understanding in Para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gen-
eric basis from EURATOM or any other State
receiving such material.

Should Finland wish to have natural
uranium, subject to Articles 4 and 5 of the
Agreement, enriched or converted in facilities
outside Finland, the parties agree to consult on

the arrangements necessary for such transfers.
In these consultations due attention shall be
given to any relevant non-proliferation and
related security concerns.

With regard to Paragraph 2 of Article 5. the
parties agree that, without further agreement,
limited quantities of fuel elements withdrawn
from a reactor after irradiation may be altered
in form or content in facilities within Finland
to the extent necessary for testing or analysis
(including destructive analysis). The quantities
of irradiated low enriched uranium contained
in fuel elements being so altered shall be
specified in the exchange of letters referred to
above.

The parties note that disassembling or as-
sembling fuel assemblies without interfering
with the integrity of individual fuel rods does
not require prior agreement between the parties
as referred to in Paragraph 2 of Article 5.

The foregoing understandings concerning
fuel cycle operations may be terminated in
whole or in part, if either party considers that
exceptional circumstances of concern from a
non-proliferation or security standpoint so re-
quire. To the extent time and circumstances
permit, the parties will consult prior to any
such termination. Such circumstances include,
but are not limited to, the determination by
either party that the foregoing understandings
cannot be continued without a significant in-
crease in the risk of proliferation or without
jeopardizing its national security.

Spent Fuel Management

With respect to the long-term disposition of
any spent fuel subject to Articles 4 and 5. it is
understood that the rights in those Articles
shall be exercised in a manner that both
supports energy security and the parties'
mutual non-proliferation interests, and recog-
nizes that arrangements dealing with long-term
spent fuel disposition need to be made on a
predictable and secure basis.

To this end, in implementing these rights as
they pertain to long-term spent fuel disposi-
tion, the parties agree that material subject to
those Articles may be transferred by Finland to
the United Kingdom or France and reprocessed
at the Sellafield or La Hague reprocessing
facilities, subject to the following conditions:

(I) Finland shall keep records of any such
transfers and shall upon shipment notify the
United States of each transfer:

(2) prior to any such transfer, Finland shall
obtain confirmation from EURATOM that
material to be transferred will be held within
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EURATOM subject to the applicable
agreement for cooperation between the United
States and EURATOM: and

(3) Finland shall retain the right to consent
to any transfer or further use of any plutonium
separated as a result of any such transfer and
shall obtain the prior agreement of the United
States for the transfer of the plutonium to
Finland or to any other State or for any use of
the plutonium."

With regard to the understanding in Para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gen-
eric basis from EURATOM.

The foregoing understandings concerning
fuel disposition may be terminated in whole or
in part, if either party considers that excep-
tional circumstances of concern from a non-
proliferation or security standpoint so require.
To the extent time and circumstances permit.
the parties will consult prior to any such
termination. Such circumstances include, but
are not limited to, the determination by either
party that the foregoing understandings cannot
be continued without a significant increase in
the risk of proliferation or without jeopard-
izing its national security.

The foregoing understandings concerning
spent fuel disposition do not limit the right of
the parties to agree to other activities envisaged
in Articles 4 and 5.

In addition, Finland may wish to transfer
beyond its territorial jurisdiction spent fuel
subject to the Agreement for storage or other
final disposition not involving reprocessing.
The parties recognize that Finland may
undertake such transfers upon receiving the
prior consent of the United States in accord-
ance with Paragraph 2 of Article 4.

Safeguards

With respect to Paragraph 4 of Article 8, the
United States shall have the rights listed below.
which rights shall be suspended if the United
States agrees that the need to exercise them is
being satisfied by the application of IAEA
safeguards pursuant to Paragraph 3 of that
Article:
(1) to review in a timely fashion the design

of any equipment transferred pursuant to the

Agreement, or of any facility which is to use.
fabricate, process, or store any material so
transferred or any special nuclear material used
in or produced through the use of material,
equipment, or components so transferred;

(2) to require the maintenance and pro-
duction of records and of relevant reports for
the purpose of assisting in ensuring accounta-
bility for material transferred pursuant to the
Agreement and any source material or special
nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or com-
ponents so transferred: and

(3) to designate personnel acceptable to Fin-
land who shall have access to all places and
data necessary to account for the material
referred to in Paragraph (2), to inspect any
equipment or facility referred to in Paragraph
(I). and to install any devices and make such
independent measurements as may be deemed
necessary to account for such material. Finland
shall not unreasonably withhold its acceptance
of personnel designated by the United States
under this Paragraph. Such personnel shall, if
either party so requests. be accompanied by
personnel designated by Finland.

With reference to Paragraph 2 of Article 8,
Finland reaffirms its undertaking to maintain a
system of accounting for and control of all
source and special nuclear material under its
jurisdiction, the procedures of which shall be
comparable to those set forth in IAEA docu-
ment INFCIRC/153 (corrected), or in any
revision of that document agreed to by the
parties. Each party also confirms that design
information relevant to safeguards for new
equipment, where safeguards will be required
under the Agreement, shall be provided to the
IAEA in timely fashion upon its requests.

Environmental Protection

The parties shall consult with regard to the
use of source and special nuclear material or
equipment transferred under the Agreement to
identify the environmental implications arising
from such activities and shall cooperate in
protecting the environment from any con-
tamination arising from peaceful nuclear ac-
tivities under the Agreement and in related
matters of health and safety.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP]tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI-PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'tNERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

Ayant present A l'esprit que la Finlande et les Etats-Unis sont parties au Trait6
sur la non-proliferation des armes nucl&dires (TNP) 2,

R~affirmant leur engagement A s'assurer que le d~veloppement et l'utilisation A
des fins pacifiques de l'6nergie nucl aire sur le plan international soient regis par des
arrangements qui, le plus possible, favorisent les objectifs du TNP,

Affirmant leur soutien aux objectifs de l'Agence internationale de 'dnergie ato-
mique (AIEA), en particulier dans le domaine des garanties, ainsi que leur volontd
de promouvoir une adh6sion universelle au TNP,

Se r~fdrant A l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Finlande concernant l'utilisa-
tion de l'dnergie atomique A des fins civiles, sign6 A Washington le 8 avril 19703, et
d6sireux de poursuivre et d'&endre leur cooperation dans ce domaine,

Affirmant leur volont6 commune de rechercher, au niveau international, de
nouveaux arrangements et de nouvelles institutions propres A assurer des mesures
plus efficaces permettant d'6viter la proliferation de dispositifs nucl~aires explosifs,
ainsi que des solutions multilatdrales qui, dans la mesure du possible, r6duiront au
minimum la n6cessit6 de multiples contr6les multilatdraux en mati~re de fourniture,
et

Conscients que les activitds nuclaires A des fins pacifiques doivent etre rda-
lis6es de maniire A prot6ger l'environnement mondial contre les contaminations
radioactive, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTtE DE L'AcCORD

1) La Finlande et les Etats-Unis coop~reront en mati~re d'utilisation de
l'6nergie nuclaire A des fins pacifiques conform~ment aux dispositions du present
Accord.

2) Les transferts de mati~res, de mat6riel et de composants au titre du pr6sent
Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou par l'intermddiaire de

I Entrd en vigueur le 27 mars 1992 par l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes de
l'accomplissement de toutes les obligations relatives, conform6ment au paragraphe I de l'article 14.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 751, p. 113, et p. 383 du present volume.
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personnes habilit6es. Ces transferts devront 8tre effectuls dans les conditions pr6-
vues dans le prdsent Accord et conformrment A toutes autres conditions et mo-
dalit6s dont les Parties pourront 8tre convenues.

3) Les mati~res, materiel et composants transfdr6s du territoire de l'une des
Parties au territoire de l'autre Partie, soit directement soit A travers un Etat tiers, ne
seront consid6rs comme ayant 6t transfdrs conformrment au present Accord que
sur confirmation adressre par les autoritrs gouvemementales approprires du pays
d'accueil aux autorit6s gouvernementales appropri6es du pays fournisseur, indi-
quant que ces mati~res, materiel et composants tomberont sous le coup du present
Accord et que le destinataire de ces mati~res, materiel et composants, s'il ne s'agit
pas de la Partie elle-m~me, est une personne autorisre.

4) Les mati~res, matdriel et composants transf&rrs en vertu du present
Accord ainsi que les mati~res employ6es A l'occasion de l'utilisation ou produites A
la suite de l'utilisation des matiRres, mat6riel ou composants transf6rs cesseront
d'8tre visds par le present Accord :

a) Si ces mati&res, materiel ou composants ont t6 transf~rs hors de lajuridic-
tion du pays d'accueil conformrment A l'article 4 paragraphe 2;

b) Si les autoritrs gouvernementales appropries des Parties sont tomb6es
d'accord pour reconnaitre que ces mati6res, matriel ou composants ne sont plus
utilisables A des fins nuclraires sous l'angle des garanties;

c) Si les Parties en sont par ailleurs tombres d'accord.

5) Le present Accord n'impose pas la communication d'informations que les
Parties ne sont pas autorisres A communiquer.

6) Les Etats-Unis ne communiquent, au titre du pr6sent Accord, aucune don-
nde de diffusion restreinte, telle que drfinie par son Atomic Energy Act de 1954 et
ses modifications.

7) La technologie nuclraire sensible, les installations nuclraires sensibles et
les composants critiques importants ne peuvent 8tre transf~rs au titre du present
Accord.

Article 2

Di9FINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Par << personne autorisre >>, on entend toute personne physique ou morale
soumise A la juridiction de l'une ou l'autre Partie et habilitre par elle A recevoir,
ddtenir, utiliser ou transfrrer du mat6riel ou de l'6quipement;

b) Par << sous-produit >>, on entend toute matire radioactive (A l'exception des
mati~res nuclraires sprciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux
rayonnements provenant de la production ou de l'utilisation de mati~res nuclraires
sprciales;

c) Par << composant >>, on entend un 616ment d'un materiel ou de tout autre
article, ainsi ddsign6 d'un commun accord entre les Parties;
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d) Par « mat6riel >>, on entend tout r6acteur, sauf un r6acteur conqu ou utilis6
principalement pour la fabrication de plutonium ou d'uranium 233, les articles 6nu-
m6r6s A l'annexe B, ou tout autre article ainsi d6sign6 par accord entre les Parties;

e) Par « uranium fortement enrichi >>, on entend ruranium enrichi A 20 pour
cent ou plus en isotope 235;

f) Par < uranium faiblement enrichi >>, on entend l'uranium enrichi A moins de
20 pour cent en isotope 235;

g) Par « composant critique important >>, on entend toute pi&ce ou groupe de
pieces essentielles A 1'exploitation d'une installation nucl6aire sensible;

h) Par « mati~re >>, on entend les mati~res nucldaires brutes, les mati~res nu-
cl6aires sp~ciales, les sous-produits, les radio-isotopes autres que les sous-produits,
les corps ralentisseurs ou toute autre substance ainsi d6sign~e par accord des
Parties;

i) Par « corps ralentisseur >>, on entend l'eau lourde, ou le graphite ou le bdryl-
lium d'une puret6 convenant pour qu'il soit utilis6 dans un r6acteur afin de ralentir
les neutrons tr~s rapides et accroitre la probabilit6 de fission ultdrieure, ou toute
autre matiire ainsi d6sign~e par accord des Parties;

J) Par « Parties >>, on entend le Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique;

k) Par < personne >>, on entend toute personne physique ou morale soumise A
la juridiction de l'une ou l'autre des Parties mais non pas les Parties au pr6sent
Accord;

/) Par « accord ant~rieur >>, on entend l'Accord de coop6ration entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le
8 avril 1970;

m) Par « r6acteur >>, on entend tout appareil autre qu'une arme nucl6aire ou
autre dispositif nucl~aire explosif dans lequel une reaction de fission nucl~aire auto-
entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou
toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium;

n) Par « installation nucl6aire sensible >>, on entend toute installation conque
ou utilis~e essentiellement pour l'enrichissement de l'uranium, le retraitement du
combustible nucl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible
nucl6aire contenant du plutonium;

o) Par « technologie nucl6aire sensible >>, on entend toute information (y com-
pris les informations incorpordes dans le matdriel ou dans un composant important)
qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la cons-
truction, la fabrication, l'exploitation ou l'entretien d'une installation nucl aire sen-
sible quelconque, ou d'autres informations ainsi d~sign~es par accord des Parties;

p) Par « mati~res brutes >>, on entend 1) ruranium, le thorium ou toute autre
matire qui est ainsi d~sign~e par accord des Parties, ou 2) des minerais contenant
une ou plusieurs des mati~res ci-dessus, dans des concentrations dont les Parties
peuvent convenir de temps A autre;
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q) Par « matiires nucl6aires sp6ciales , on entend 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi en isotope 235, ou 2) toute autre mati~re ainsi d6si-
gn6e par accord des Parties.

Article 3

TRANSFERT DE MATItRES, DE MATtRIEL ET DE COMPOSANTS

1) Des matiires, du mat6riel et des composants peuvent 8tre transf6r6s en vue
d'applications compatibles avec le pr6sent Accord.

2) I1 pourra 6tre transfr6 de l'uranium peu enrichi aux fins d'utilisation
comme combustible dans des r6acteurs ou pour des exp6riences effectu6es sur des
r6acteurs, A des fins de conversion ou de fabrication ou A d'autres fins de nature
analogue dont les Parties pourraient etre convenues.

3) Sous rdserve de l'accord des Parties, des mati~res nucl6aires sp6ciales, A
l'exception de l'uranium peu enrichi et des mati~res vis6es au paragraphe 6, pour-
ront Ptre transf-rdes en vue d'utilisations sp6cifiques lorsque cela s'av6rera tech-
niquement et 6conomiquement justifi6 ou en vue de la mise au point et de la d6-
monstration de cycles de combustibles nucl6aires pour les besoins de la s6curit6
6nerg6tique et de la non-prolif6ration.

4) La quantit6 des matiires nucl6aires sp6ciales transf6r6e en vertu du pr6sent
Accord ne devra A aucun moment exc&Ier la quantit6 que les Parties estiment n6ces-
saire A l'un des objectifs suivants : chargement de r6acteurs ou utilisation dans des
exp6riences sur des r6acteurs; exploitation efficace et continue de ces r6acteurs ou
poursuite de ces exp6riences sur des r6acteurs; accomplissement de toute autre fin
dont les Parties peuvent convenir. S'il existe en Finlande une quantit6 d'uranium
fortement enrichi qui dpasse la quantit6 requise aux fins d6crites ci-avant, les Etats-
Uns auront le droit de r6cup6rer toute quantit6 d'uranium fortement enrichi trans-
f6r6 en application du pr6sent Accord (y compris de l'uranium fortement enrichi
irradi6) et qui contribue A l'existence de cet exc~dent. Si ce droit est exerc6:

a) Une fois lesdites mati~res retir6es du territoire finlandais, les Etats-Unis
rembourseront la Finlande de lajuste valeur marchande de ces matiRres;

b) Les Parties concluront des arrangements commerciaux appropri6s qui ne
devront pas faire l'objet d'un accord entre les Parties, si ce n'est ce qui est pr6vu aux
articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

5) Aucune quantit6 d'uranium fortement enrichi transf6r6 en application du
pr6sent Accord ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6pas-
sant les niveaux consid6r6s comme n6cessaires par les Parties aux fins d6crites au
paragraphe 4.

6) De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront 8tre trans-
f6r6es pour 8tre utilis6es comme 6chantillons, 6talons, d6tecteurs, cibles et A toute
autre fin dont les Parties pourront convenir. Les transferts effectu6s en application
du pr6sent paragraphe ne seront pas soumis aux limitations de quantit6 6nonc6es
aux paragraphes 4 et 5.

7) Les Etats-Unis prendront toutes les mesures n6cessaires et possibles afin
d'assurer a un approvisionnement slr en combustible nucl6aire A la Finlande, y
compris l'exportation de mati~res nucl6aires et notamment la fourniture de services
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d'enrichissement en temps opportun, et b une production suffisante pour permettre
l'ex6cution de cet engagement pendant la dur6e du pr6sent Accord.

Article 4

STOCKAGE ET RETRANSFERTS

1) Chaque Partie garantit que le plutonium ou l'uranium 233 (A l'exception de
l'uranium 233 ou du plutonium contenu dans des 6lments combustibles irradi6s) ou
l'uranium fortement enrichi transfr6 ou se trouvant sous sa juridiction en vertu du
present Accord, ou utilis6 dans toute mati*re ou tout materiel ainsi transf6r6, ou
produit du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout materiel ainsi transfdr6 et
se trouvant sous sa juridiction, sera stock6 uniquement dans une installation natio-
nale ou multinationale dont les Parties reconnaissent qu'elle satisfait aux crit~res
prdfinis par elles.

2) Chaque Partie garantit que les mati~res, le mat6riel et les composants trans-
fMrs et se trouvant sous sa juridiction en vertu du present Accord, et que toute
mati~re nucl~aire sp~ciale produite du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout
mat6riel ainsi transf6rd et se trouvant sous sa juridiction ne seront pas retransf&r6s
A des personnes non autoris6es ou, moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, hors de sa juridiction nationale.

Article 5

RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1) Chaque Partie garantit que les mati6res nuclaires brutes ou les mati~res
nucl~aires sp6ciales transf6rdes ou se trouvant sous sa juridiction en vertu du pr6-
sent Accord, et que toutes mati~res nucl~aires sp&ciales utilis6es dans toutes ma-
ti~res ou tout materiel ainsi transf~r6 et qui se trouvent sous sajuridiction ne seront
pas retrait6es A moins que les Parties n'en conviennent.

2) Chaque Partie garantit que le plutonium, l'uranium 233, l'uranium forte-
ment enrichi ou les mati~res nucldaires brutes irradi6es ou les mati~res nuclaires
sp6ciales transfr6es et se trouvant sous sa juridiction en vertu du present Accord,
ou utilis6es dans toutes mati6res ou tout mat6riel ainsi transfdrds et se trouvant sous
sa juridiction, ou produits du fait de l'installation desdites mati~res et mat6riel, ne
seront modifies dans leur forme ou dans leur contenu, sauf par irradiation, que si les
Parties en conviennent.

3) Chaque Partie garantit que l'uranium qui lui a 6t0 transfr6 et qui se trouve
sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, et l'uranium utilis6 dans tout
6quipement ainsi transf~r6 et se trouvant sous sa juridiction, ne seront enrichis,
apr~s transfert, dans des proportions 6gales ou sup6rieures A 20 pour cent en iso-
tope 235, que si les Parties en conviennent.

Article 6

PROTECTION MATtRIELLE

1) Chacune des Parties garantit qu'une protection mat~rielle adequate sera
assur6e s'agissant de toute matiire brute, de toute matiire nuclaire sp6ciale et de
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tout 6quipement transf6r6s vers et sous sa juridiction conform6ment au present
Accord, s'agissant aussi de toute mati~re nucl6aire sp&ciale utilis6e dans des 6quipe-
ments transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produite au
moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi transf6r6s.

2) Les Parties sont convenues du niveau d'application des mesures de protec-
tion mat6rielle 6nonc6es A l'annexe C et, conform6ment A ces niveaux, d'appliquer
des mesures de protection mat6rielle ad6quates. Ces mesures assureront au mini-
mum une protection comparable A celle pr6vue dans le document INFCIRC/225/
R6vision 1 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, intitul6 «< Protection
mat6rielle des mati~res nucl6aires > ou dans toute r6vision de ce document dont les
Parties seront convenues. Les niveaux citds A F'annexe C peuvent 8tre modifids par
accord entre les Parties.

Article 7

INTERDICTION D'UTILISATION k DES FINS MILITAIRES
OU DE FABRICATION D'EXPLOSIFS

1) Chacune des Parties s'engage A ce que les mati~res, mat6riel et composants
transf6r6s et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de meme
que les mati~res utilis6es dans ces matieres, mat6riel et composants ainsi transf6r6s
ou produits du fait de leur utilisation et qui se trouvent sous sajuridiction, ne servent
A fabriquer des dispositifs explosifs nucl6aires quelconques, ni A ex6cuter des tra-
vaux de recherche ou de d6veloppement de dispositifs explosifs nucl6aires.

2) Chacune des Parties s'engage h ce que les mati~res, mat6riel et composants
transfdr6s et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de meme
que les mati~res nucl6aires sp6ciales utilis6es dans ces mati~res, mat6riel ou com-
posants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation, ne soient employ6s A
quelque fin militaire que ce soit.

Article 8

GARANTIES

1) La coop6ration instaur6e aux termes du pr6sent Accord devra s'effectuer
en appliquant les garanties de rAIEA en ce qui conceme toutes activit6s A caract~re
nuclaire poursuivies sur le territoire de la Finlande sous sa juridiction ou entre-
prises sous son contr6le oti que ce soit. L'application d'un accord de garantie con-
form6ment au paragraphe 4 de l'article 3 du TNP sera considdr6e comme remplis-
sant cette obligation.

2) Les matieres nucl6aires brutes et les mati~res nucl6aires sp6ciales trans-
f6r6es A la Finlande en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires brutes
ou toutes mati~res nucl6aires sp&ciales utilis6es dans toutes mati~res, mat6riel ou
composants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation seront sou-
mises A des garanties conform6ment aux dispositions de l'Accord de garanties entre
la R6publique de Finlande et 'Agence interationale de l'6nergie atomique, sign6 le
I Ijuin 19711.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 814, p. 81.
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3) Si la Finlande ou les Etats-Unis ont connaissance de situations qui
prouvent que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera
pas de garanties conform6ment aL ]'Accord vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, la Fin-
lande s'engage, en vue d'assurer ]a continuitd effective desdites garanties, A conclure
imm&tiatement avec I'AIEA un accord pr6voyant des garanties dont la port6e et les
effets sont similaires A celles prdvues par le syst~me qu'elles remplacent.

4) Lorsque, A tout moment, la Finlande ou les Etats-Unis ont connaissance du
fait que I'AIEA n'applique pas ou n'appliquera pas de garanties conform6ment
A l'un des accords vis6s aux paragraphes 2 ou 3 ci-dessus, les Etats-Unis seront
en droit d'appliquer des garanties bi toutes matires brutes et k toutes matilres
nucl6aires sp6ciales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article se trouvant sur le
territoire de la Finlande et soumises A la juridiction ou au contr6le de ce pays. Les
principes et procedures relatifs A ces garanties seront conformes A ceux des garan-
ties de I'AIEA.

5) Chaque Partie garantit qu'elle prendra les mesures n6cessaires en vue de
maintenir et de faciliter l'application des garanties pr6vues par le pr6sent article.

Article 9

CONTROLES MULTIPLES DU FOURNISSEUR

Lorsqu'un accord entre l'une ou l'autre des Parties et une nation ou un groupe
de nations tierces pr6voit que certaines activit6s ne peuvent Atre entreprises que par
consentement mutuel entre les Parties audit accord conform~ment aux dispositions
des articles 4 et 5 du pr6sent Accord relatives aux matires, mat6riel ou composants
qui y sont soumis, les Parties peuvent, A la suite d'une demande formul6e par l'une
ou l'autre d'entre elles, convenir que l'application de ces dispositions sera assur6e
par la nation ou le groupe de nations tierces.

Article 10

FIN DE LA COOP19RATION

1) Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
present Accord,

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 4, 5, 6, 7 et 8 du present
Accord, ou

b) Met fin, abroge ou enfreint mat6riellement un accord de garantie conclu avec
I'AIEA,

L'autre Partie aura le droit de cesser toute coop6ration ult6drieure dans le cadre
du pr6sent Accord et d'exiger que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou
composants transf6r6s en vertu du prdsent Accord et toutes mati~res nucl6aires
sp6ciales produites du fait de leur utilisation.

2) Si la Finlande, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, les Etats-Unis auront
les m~mes droits que ceux 6nonc6s au paragraphe 1 ci-avant.

3) Si l'une ou l'autre Partie exerce son droit, pr6vu par le present article, de
demander que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou composants, elle rem-
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boursera A ladite autre Partie, apr~s leur enl~vement du territoire de celle-ci, lajuste
valeur marchande desdits mati~res, mat6riel ou composants. Si ce droit venait A 8tre
exerc6, les Parties prendront les arrangements appropri6s requis sans que ceux-ci ne
doivent faire l'objet d'un nouvel accord entre les Parties, hormis ce que pr6voient les
articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

Article 11

EXPIRATION DU PRCEDENT AccoRD

1) L'accord de cooperation entre le Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le 8 avril 1970', prendra fin A la date de
l'entr6e en vigueur du present Accord.

2) La cooperation instaur e dans le cadre de l'Accord pr~c&ient se pour-
suivra conformdment aux dispositions du prdsent Accord. Les dispositions du pr6-
sent Accord s'appliqueront aux mati~res et materiel qui 6taient soumis au pr~c&lent
Accord.

Article 12

CONCERTATIONS

1) En cas de litige rdsultant de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord, les Parties, A la demande de l'une d'elles, se concerteront sans retard en vue
de r~soudre la question.

2) Chacune des Parties s'efforcera d'6viter de prendre des initiatives modi-
fiant sensiblement la base de coop6ration d~finie par le present Accord. Toutefois, si
l'une des Parties estime ndcessaire de prendre une initiative de ce type, elle ne
n~gligera aucun effort en vue d'en informer l'autre Partie au pr alable et de prvoir
une opportunit6 de concertation.

3) Les Parties se concerteront de la maniire appropri~e quant aux meilleures
modalit~s de r~alisation de leurs objectifs mutuels en mati~re de non-proliferation et
d'6nergie nucl6aire.

Article 13

AUTRES ARRANGEMENTS

1) Les autorit6s gouvernementales appropri~es des deux Parties peuvent con-
clure un arrangement administratif en vue de garantir l'application effective du prd-
sent Accord.

2) Les frais aff6rents aux rapports et documents que chacune des Parties est
tenue de fournir en application de l'arrangement administratif vis6 au paragraphe 1
ci-avant sont A charge de la Partie tenue de foumir lesdits rapports et documents.

3) Les autorit6s gouvernementales appropri~es des Parties s'6changeront des
informations et se consulteront t propos du caract~re ad&luat des mesures de pro-

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 751, p. 113.
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tection mat6rielle prises. Elles le feront A intervalles r6guliers et chaque fois que
l'une ou l'autre des Parties estime que le maintien d'une protection mat6rielle ad6-
quate n6cessite la r6vision desdites mesures.

4) Chaque Partie, A la demande de l'autre Partie, fera rapport dans la mesure
du possible A la Partie requ6rante, ou autorisera I'AIEA A faire rapport A celle-ci,
concemant la situation de I'ensemble des inventaires de toutes mati~res transf6r6es
en application du pr6sent Accord et de toutes mati~res nucl6aires brutes ou sp6-
ciales utilisdes ou produites suite A l'utilisation des mati~res transf6r6es en applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 14

ENTRI9E EN VIGUEUR ET DURtE

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6chan-
geront des notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles se sont acquit-
t6es de toutes les obligations relatives A cette entrde en vigueur et il restera en
vigueur pour une p6riode de trente ans. Cette dur6e pourra etre prorog6e de p6riodes
suppl6mentaires dont les Parties pourront convenir conform6ment A leurs obliga-
tions applicables.

2) MPme au cas oil le pr6sent Accord, ou une coop6ration quelconque dans le
cadre du pr6sent Accord, 6tait suspendu, prenait fin ou expirait pour une raison
quelconque, les articles 4, 5, 6, 7, 8 et 10 continueront de sortir leurs effets aussi
longtemps que toutes matieres, mat6riel ou composants vis6s A ces articles resteront
sur le territoire de la Partie int6ress6e ou sous sa juridiction ou son contr6le oti que
ce soit, ou jusqu'au moment oh les Parties conviendront que lesdits mati~res, mat6-
riel et composants ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire quelconque
int6ressant les garanties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Washington le 2 mai 1985, en double exemplaire en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

RICHARD MOLLER

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

HARRY MARSHALL
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ANNEXE A

Aux fins du pr6sent Accord, les composants comprennent:

1) Les tubes de force du r6acteur (A savoir des tubes sp6cialement conqus ou pr6pards
pour contenir le combustible et le fluide primaire de refroidissement A l'intdrieur d'un r6ac-
teur A une pression de marche de plus de 50 atmospheres);

2) Les tubes au zirconium (A savoir le zirconium et les alliages sous forme de tubes ou
groupes de tubes sp6cialement conqus ou pr6par6s en vue de leur utilisation dans un r6acteur
nucl6aire);

3) L'6quipement interne du r6acteur (A savoir les structures de support du cceur, les
tubes de guidage des barres de commande, les 6crans thermiques, les d6flecteurs, les plaques
supdrieures du cceur et les plaques de r6partition sp6cialement conques en vue de leur utilisa-
tion dans un r6acteur nucl6aire);

4) Les m6canismes de commande des grappes du r6acteur, y compris les 6quipements
de d6tection et de mesure propres h d6terminer le niveau du flux;

5) Toute autre piece ou ensemble de pi~ces sp6cialement conques ou pr6par6es en vue
de leur utilisation dans un r6acteur nucl6aire et identifi6es en tant que telles avant le transfert
ou ajout6es A la pr6sente annexe par suite d'un accord entre les Parties; et

6) Des pi ces sp6cialement conques ou pr6par6es pour:

a) Tout 616ment mentionn6 aux paragraphes 1 A 4 ci-avant;

b) Les cuves sous pression du r6acteur, les appareils de chargement et de d6chargement
du combustible du r6acteur, les barres de commande du r6acteur et les pompes du fluide
primaire de refroidissement, et

c) Toute installation destin6e A la production de combustible nucldaire autre que celui
contenant du plutonium identifi6s en tant que tels ou ajout6s A la pr6sente annexe par suite
d'un accord entre les Parties.

La pr6sente annexe peut 8tre modifide par accord des Parties.
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ANNEXE B

Aux fins du pr6sent Accord, l'6quipement comprend les 616ments suivants lorsque
leur exportation est pr6vue sous la forme d'unit6s compltes ou, dans le cas de l'd16ment 1
ci-dessous, sous la forme d'unit6s complites ou de pi~ces importantes fabriqu6es en atelier:

1) Cuves sous pression du r6acteur;

2) Pompes du liquide primaire de refroidissement;

3) Appareils de chargement et de d6chargement du combustible; et

4) Barres de commande.

La pr6sente annexe peut etre modifide par accord des Parties.
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ANNEXE C

En application du paragraphe 2 de I'article 6, les niveaux de protection physique con-
venus que les autorit6s nationales comp6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'en-
treposage et du transport des mati~res 6num6r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre
au minimum les caract6ristiques de protection suivantes.

Catdgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contrO16.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes

soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie II

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contrO16,
c'est-A-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad6quate, ou toute autre zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp&ciales comprenant des arrangements prdalables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr&isant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Catgorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extramement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-4-dire une zone pro-
t6g6e telle qu'elle est d6finie dans la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc s est limit6
aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en matire de s6curit6
et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces
d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir
pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris6e
et de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp&ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories I et I et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes ou dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATItRES NUCL9AIRES

Catdgorie

Mati"re Forme I I 111

1. Plutonium
a  

Non irradi~b 2 kg ou plus Moins 2 kg mais plus 500 g ou moinsC
de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

- Uranium enrichi 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
A 20 p. 100 ou plus plus de I kg
en U

235

- Uranium enrichi 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
A 10 p. cent mais
moins de 

2
0 p. 100

en U
235

- Uranium enrichi 10 kg ou plus
par rapport A
l'uranium naturel
mais A moins de
lop. lood

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

4. Combustible Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium

ou combustible fai-
blement enrichi (te-
neur en produit
fissile infdrieure A
lop. 10O)e

f

"Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80 pour cent.
b Mati~re non irradi6e dans un rdacteur ou mati;Ire irradi6e dans un r6acteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou infdrieur A 100 rads/heure A un metre sans protection.
c Une quantitd infrieure a celle qui est radiologiquement significative est dispensde de protection.
d L'uranium natrel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantitds d'uranium enrichi & moins de 10 pour cent qui

n'entrent pas dans la cat6gorie III doivent etre protdges conform~ment aux pratiques de gestion prudente.
e Bien que ce niveau de protection soit recommand6, il est loisible aux Etats, aprs examen des circonstances

particuliIres, de fixer un niveau de protection diffdrent.
f Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati&e fissile, est classd dans la catdgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre d&classd d'une categoric si le niveau de radiation du combustible depasse 100 rads/heure h un metre
sans protection.
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MtMORANDUM D'ACCORD

Au cours de la ndgociation du projet d'Accord de coop6ration entre le Gou-
vemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique concemant l'utilisation de 1'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques (ci-apr~s :
<<l'Accord >>), signd ce jour, a 6t6 conclu le Memorandum d'accord ci-apr~s qui fait
partie int6grante de l'Accord.

Champ d'application de l'Accord

Conform~ment aux objectifs de non-proliferation, les Parties confirment leur
intention de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord de mani~re telle que toute
entrave, tout retard ou toute ing~rence indue par rapport aux activit~s nucl6aires
des Parties soient dvit6s, notamment par le respect des pratiques de gestion pru-
dente requises en vue de la r6alisation dconomique et sfore de leurs programmes
nucl6aires.

I1 est entendu que les Parties coop6reront entre elles dans le respect de leurs
l6gislations (y compris la l6gislation qui se fonde sur des trait~s), r6glementations et
conditions d'octroi de licence respectives.

Lorsqu'elles porteront le jugement vis6 l'article premier paragraphe 4 ali-
n6a b, les autorit6s gouvernementales appropri6es des Parties verront A d6terminer
si les mati~res ne peuvent plus servir A leur affectation d'origine du fait qu'elles sont
devenues, en pratique, irr6cup6rables ou qu'elles se sont consum6es, dilu6es ou ont
t6 converties A des usages non nucl6aires (A savoir la production d'alliages ou de

produits c6ramiques). Les Parties notent qu'A cet 6gard, elles se rangeront A la posi-
tion adopt6e par I'AIEA conform6ment aux dispositions relatives A l'extinction des
garanties figurant b l'accord de garanties pertinent conclu entre l'Agence et la Partie
int6ress6e, A moins que l'autre Partie n'exprime des objections A propos de la posi-
tion de l'Agence. Dans ce cas, les mati~res resteront soumises A l'Accord jusqu'A ce
que le diff~rend ait 6t6 tranch6.

Les Parties sont convenues que le minerai contenant 50 ppm ou moins d'ura-
nium ne serait pas consid6r6 comme une mati~re brute au sens du paragraphe p de
l'article 2.

II est entendu que les crit~res A fixer pr6alablement par les Parties, tels qu'ils
sont visas au paragraphe 1 de l'article 4, concernent les garanties, la protection phy-
sique et les autres consid6rations de non-proliferation concomitantes au stockage de
l'uranium 233 ou du plutonium (sauf lorsque ces matiires sont contenues dans des
616ments combustibles irradi6s) ou l'uranium fortement enrichi vis6 audit article.

Aux fins de l'application des droits pr6vus aux articles 4, 5 et 6 et de tout
rapport fait en application du paragraphe 4 de l'article 13 concemant les mati~res
nucl6aires sp6ciales produites grace A l'utilisation des mati~res transf6r6es en vertu
de l'Accord et qui ne sont ni utilis6es dans le mat6riel transf6r6 ni produites du fait
dudit mat6riel transf6r6 en vertu de l'Accord, lesdits droits et rapports seront en
pratique appliqu6s la proportion des mati~res nucl6aires sp6ciales produites qui
repr6sente le rapport des mati~res transf6r6es utilis6es dans la production des ma-
ti~res nucl6aires sp6ciales A la qualit6 totale des matires ainsi utilis6es, et ainsi de
suite en ce qui concerne les g6n6rations ult6rieures. Les Parties notent que l'expres-
sion <« produites suite A l'utilisation de >>, telle qu'elle est employ6e dans l'Accord,
concerne 6galement les g6n6rations ult6rieures de mati~res produites.
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Les Parties notent par ailleurs que:

1) Les mati~res peuvent 8tre transfr6es conform6ment A 'Accord en vue de
leur enrichissement ou r~enrichissement A un taux d'isotope 235 inf~rieur A 20 pour
cent;

2) Les mati~res peuvent 8tre transf6rees en vertu de l'Accord en vue de main-
tenir des reserves raisonnables de combustible d'uranium faiblement enrichi A des
fins de s6curit6 6nerg~tique; et

3) Les mati~res, mat6riel ou composants transf6r6s en application de l'Ac-
cord ne peuvent etre utilis6s en vue de la production de tritium, hormis la production
incidente suite au fonctionnement des rdacteurs.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 5,
les Parties notent qu'en pratique, l'accord des Parties pourrait se traduire par l'oc-
troi d'autorisations de transfert de mati~res au titre de l'Accord dans le cadre d'ap-
plications sp6cifiques et que, pour le reste, les dispositions ne seraient appliqu~es A
ces mati~res qu'au cas oi6 une des Parties souhaiterait les stocker dans des installa-
tions autres que celles sp~cifi~es initialement, ou modifier leur forme ou leur con-
tenu de maniire autre que celle sp cifide initialement. Les Parties envisageront 6ga-
lement un accord g6n6ral au titre desdites dispositions pour de faibles quantit~s de
mati~res.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 11, en vue de faciliter l'applica-
tion des dispositions de l'Accord aux matieres et au mat6riel soumis A l'accord
ant6rieur, les Parties dresseront une liste desdits matiires et materiel.

Disignation des autoritds appropri~es

Les Parties identifient, par voie d'6change de notes, leurs autorit~s gouverne-
mentales respectives pertinentes aux fins de l'application de l'Accord. Cette identi-
fication comprend celle des organes ou autorit~s charges de veiller au respect cor-
rect des niveaux de protection physique et ceux charg6s de la coordination des
op6rations de r6action et de rcup6ration en cas d'utilisation ou de manipulation non
autoris6e des mati~res soumises A I'Accord. Chaque Partie d6signe par ailleurs des
points de contact pour les transports en dehors de leur pays et les autres questions
d'intdr6ct rciproque qui concernent la protection physique.

Opirations relatives au cycle du combustible

Les Parties sont convenues que leur coop6ration devra s'effectuer de maniere
A 6viter d'entraver, de retarder ou d'intervenir indfment en ce qui concerne leurs
programmes nucl~aires, et elles sont convenues des arrangements suivants pour ce
qui est de l'application du paragraphe 2 de l'article 4: sauf accord different, des
quantit6s d'uranium faiblement enrichi suffisantes pour assurer les besoins du pro-
gramme nucl6aire finlandais pourront 6tre transf6r6es A des installations A l'ext6-
rieur de la Finlande aux fins de conversion, de production ou d'autres traitements
ant6rieurs A l'irradiation, A l'exception de tout enrichissement suppl6mentaire,
d'une retenue ou d'une utilisation permanentes dans un r~acteur A l'ext~rieur de la
Finlande. Les quantit~s d'uranium faiblement enrichi et les installations auxquelles
elles peuvent 8tre transf6r6es seront sp6cifides par 6change de lettres entre les Par-
ties. Ces transferts seront soumis aux arrangements suivants :
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1) L'autorit6 gouvernementale appropri6e de la Finlande tiendra des registres
relatifs A ces transferts et informera tous les semestres au moins r'autorit6 appro-
pri6e des Etats-Unis de ces transferts;

2) Avant tout transfert, la Finlande informera les Etats-Unis qu'elle a obtenu
confirmation du fait que, pendant qu'elles se trouveront en dehors de la juridiction
de la Finlande, les mati~res feront l'objet d'un accord de coop6ration entre les Etats-
Unis et la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique (EURATOM) ou entre les
Etats-Unis et le pays d'accueil de ces mati~res; et

3) Dis leur retour en Finlande, lesdites mati~res feront l'objet de l'accord vis6
Sl'article premier paragraphe 3, et l'autorit6 gouvernementale appropri6e de ]a Fin-

lande notifiera l'autorit6 gouvernementale appropri6e des Etats-Unis du retour en
Finlande de toute mati~re.

En ce qui concerne l'arrangement vis6 au paragraphe 2 ci-avant, les Parties
s'efforceront d'obtenir en coop6ration cette confirmation de mani~re g6n6rale de la
part d'EURATOM ou de tout autre Etat d'accueil de ces mati~res.

Pour le cas oi la Finlande souhaiterait, sous r6serve des articles 4 et 5 de l'Ac-
cord, faire proc&ier A l'enrichissement ou A la conversion d'uranium naturel dans
des installations situ6es en dehors de son territoire, les Parties conviennent de se
concerter concemant les arrangements requis pour ces transferts. Toute l'attention
voulue sera accord6e, dans le cadre de ces concertations, aux aspects pertinents de
non-prolif6ration et autres aspects li6s de s6curit6.

A propos de l'article 5 paragraphe 2, les Parties sont convenues que, sauf accord
diff6rent, des quantit6s restreintes d'616ments combustibles extraites d'un r6acteur
A la suite de l'irradiation peuvent Atre transform6es dans leur forme ou leur contenu
dans des installations situ6es en Finlande, dans la mesure oii cela s'av6re n6cessaire
aux fins de tests ou d'analyses (y compris les essais destructifs). Les quantit6s
d'uranium faiblement enrichi irradi6 contenues dans les 616ments combustibles ainsi
transform6es seront pr6cis6es dans 1'6change de lettres mentionn6 ci-avant.

Les Parties notent que le d6montage ou le montage d'assemblages combustibles
qui ne portent pas atteinte A l'int6grit6 des diff6rentes barres de combustible ne
n6cessitent pas, entre les Parties, d'accord pr6alable au sens de l'article 5 para-
graphe 2.

Les arrangements ci-dessus concernant les op6rations relatives au cycle du
combustible peuvent Ptre d6nonc6s en totalit6 ou en partie si une des Parties le
juge n6cessaire en raison de circonstances exceptionnelles pr6occupantes du point
de vue de la non-prolif6ration ou de la s6curit6. Dans la mesure oti les d6lais et
les circonstances le permettent, les Parties se concerteront pr6alablement A cette
d6nonciation. Ces circonstances concernent notamment mais non exclusivement la
constatation, par l'une ou l'autre des Parties, du fait que les arrangements ci-dessus
ne peuvent etre maintenus sans accroftre de mani~re significative le risque de pro-
lif6ration ou mettre en p6ril sa s6curit6 nationale.

Traitement du combustible usi

En ce qui concerne l'61imination d6finitive de tout combustible us6 vis6 aux
articles 4 et 5, il est entendu que les droits dnonc6s dans ces articles seront exerc6s
selon des modalit6s favorables A la s6curit6 6nerg6tique et aux int6rets r6ciproques
des Parties en matiire de non-prolif6ration, et qui font droit au fait que les arrange-
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ments en mati~re d'61imination d6finitive du combustible us6 doivent Atre fond6s sur
la pr6visibilit6 et la s6curit6.

A cette fin, les Parties sont convenues que, dans le cadre de l'exercice de ces
droits dans le contexte de l'61imination d6finitive du combustible us6, les mati~res
soumises aux dispositions de ces articles pourront Ptre transf6r6es par la Finlande
vers le Royaume-Uni ou la France et retrait6es dans les installations de retraitement
de Sellafield et de La Hague, sous r6serve du respect des conditions suivantes :

1) La Finlande devra tenir des registres relatifs A ces transferts et pr6venir les
Etats-Unis desdits transferts dis l'exp&iition;

2) Avant que lesdits transferts ne soient effectu6s, la Finlande obtiendra
d'EURATOM la confirmation que les mati~res A transf6rer resteront soumises A
l'accord de coop6ration applicable entre les Etats-Unis et EURATOM;

3) La Finlande se r6serve le droit d'approuver tout transfert ou utilisation
ultdrieure de tout plutonium extrait A la suite de tels transferts; elle obtiendra l'ac-
cord pr6alable des Etats-Unis pour tout transfert du plutonium vers la Finlande ou
vers tout autre Etat, ou pour toute utilisation du plutonium.

En ce qui concerne les arrangements pr6vus au paragraphe 2 ci-avant, les Par-
ties s'engagent A coop6rer dans leurs efforts en vue de l'obtention d'EURATOM de
ladite confirmation de maniire g6n6rale.

Les arrangements ci-dessus concemant l'61imination du combustible peuvent
atre d6nonc6s en totalit6 ou en partie si une des Parties le juge n6cessaire en raison
de circonstances exceptionnelles pr6occupantes du point de vue de la non-prolif6ra-
tion ou de la s6curit6. Dans la mesure oi les d6lais et les circonstances le permettent,
les Parties se concerteront pr6alablement A cette d6nonciation. Ces circonstances
concement notamment mais non exclusivement la constatation, par l'une ou l'autre
des Parties, du fait que les arrangements ci-dessus ne peuvent Ptre maintenus sans
accroitre de mani~re significative le risque de prolif6ration ou mettre en p6ril sa
s6curit6 nationale.

Les arrangements ci-dessus relatifs au traitement final du combustible us6 ne
restreignent en rien le droit des Parties de convenir d'autres activit6s pr6vues aux
articles 4 et 5.

En outre, la Finlande peut souhaiter transf6rer du combustible us6 en dehors de
sa juridiction territoriale, sous r6serve de l'arrangement relatif au stockage ou autre
61imination d6finitive A l'exclusion du retraitement. Les Parties admettent que la
Finlande est en droit de proc~der A ces transferts, moyennant accord pr6alable des
Etats-Unis conformdment A l'article 4 paragraphe 2.

Garanties

En ce qui concerne l'article 8 paragraphe 4, les Etats-Unis auront les droits
6num6r6s ci-dessous, lesquels seront suspendus si les Etats-Unis conviennent que
l'application des garanties de I'AIEA suffit A satisfaire la n6cessit6 de les exercer,
conform6ment au paragraphe 3 dudit article :

1) Examiner, dans les d6lais opportuns, la conception de tout mat6riel trans-
f6r6 en vertu de 'Accord ou de toute installation destinde A l'utilisation, au traite-
ment ou au stockage de toute mati~re ainsi transf6r6e ou de toute mati~re nucl6aire
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sp6ciale employAe dans le cadre de l'utilisation des mati~res, mat6riel ou compo-
sants ainsi transfrs ou produite par cette utilisation;

2) Exiger la tenue et la pr6sentation de registres et rapports pertinents aux fins
d'aider A v6rifier la comptabilisation du mat6riel transfr6 en vertu de l'Accord et de
toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale employ6e dans le cadre de l'utili-
sation des mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s ou produite par cette
utilisation; et

3) D6signer les agents acceptables par la Finlande qui auront acc~s aux lieux
et aux donn6es requis en vue de comptabiliser les matieres vis6es au paragraphe 2
ci-avant, d'inspecter tout mat6iel ou toute installation vis6s au paragraphe 1 ci-
avant, et d'installer tout syst~me et d'effectuer de mani~re ind6pendante toute me-
sure jug6e n6cessaire en vue de comptabiliser lesdites mati~res. La Finlande ne peut
refuser sans motif raisonnable d'accepter les agents d6sign6s par les Etats-Unis en
application du pr6sent paragraphe. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ces
agents seront accompagn6s d'agents d6sign6s par la Finlande.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 8, la Finlande r6affirme son
engagement d'appliquer un syst~me de comptabilisation et de contr6le de toute
matire nucl6aire brute et sp6ciale relevant de sa juridiction. Les proc6dures pr6-
vues par ce syst~me seront similaires A celles difinies dans le document INFCIRC/
153 (amend6) de I'AIEA, ou dans toute rdvision dudit document approuv6e par
les Parties. Chacune des Parties confirme par ailleurs que I'AIEA fournira A sa
demande, dans les d61ais utiles, les renseignements de conception pertinents par
rapport aux garanties relatives au mat6riel nouveau, lorsque ces garanties sont
exig6es en vertu de l'Accord.

Protection de l' environnement

Les Parties se consulteront concernant l'utilisation des mati~res nucl6aires
brutes et sp6ciales ou du mat6riel transf&r6 en vertu de l'Accord, aux fins d'identifier
toutes incidences sur l'environnement qui pourraient r6sulter de ces activit6s, et
coop6reront dans le cadre de la protection de 1'environnement contre toute contami-
nation r6sultant des activit6s nucl6aires pacifiques prdvues par l'Accord, ainsi que
dans le cadre de probl~mes connexes relatifs A la sant6 et A la s6curit6.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA THAIMAAN
KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTOI-
MINNASTA RIKOSASIASSA ANNETUJEN TUOMIOLDEN TAY-
TANTOONPANOSSA

Suomen tasa~allan hallitus ja Thaimaan ku.
nineaskunnan hallitus.

jotka otlavat huomioon sopimuspuolten 'oi-
massaole'at iini66npanoa koskevat lait ja
muu s zidoksct seki tahdon edistaii vhteistv.
pyrkim ksiin t'ytintoonpanon ja oikeushal-
linnon alalla.

jotka tahtovat toimia vhtetsty6ss1 rikosasias-
sa annettujen tuomioiden zti.\ntb6npanossa
siren. elti tuomtut voivat suorittaa vankeus-
rangaistuksen. vapauden rajoittamista taikka
muuta vapaudenmenevsti tarkoittavan scu-
raamuksen siini maassa. jonka kansalaisia he
ovat. ja silen helpottaa heidin sopeutumistaan
yhteiskuntaan.

ovat sopmeet seuraavasta:

I artikla

.1 iirifeelid

Tissi sopimuksessa:
1. *Tuomiovaltio' tarkoitaa sii sopimus-

puolha. jonka aluecia tuomittu tullaan siirti-
min.

2. *'Tiytint6npanovatio' tarkoittaa siti
sopimuspuolta. jonka aluecelle luomiltu tullaan
siirtimiin.

3. "Tuomiuu'" tarkoitaa henkil6i. jonka on
jommankumman sopimuspuolen alueella vah-
vistettu syyllistyncen rikokseen ja joka on
tuomittu joko vankcusrangaistukseen. jonka
vapautta on rajoitettu taikka joka on tuomittu
muuhun vapaudenmenetykscen tai ehdolliseen
vankeusrangaistukseen. pristeny ehdonalai.
seen vapauteen taikka mriiritty muun valvon-
nun alaiseksi. miki ci kisit-i vapauden rajot.
lusta. Ilmaus tarkoittaa my6s hcnkilM5. jotka
tuomtoltion nuoria rikokscntekqj6ti koske-
%an lainsiidinnon nojalla ovat vapaudenrajoi-
tusta. s~i166n ottamista tai vahontaa tarkot-
ta'an seuraamuksen alaisia.

2 arnikla
Sorehni.ola

Timin sopimuksen so~eltaminen edellyttii.
etti:

I. Rikos. jonka johdosta seuraamus on mrii-
ritty tuomitulle. on siidetty rangaistavaksi
my6s taytint66npanovaltiossa. jos rikos olisi
tehty tUytint66npanovalhion alueella. T5mi
vaatimus ci kuitenkaan edellyti sitE. etti rikok.
sen tunnusmerkist6n tulec olla tiiysin suma
kumpaisenkin sopimuspuolen lain mukaan. jos
eroavuuksilla ci ole merkiysti rikoksen oikeu-
dellisen luonnehdinnan kannaha.

2. Tuomittu on iyiint66npano-ahlion kan.
salainen.

3. Tuomiovahio ja t.vtint6dnpanovalhio so-
pivat siirtimisesti.

4. Tuomittu on suostunut siirtimiseen. Suos-
tumuksen voi kuitenkin antaa tuomitun lailli-
nen edustaja. jos jompikumpi sopimuspuoli
ptii triti vilttimitt6mini tuomitun iin taik-
ka ruumiillisen tai henkisen tilan vuoksi.

5. Rikos. johon tuomittu on syyllistynyt. ci
ole:

a) rikos vahtion sisiisti tai ulkoista iurvalli-
suutta vastaan:

b) rikos tuomiovahtion piiimiesti tai hinen
perheensi jisenti vastaan: eiki

c) rikos kansallisten taidcaarteiden suojelua
koskevaa lainsiidint6i vastaan.

6. Tuomiovaltiossa ci ole vireilli kysymyk-
sessi olevaan rikokseen taikka muuhun rikok-
seen liittyvii oikeudenkiynui.

7. Tuomitulle miirritysti seuraamuksesta on
siinimisti pyydettiessi suorittamatta vihin.
tin vuosi.

8. Vankeusrangaistuksen. vapauden rajoi-
tuksen tai muun vapaudenmenetyksen ollessa
kyseessi tuomittu on siirtimisti pyydettiessi
tuomiovaltiossa suorittanut hinelle mriiritysti
seuraamuksesta tuomiovaltion laissa sdidetyn
vihimmiisajan.

9. Siirtimisesti voidaan kieltiytyi. jos
a) tuomiovaltio katsoo. ctti siirtiminen vaa-

rantaisi sen t.,saaltaisuutta. turvallisuutta tai
)leistii jiirjestst'; tai jos

h) Iuomittu on m%65s tuornioaltion kansa-
lainen.
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3 irtkla
Siirtiimi~umu'ne€.lr

I. Kumpikin sopimuspuoli voi antaa tietoja
t:min soptmuksen sisill6sti tuomitulle. joka
kuuluu timin sopimuksen so'eltamisalan pii-
riin.

2. Tuomitun siirt5minen timin sopimuksen
mukaisesti on aloitettava kirjallisella pyynn6li.
jonka tfiyt'nt66npano'ahio tekee diplomaatti.
teise tuomiovaltiolle. Jos tuomiovalto hyvik-
syy pyynn6n. sen on ilmoitettava tfisti tfiytin.
t6npanovatiolle diplomatattiteitse ja ryhdytti-
vi toimenpitcisiin tuomitun siirttmiseksi.

3. PKittfiess iin tuomitun siirt~miscstS kum-

mankin sopimuspuolen on otettava huomtoon
seuraavat seikat:

a) todennik~isyys sint. etti tuomitun siirti-
mnen edista-i tuomitun sopeutumista yhtcis.
kuntaan tai on muuton hinen etunsa mukais.
ta. ja
b) rikoksen laatu ja 'akavuus. mukaan luki.

en rikoksesta johtuvat 'aikutukset tuomioval.
tiossa ja tiytint66npanovaltiossa seki rikok-
seen mahdollisesti liittvvit lievcntivt tai ras-
kauttavat seikat.

4. Tuomittu voidaan sirili. jos
a) hin suorittaa elinkautista vanf"Usrangais.

tusta:
b) hin suorittaa miri3ikaista rangaistus.

seuraamusta: tai
c) hinet on tuomittu vapauden rajoitukseen.

otettu siil66n taikka miirittv valvontaan tuo-
miovaltion nuoria nkoksentekij6iti koskevan
lainsiidinn6n mukaisesti.

5. Tuomiovation on toimitettava tiytin-
t66npanovaltiolle selvitys. josta ilmenee. misti
rikoksesta seuraamus on tuomitulle miuritty.
seuraamukscn piittymisajankohta. kuinka pal-
jon seuraamuksesta jo on suorhettu. seki
oikeudet. jotka tuomtu on saanut tehdyn
ty6n. hyvin klyt6ksen tai ¢nnen oikeuden-
kiyntii tapahtuneen vapauden rajoituken pc-
rusteella.

6. Tuomiovaltion viranomaiset luovuttavat
tuomitun tiytint66npanovaltion viranomaisten
huostaan tuomiovaltion aluelia sopimuspuol-
ten sopimassa paikassa.

7. TiytSnt66npano~altion py~nn6sti tuo-
miosaltion on ennen siirtsimasti %arattava ti%-
tiint66npanovaltiolle tilaisuus .armistua ty-
tiint66npano altion nmedimin viranomaisen
toirnesta siiti. ett- tuomittu on antanut suos-
tumukscnsa siirtimiseen vipaaehtoisesti ja ti-.
sin tietoisena siirtimisen vaikutuksista.

8. Tuomiovaltion on toimitettava tiytin-
t66npano altiolle oikeaksi todistetut jiljenn6k.
set kaikista tuomittua koskevista tuonioista ja

rangaistuksista. jotka on annettu tuomiovalti.
ossa tapahtuneen vapaudenmenetyksen jilkeen.
Jos tiytint66npanovalio pitHi niiui tietoja
puutteellisina. se voi pyytS- niit! iydennetti.
viksi.

4 artikla
T onsia'alluir .eflh'llInlelt

Tuomiovalhio siilyttHi tuomiovaltansa ti-
min sopimuken mukaisesti tiytint68npanta.
vicn. omien tuomioistuimiensa antamien pi.
t6stcn ja niiden migr.imien seuraamusten
osalha samoin kuin niiden muuttamista. muun-
tamista. taikka purkamista tarkoittavan menet-
telyn osalta. Saatuaan tiedon tuomion tai
rangaisiuksen muuttamisesta. muuntamisesta
tai purkamisesta tiytint66npanovaltion on
noudatettava niiti piit6ksii.

5 artikla

Seuroumuksen d.t'ianfiinpanos$a noudatelara
Imenetftely

I. Jolli tissi sopimuksessa ole toisin mui-
ritty. tuomitulle miiritty seuraamus pannaan
tiytint66n tiytint66npanovaltion lain mukai-
sessa jairjestyksessi. mukaan luettuna siinn6k.
set vankeusraneaistuksen. vapauden rajoitusten
tai ehdonalaisen vapauden. chdollisen taikka
muun vapaudenmenetyksen suorittamisesta.
Timin lisiksi tuomiovaltiolla on valt6 piittii
tuomitun armahtamisesta tai seuraamuksen
muuntamisesta ja tiytint66npanovaltion on
noudatettava arsyahtamisesta tai muuntamises-
ta annettuja pfit6ksii saatuaan niisti tiedon.

2. Tiytint66npano%'altio voi soveltaa nuoria
rikoksentekij6iti koskevaa lainsiidint6i tuo-
mittuun. jota tW.tint66npanosaltion lain mu-
kain on pidetta-% nuorena rikoksentekijin5.
siiti riippumatta. miki tuomitun oikeudellinen
asema on tuomiovaltion lain mukaan.

3. Tiytint6npano'altio ¢i saa panna tiy.
tsnt66n vapaudenmenetysti tarkoittavaa seu-
raamusta stilli ta'oin. ctti seuraamuksen suo-
rittamisaika muodostuisi pitemmiksi, kuin miti
tuomiovaltion tuomioistuimen miarlimssa
scuraamuksessa on vahvistettu.

4. Tii)tint66npanovaltio vastaa tuomitun
siirtimisesti ja tuomihun seuraamuksen tiytin-
toonpanosta aiheutuneista kustannuksista.

S. Sopimuspuolen viranomaisten on toisen
sopimuspuolen py.nn6sti toimitettava tille sel-
vit.kset t'imain sopimukscn mukaisesti siirret-
tyjen tuomittuien oikeudellisesta asemasta. eri-
tyisesti mukaanluettuina tiedot vapauteen tai
ehdonalaiseen vapauteen pfistimisesti. Kum-
pikin sopimuspuoli voi milloin tahansa pyytii
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crit)is i seivitysti yksittdisen scuraamuksen
tdytiniinpanossa vallitsevasta tilanteesta.

6. Tuomitun siirimiscen timin sopimuksen
mukaisesti ci saa Iiilii sellaisia tiytint66n-
panovaltion lakiin perustu~ia lisiseuraamuksia.
jotka eivit perustu tuomituile miirittyyn ran-
gaist usscuraamukseen.

6 artikla

Tuomittfuin kauttakulku

Jos tuomittu siirretiin timi sopimuksen
sopimuspuolen ja jonkin kolmannen valtion
kesken. on toisen sopimuspuolen toimittava
yhteisty6ssi kauttakulun helpottamiseksi alu.
censa kautta. Sopimuspuolen. joka aikoo toi.
meenpanna tillaisen siirtimisen on ilmoitettava
kauttakulusta etukiteen toiseile sopimuspuolel-
Ic.

7 artikla

Sopinuksen toinzecnpanomeneety

I. Tit! sopimusta toimeenpantaessa kumpi.
kin sopimuspuoli voi saattaa voimaan timin
sopimuksen tarkoituksen ja tavoitteiden mu-
kaiser menettely i ja edellytyksii koskcvat oh.
jeer suostumisesta tuomitun siirtimiseen.

2. Kumpikin sopimuspuoli nimeii viran-
omaisen. joka huolehtii timin sopimuksen
miiriysten mukaisista tehtivisti.

8 artikla

Lopptaitigirdizk A't

I. T mi' sopimus on ratifioita a ase tulce
%oimaan sinei piiini. joiloin ratifioimzskirjat
vaihdetaan. Ratifioimiskirja vathdetan Hel-
singissi mahdollisimman pian.

2. Tim! sopimus on voimassa 3 vuotta
voimaantulopiivisti lukien. Sen jilkeen sopi-
mus on voimassa. kunnes yhdeksinkvmmenti
piivii on kulunut sii-, kun jompikumpi sopi-
muspuoli on ilmoinanut toiselle sopimuspuo-
Iele aikovansa irtisanoa sopimuksen.

T-imin vakuudeksi allckirjoittaneet. hallitus-
tensa siihen asianmukaisesu vahuuttamina.
oval allekirjoittaneet timin sopimukien.

Tehty Bangkokissa lokakuun 17 pfivini
1991 kahtena suomen-. thain- ja cnglanninkic-
liseni kappaleena. joiden kaikki tekstit oval
yhti todistusvoimaisia. Jos kuitenkin syntyy
eroja tekstien tulkinnassa. on englanninkielinen
teksti miirilvi.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

EERO SALOVAARA

Thaimaan kuningaskunnan
hallituksen puolesta:

ARSA SARASIN
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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TREATY' ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL SEN-
TENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Kingdom of
Thailand.

Taking into consideration the laws and
regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing
their cooperative efforts in law enforcement
and the administration of justice: and

Desiring to cooperate in the execution of
penal sentences by enabling offenders to serve
sentences of imprisonment, confinement or
other forms of deprivation of liberty in the
country of which they are nationals, thereby
facilitating their successful reintegration into
society:

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Treaty:
I. "Transferring State" means the Party

from which the offender is to be transferred.
2. "Receiving State" means the Party to

%%hich the offender is to be transferred.
3. "'Offender'" means a person who. in the

territory of either party, has been'convicted of
a crime and sentenced either to a term of
imprisonment, confinement or other form of
deprivation of liberty, or to conditional release.
probation or other form of supervision without
confinement. The term shall include a person
subject to confinement, custody or supervision
under the la%% of the Transfernng State respect-
ine ju~entle offenders.

Article 11

Scope of apphcation

The application of this Treaty shall be
subject to the following conditions:

I. That the offense, for which the offender
to be transferred was convicted and sentenced.
is one whtch would also be punishable as a
crtme in the Receiving State had the offense
been committed in the Receiving State. This
condition shall not be interpreted so as to

require that the crimes described in the laws of
the to Parties be identical in matters not
affecting the character of the crimes.

2. That the offender to be transferred is a
national of the Receiving State.

3. That the Transferring State and the Re-
ceiving State agree to the transfer.

4. That the offender gives his consent to the
transfer. However. where either Party. having
regard to the age or physical or mental
condition of the offender. considers it neces.
sary. the offender's consent may be given by his
legal representative.

5. That the offender to be transferred did
not commit an offense:

a) against the internal or external security of
the State:

b) against the Head of State of the Trans-
ferring State or a member of his family; or

c) against legislation protecting national art
treasures.

6. That no further or other legal proceedings
relating to the offense or any other offense are
pending in the Transferring State.

7. That there is at least one year of the
offender's sentence remaining to be served at
the time of the application for transfer.

8. That, in case of imprisonment. confine-
ment or other form of deprivation of liberty.
the offender shafl. at the time of the application
for transfer, have served in the Transferring
State any minimum period of sentence stipu-
lated by the law of the Transferring State.

9. That the transfer may be refused if:
a) it is considered by the Transferring State

to jeopardize its sovereignty. its security or its
public order: or

bl the offender is also a national of the
Transferring State.

Article III

Procedure for transfer

I. Either Party may inform an offender. who
is within the scope of the present Treaty. of the
substance of the Treaty.

I Came into force on 3 April 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Helsinki,
in accordance with article VIII (1).
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2. Every transfer under this Treaty shall be
commenced through diplomatic channels by a
%ritten request from the Receiving State to the
Transferring State. If the Transferring State
approves the request. it shall so inform the
Receiving State through diplomatic channels
and initiate procedures to effectuate the trans-
fer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an
offender, each Party shall consider the follow-
ing factors:

a) The probability that transfer of the
offender will contribute to his social rehabili-
tation or otherwise be in his best interests: and

b) The nature and severity of the offense.
including the effects of the offense within the
Transferring and Receiving States and any
mitigating or aggravating circumstances.

4. An offender may be transferred if:
a) he is under a sentence of imprisonment for

life:
b) he is serving a sentence with a definite

termination date: or
c) he is subject to confinement, custody or

supervision under the law of the Transferring
State respecting juvenile offenders.

5. The Transferring State shall furnish to the
Receiving State a statement showing the of-
fense of which the offender was convicted, the
termination date of the sentence, the length of
time already served by the offender, and any
credits to which the offender is entitled on
account of work done, good behaviour or
pretrial confinement.

6. Delivery of the offender by the authorities
of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur at a place within
the Transferring State agreed upon by both
Panics.

7 The Transferring State shall afford an
opportunit. to the Receiving State. if the
Recei~ing State so desires. to verify, prior to
the transfer. that the offender's consent to the
transfer is given voluntarily and with full
knowledge of the consequences thereof.
through the officer designated by the law of the
Receiving State.

8. The Transferring State shall furnish to the
Receiving State a certified copy of all judg-
ments and sentences concerning the offender
from the date of his detention in the Transfer-
ring State. When the Receiving State considers
such information insufficient, it may request
additional information.

Article IV

Retention o jurisdiction

In respect of sentences to be executed pur-
suant to this Treaty. the Transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding the
judgments of its courts, the sentences imposed
b, them. and any procedures for revision.
modification or cancellation of judgments and
sentences pronounced by its courts. The Re-
ceiving State. upon being informed of any
revision, modification or cancellation of such a
judgment or sentence. shall put such measure
into effect.

Article V

Procedure for execution of sentence

I. Except as otherwise provided in this
Treaty. the completion of a transferred offend-
er's sentence shall be carried out according to
the laws and procedures of the Receiving State.
including those governing conditions for ser-
vice of imprisonment. confinement or other
deprivation of liberty, probation and parole.
and those providing for the reduction of the
term of imprisonment. confinement or other
deprivation of liberty by parole. conditional
release or othierwise. The Transferring State
shall, in addition, retain a power to pardon the
offender or to commute his sentence and the
Receiving State shall, upon being notified of
such pardon or commutation, give effect
thereto.

2. The Receiving State may treat under its
law relating to juvenile offenders any offender
so categorized under its law regardless of his
status under the law of the Transferring State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall
be enforced by the Receiving State in such a
way as to extend it beyond the period specified
in the sentence of the court of the Transferring
State.

4. The expenses incurred in the transfer of
the offender or in the completion of the
offender's sentence shall be borne by the
Receiving State.

S. The authorities of either Party shall at the
request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred
under this Treaty. including, in particular. the
parole or release of any offender. Either Party
may. at any time. request a special report on
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the status of the execution of an individual
sentence.

6. The transfer of an offender under the
provisions of this Treaty shall not create any
additional disability under the law of the
Receiving State beyond that which the fact of
his conviction may in and of itself already have
created.

Article VI

Transii of offenders

If an offender is to be transferred between a
State Party and any third State. the other Party
shall cooperate in facilitating the transit
through its territory of such an offender. The
Party intending to effectuate such a transfer
will give advance notice to the other Party of
such transit.

Article VII
Implementing procedure

I. In implementing this Treaty either Party
may establish procedures and criteria consis-
tent with its purpose and object for determin-
ing whether or not to consent to the transfer of
an offender.

2. Each Party shall designate an authority to
perform the functions provided in this Treaty.

Article VIII
Final priuint.i

I. This Treaty shall he subject to ratification
ind shall enter into force on the date on which
instruments of ratification are exchanged. This
exchange of instruments of ratification shall
take place at Helsinki as soon as possible.

2. The present Treaty shall remain in force
for three years from the date upon which it
enters into force. Thereafter. the Treaty shall
continue in force until ninety days from the
date upon which either Party gives written
notice to the other Party of its intention to
terminate the Treaty.

In witness whereof the undersigned. being
duly authorized thereto by their respective
Governments. have signed the present Treaty.

Done at Bangkok this 17th day of October
1991 in duplicate, in the Finnish. Thai and
English languages. each text being equally
authentic. However. in case divergencies be-
tween the texts arise, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

EERO SALOVAARA

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

ARSA SARASIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l DE COOPItRATION EN MATIERE D'EXtCUTION DES
SENTENCES PtNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

Consid6rant les lois et r~glements en vigueur concemant le respect des lois des
Parties et les avantages qui d&couleraient d'un renforcement de la coop6ration en
matiire d'application des lois et d'administration de la justice;

D6sireux d'6tablir une coop6ration en mati~re d'ex6cution des sentences
p6nales, de r6clusion ou d'autres peines privatives de libert6 dans le pays dont ils
sont ressortissants, facilitant ainsi leur r6int6gration dans la soci6t6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Trait6:
1. L'expression « Etat transf~rant >> s'entend de la Partie A partir de laquelle

le d6linquant doit Ptre transf~r6;
2. L'expression « Etat d'accueil > s'entend de la Partie vers laquelle le d6lin-

quant doit Atre transfrd;
3. Le terme « d6linquant > d6signe une personne qui, sur le territoire de l'une

ou l'autre des Parties, a W d6clar6e coupable d'une infraction et condamn6e soit A
une peine d'emprisonnement, de reclusion ou A une autre peine privative de libert6,
soit A une liberation conditionnelle, une libert6 surveill~e ou une autre forme de
surveillance sans reclusion. Le terme comprend les personnes soumises A detention,
mesures de garde ou de surveillance en vertu de la 16gislation sur les d~linquants
mineurs de l'Etat transf6rant.

Article II

CHAMP D'APPLICATION

L'application du pr6sent Trait6 sera soumise aux conditions suivantes:

1. Que l'infraction pour laquelle le ddlinquant qui doit 6tre transfr6 a 6t6
d6clar6 coupable et condamn6 soit un d6lit qui serait 6galement punissable dans
l'Etat d'accueil s'il y avait 6t commis. Cette condition ne doit pas 8tre interpr6t6e

I EntrA en vigueur le 3 avril 1992 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Helsinki, confor-

m6ment au paragraphe I de rarticle VIII.
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comme exigeant que les infractions d6finies dans la 16gislation des deux Parties
soient identiques sur des points qui n'ont pas d'incidence sur leur nature.

2. Que le d6linquant A transfOrer soit un ressortissant de l'Etat d'accueil.

3. Que l'Etat transf6rant et l'Etat d'accueil acceptent le transf~rement.

4. Que le d6linquant accepte le transf~rement. Toutefois le consentement peut
tre donn6 par son repr6sentant 16gal si, en raison de son age ou de son dtat physique

ou mental, l'une ou l'autre des Parties le consid~re n6cessaire.

5. Que le d6linquant A transf6rer n'ait pas commis une infraction:

a) Contre la s6curit6 int6rieure ou ext6rieure de l'Etat;

b) Contre le chef de l'Etat de l'Etat transf6rant ou un membre de sa famille;

c) Au titre de la l6gislation relative A la protection des tr6sors artistiques
nationaux.

6. Que nulles poursuites, autres ou diff6rentes relatives A l'infraction ou A
toute autre infraction, ne demeurent pendantes dans l'Etat transf6rant.

7. Qu'au moins une ann6e de la peine du d6linquant reste A purger au moment
de la demande de transf~rement.

8. Que, dans le cas d'un emprisonnement, d'une d6tention ou une autre forme
de peine privative de libert6, le d6linquant aura, au moment de la demande de trans-
f~rement, servi dans l'Etat transf6rant la p6riode minimale de la peine pr6vue par la
loi de l'Etat transf6rant.

9. Que le transfert peut 8tre refus6e:

a) Si l'Etat transf6rant considire qu'il porte atteinte A sa souverainet6, A sa
s6curit6 int6rieure ou A son ordre public;

b) Si le d6linquant est aussi ressortissant de l'Etat transfdrant.

Article III

PROCIDURE DE TRANSFtREMENT

1. L'une ou l'autre Partie est habilit6e A informer un d6linquant qui se trouve
dans le champ d'application du present Trait6 de la teneur de celui-ci.

2. Tout transf~rement effectu6 en vertu du pr6sent Traits doit 8tre entre-
pris par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'Etat
d'accueil A l'Etat transf6rant. Si l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en
informer l'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engage la proc6dure n6cessaire
afin d'effectuer le transf~rement du d6linquant.

3. En prenant une d6cision concemant le transf6rement d'un d6linquant,
chaque Partie prend en compte les 616ments suivants :

a) La probabilit6 que le transf~rement du d6linquant contribuera A sa rdinser-
tion sociale ou sera par ailleurs dans son int6ret;

b) La nature et la gravit6 de l'infraction, y compris les effets de celle-ci dans
l'Etat d'accueil et dans l'Etat transf6rant et toutes circonstances att6nuantes ou
aggravantes.
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4. Un d6linquant peut 8tre transfdr6:
a) S'il est condamn6 A une peine d'emprisonnement A vie;
b) Si la peine qu'il purge porte une date pr6cise d'expiration;
c) S'il est soumis A d6tention, mesures de garde ou de surveillance en vertu de

la l6gislation sur les d6linquants mineurs de l'Etat transf6rant.
5. L'Etat transf6rant fournit A l'Etat d'accueil une d6claration indiquant Fin-

fraction pour laquelle le d6linquant a 6t6 d6clar6 coupable, la date A laquelle la peine
prend fin, la p6riode d6jA purg6e par le d6linquant et toutes diminutions de peine
auxquelles le d6linquant peut prdtendre en raison de travaux effectuds, de bonne
conduite ou d'une d6tention pr6ventive.

6. La remise du d6linquant par les autorit6s de l'Etat transf6rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue en un lieu du territoire de l'Etat transf6rant convenu entre
les deux Parties.

7. L'Etat transf6rant donne A l'Etat d'accueil la possibilit6, si ce dernier le
souhaite, de v6rifier avant le transfarement, par l'interm&iaire du fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du d6linquant A son transfarement
a 6t6 donnd volontairement et en pleine connaissance des consdquences entrain6es
par celui-ci.

8. L'Etat transf6rant remet A l'Etat d'accueil une copie certifide conforme de
tous les jugements et condamnations dont le ddlinquant a Wt l'objet A compter de la
date de sa d6tention dans l'Etat transf6rant. Au cas oa l'Etat d'accueil devait juger
lesdits renseignements insuffisants, il lui est loisible d'exiger des informations com-
pl6mentaires.

Article IV

MTENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui doivent 8tre purgdes aux termes du pr6sent
Trait6, l'Etat transf6rant conserve l'enti~re juridiction pour ce qui est des jugements
rendus par ses tribunaux, des peines imposdes par eux et des procddures en r6vision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononcds par lesdits tribu-
naux. Lorsqu'il est inform6 d'une r6vision, d'une modification ou d'une annulation
d'un jugement ou d'une peine, l'Etat d'accueil leur donne effet.

Article V

PROCADURE D'EXP-CUTION DU JUGEMENT

1. Sauf s'il en est stipul6 autrement dans le pr6sent Trait6, l'ex6cution de la
peine d'un d6linquant transf6r6 s'effectue selon les lois et les proc6dures de l'Etat
d'accueil, y compris celles r6gissant les conditions relatives A l'emprisonnement, la
d6tention ou une autre forme de peine privative de libert6, ainsi qu'A la libert6 sur-
veill6e, la libert6 conditionnelle et toutes dispositions prdvoyant la r&Iuction de la
dur6e de l'emprisonnement, de la d6tention ou de la peine privative de libert6 par
lib6ration conditionnelle, ou de toute autre maniire. L'Etat transf6rant conserve en
outre la facult6 de gracier le d6linquant ou de commuer sa peine et I'Etat d'accueil,
apr~s avoir t6 notifi6 par l'Etat transf6rant, du pardon ou de la commutation, la met
A ex6cution.
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2. L'Etat d'accueil peut appliquer le regime pr~vu par sa 16gislation en ce qui
concerne les d6linquants mineurs, A tout d61inquant entrant dans cette cat6gorie en
vertu de ses lois, quel que soit le statut du d6linquant aux termes de la 16gislation de
l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libert6 de ma-
nitre A en 6tendre la dur6e au-delkL de celle qui a t0 fix6e dans la peine prononc6e
par le tribunal de l'Etat transf6rant.

4. Les frais de transf~rement et d'ex6cution de la peine sont A la charge de
l'Etat d'accueil.

5. Les autoritds de l'une ou l'autre Partie fournissent, A la demande de l'autre
Partie, des rapports indiquant la situation de tous les d6linquants transf6r6s en vertu
du pr6sent Trait6, et notamment toute mise en libertl conditionnelle ou lib6ration
d'un d6linquant. L'une ou l'autre Partie peut, t tout moment, demander un rapport
sp6cial sur la forme d'ex6cution d'une peine particuli~re.

6. Le transf~rement d'un d6linquant en vertu des dispositions du pr6sent
Trait6 ne doit entrainer aucune contrainte suppl6mentaire, en vertu de la 16gislation
de l'Etat d'accueil, autre que celle d6jA cr66e par le fait de la condamnation elle-
m~me.

Article VI

TRANSIT DES DALINQUANTS

S'il doit 6tre proc&6 au transf~rement d'un d6linquant entre un Etat Partie et
un quelconque Etat tiers, l'autre Partie coop-re en facilitant le transit dudit ddlin-
quant A travers son territoire. La Partie qui se propose de proc&ler A un tel transf~re-
ment donne un pr6avis A l'autre Partie d'un tel transit.

Article VII

PROC9DURE D' APPLICATION

1. Dans l'application du pr6sent Trait6 chacune des Parties peut 6tablir des
proc&iures et des r~gles compatibles avec ses objectifs et ses fins pour d6terminer si
elle doit ou non consentir au transfert d'un d6linquant.

2. Chacune des Parties d6signe l'autorit6 charg6e de remplir les fonctions pr6-
vues par le pr6sent Trait.

Article VIII

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Traitl est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification. L'6change des instruments de ratification
aura lieu d~s que possible A Helsinki.

2. Le present Trait6 demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. Par la suite, le Trait6 demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date oi l'une des
Parties a notifi6 par 6crit A I'autre son intention de le d6noncer.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment autorisAs par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Trait.

FAIT A Bangkok le 17 octobre 1991 en double exemplaire, en langues finnoise,
thai et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente des textes, il y aura lieu de se rAf6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

EERO SALOVAARA

Pour le Gouvernement

du Royaume de Thailande:

ARSA SARASIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ALBANIAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA TALOUDELLISESTA,
TEOLLISESTA JA TIETEELLIS-TEKNILLISESTA YHTEIS-
TYOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Albanian tasa-
%allan hallitus. jEijempini *sopimuspuolet".
jotka

haluavat vahvistaa maiden viisii vstivillisii
suhteta edistzmilli taloudellista. teollista ja
ticteellis-teknillisti yhteist.6ti.

haluavat kehittii kaupallista ja taloudellista
yhtetsty6ti maiden vililli. ja

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli.
tuksen ja Albanian Sosialistisen Kansantasa-
vallan hallituksen vililli 6 piivini syyskuuta
1986 tehdyn kauppasopimukscn.

oval sopineet seuraavasta:

I anikla
Sopimuspuolct edistivit ja lislivit oman

lains iidint6nsi puitteissa maidensa vilisti
keskiniiseen etuun. vastavuoroisuuteen ja tasa-
arvoon perustuvaa taloudelliswa. teollista ja
tieteellis-teknillisti yhteisty6ti muun muassa
kaivos- ja metallurgisessa teollisuudessa. met-
sAtaloudessa. mekaanisessa puuteollisuudessa
seki sellu- ja paperiteollisuudessa samoin kuin
muilla molempia osapuolia kiinnostavilla aloil-
Ia.

2 anikla
Timin sopimuksen I aniklassa mainiuua

yhteisty6ti toteutetaan molempien maiden lai-
tosten. jirjest6jen ja yrihysten vilisin p6ytikir-
join. ohjelmin ja sopimuksin seuraavilla tavoil-
Ia:

a) monipuolistamalla ja kehittimilli keski-
ni;isti kauppaa:
h) suunnittelemalla ja toteuttamalla )hleisii

hank keita:
c) j5lleenrakentramalla ja nykyaikaistamalla

tuotantolaitoksia seki rakentamalla uusia tuo-
tan olaitoksia:

dl %aahuamalla tietecllisii ja teknologisia tie.
toja ja aineistoja:

c) %aihamalla asiantuntijoita molemminpuo-
lisia etua tuottavien hankkeiden suunniuelemi-
seksi ja toteutiamiseksi:

f) jirjestimilli kahdenvilisii ticteellisii ja
teknillisii symposiumeja ja kokouksia: seki
g) muilla molempia osapuolia kiinnostavilla

yhteisty6n muodoilla.

3 artikla
I. Sopimuspuolet perustavat taloudellista.

teollista ja tieteellis-teknillisti yhteisty6ti var.
ten sekakomission. joka koostuu molempien
hallitusten edustajista.

2. Sekakomissio kokoontuu tarpeen mukaan
yhteisesti sopimuksesta 'uorotcllen kummassa-
kin valtiossa tarkoitukscna:

a) keskustella maiden vilisen yhteisty6n eri
alucista ja timin yhteisty6n toteuttamismuo-
doista samoin kuin kaikista muista timin
sopimuksen tiytin66npanoon liittyvist! asi-
oista: ja

b) tutkia tapoja ja keinoja. joiden avulla
maiden vilisti taloudellista. teollista ja tekno-
logista yhteisty6zt voidaan edislil.

3. Sopimuspuolet sopivat keskenlin sekako-
mission kokoonpanosta ja sen menettelytavois-
ta. Sekakomissio voi perustaa ty6ryhmii kisit-
telemiin sille esitettyji erityiskysymyksii.

4 arnikla
Sopimuspuolet sitoutuvat pitimiin luotta-

muksellisina sellaiset tekniset tiedot. kaup-
pasalaisuudet ja muut luottamukselliset tielot.
joita ei ole saatettu julkisiksi.

5 artikla
Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen

plivin kuluttua siiti. kun sopimuspuolet ovat
ilmoittaneet toisilleen sopimuksen edellyttimi.
en valtiosilinn6n mukaisten vaatimusten tul-
leen tiyety)iksi ja se on voimassa viisi vuotta.
Sopimusta jatketaan automaattisesti yhdelli
vuodella. ellei jompikumpi osapuoli ilmoita
kirjallisesti sen irtisanomisesta viimeistiin kuu-
si kuukautta ennen sopimuksen voimassaolon
pfittymists.

6 artikla
Tm'in iopimuksn pitiu~nnen ei 'aikuta

mnnk5in tim.n sopimuksen nojalla alotetun
hankkeen tai ohjelman toteuttamiscen tai mi-
hinkiiiin sopimuksn pSEiu.rmisajankohtana
keskeneriiisn toteuttamisjE rjestcl.ihin.
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Teht% Tiranassa 7 piii:n5 marraskuula 1991
kahtena suomen-, albanian- ja englanninkieli.
seni kappileena. jotka kaikki tekstit ovat yhti

todistusvoimaisia. Tulkintaerimielisyyksissi
englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

MAUNO CASTR9N

Albanian tasavallan
hallituksen puolesta:

NASKE AFEZOLLI
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MBI BASHKEPUNIMIN EKONOMIK, INDUS-
TRIAL DHE SHKENCORO-TEKNOLLOGJIK MIDIS QEVERISE
SE REPUBLIKES SE FINLANDES DHE QEVERISE SE REPU-
BLIKES SE SHQIPERISE

Qeveria e Republikes se Finlandes dhe Oeveria e

Republikes se Shqiperise, me poshte te quajtura Pale

Xontraktuese. me deshiren per te fuqizuar marredheniet

miqeaore midis te dy vendeve me ane te zhvillimit ekonomik.

industrial dhe bashkepunimit tekniko-shkencor, me deshiren

per zhvillimin e tregtise e to bashkepunimit ekonomik midis

to dy vendevo, si dhe duke marre parasysh Marreveshjen Treg-

tare te nenshkruar me 6 shtator 1985 midis Qeverise se

Republikes se Finlandes dhe Qeverise se Republikes Popul-

lore Socialiste te Shqiperise. rane dakort si vijon:

Palet Kontraktuese. ne perpu:hje me legjislacionin

ne secilin vend. do te zhvillojne bashkepunimin ekonomik.

industrial dhe tekniko-shkencor midis te dy vendeve sipas

interesit te ndersjellte. reciprocitetit dhe barazise. p.sh.

ne fushat e industrise minerare dhe metalurgjike. pyjore.

mekanike. industrise se perpunimit te drurit dhe letres. si

dhe ne fusha te tjera me interes te perbashket.

HEN! 2

Bashkspunimi i percaktuar ne Nenin I to kesaj ma-

rrevosho do te realizohet nepermiet protokolleve, programs-

ve dhe kontratave qe do to konkludohen midis in-

stitucioneve.
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organizatave dhe ndermarrJeve te te dy vendeve ne format e

meposhtme:

a) Zgjerimin dhe zhvillimin e tregtise se perbashket:

b) Studimin dhe zbatimin e projekteve to perbashketa;

c) Rikonstrukionin dhe modernizimin e kapaciteteve

prodhuese dhe ndertimin • uzinave to reja prodhu-

ese:

d) Shkembimi i informacioneve dhe te dhenave tekni-

ko-shkencore;

e) Shkembimi ± specialisteve per planifikimin dhe

zbatimin e projekteve me interes reciprok:

f) Oreanizimi i takimeve dhe simpoziumeve bilaterale

tekniko-shkencore:

g) Bashkepunim ne fusha to tjera me interes reciprok.

NE! 3

1. Palet Kontraktuese do to formoine nje Komision

to Perbashket per bashkepunimln ekonomik, industrial dhe

tekniko-shkencor me perfaqesues to to dyja qeverive.

2. Komisioni i Perbashket do to takohet. sipas

kerkese. me marreveshje to perbashket, ne baze to sistemit

to rotacionit no to dy vendet dhe do to shqyrtoje ceshtjet e

meposhtme:

a) diskutim per fushat e ndryshme to bashkepunimit

midis to dy vendeve dhe menyrave qe mund to realizohen.

Vol. 1678. 1-29003
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gjithashtu edhe ceshtjeve to tiora qe i porkasin zbatimit to

kesaj Marreveshjejo.

b) percaktimin e rrugove dhe menyrave per zhvi-

111min • bashkepunimit okonomik. industrial dhe tekniko-

shkencor midis to dy vendove.

3. Per perberien dho proceduren o Komisionit to

Perbashket do to bihet dakord nga Palet Kontraktuese.

Komisioni i Perbashket mund to formoje grupe pun, per to

diskutuar Ceshtje specifike perpara takimit to tij.

NENI 4

Palet Kontraktuese do to marrin persiper to japin

informacion teknik konfidencial. tregti 3ekrete dhe infor-

macion teter konfidencial qe nuk eshte publikuar.

MENI 5

Kjo Marreveshje do to hyje ne fuqi 30 dite mbasi

Palet Kontraktuese do te kene njoftuar me shkrim niera-

tJetren qe procedura kushtetuee qe kerkohet Per kete Ma-

rroveshJe eshte kryer. dhe do to mbetet ne fuqi per nje

periudhe prej pese vjetesh. Marreveshia do to 3htyhot

automatikisht per nie periudhe prej nje viti deri sa njera

nga Palet te jape njoftim me shkrim per perfundimin e saj.

jo me vone se 6 muaj para skandences se ke3aj Marreveshjeje.

NLiY 6

Mbarimi i kesaj Marreveshieje nuk do to anulloje

ndonje projekt ose program te zbatuar sipas keaj Marrevesh-

jeJe ose ndonje transaksion i paperfunduar ne kohen o

mbarimit to marrevesh.ies.
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Bere ne dy origjinale no Tirane me ,,,. ne

gjuhet finlandeze. shqi;e dhe angle-e. te tre tekstet jane

ne fuqi te barabarte. Ne rast mozmarreveshjeje ne inter-

pretim. tekati anglisht do ze jete kryesori.

Per Qeverine e Republikes
se Finlandes:

[Signed - Sign4]'l

Per Qeverine e Republikes
se Shqiperise:

[Signed - Signdl] 2

I Signed by Mauno Castrdn - Signd par Mauno Castrin.
2 Signed by Naske Afezolli - Signd par Naske Afezolli.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND SCIENTIFIC-
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Republic of Finland
and the Go~ernment of the Republic of Alba-
nia. hereinafter referred to as the Contracting
Parties.

Desiring to strengthen the friendly relations
between the two countries by promoting eco-
nomic. industrial and scientific-technological
cooperation.

Desiring to develop trade and economic
cooperation between the two countries, and

Taking into consideration the Trade Agree-
ment of 6 September 1986 between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and the
Government of the People's Socialist Republic
of Albania.

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall within the

framework of their domestic legislation, pro-
mote and enhance economic. industrial and
scientific-technological cooperation between
the two countries on the basis of mutual
interest, reciprocity and equality i.a. in the
fields of mining and metallurgical industry.
forestry. mechanical wood industry and pulp
and paper industry as well as in other fields of
mutual interest.

Article 2
The cooperation referred to in Article I of

this Agreement shall be realized through pro-
tocols, programs and contracts which will be
concluded between institutions, organizations
and enterprises of both countries in the follow-
ing forms:

a) diversification and development of mutual
trade:

b) elaboration and implementation of joint
projects;

c) reconstruction and modernization of pro-
duction capacity and construction of ne%
production plants:

d) exchange of scientific and technological
information and data:

e) exchange of specialists with a view to
planning and carrying out projects of mutual
interest:

f) organization of bilateral scientific and
technical symposia and meetings,

g) other forms of cooperation of mutual
interest.

Article 3
I. The Contracting Parties shall establish a

Joint Commission on economic, industrial and
scientific-technological cooperation consisting
of representatives of the two Governments.

2. The Joint Commission shall meet. as
required, by mutual agreement. by rotation in
the two countries for the purpose of:

a) discussing the various fields of cooper-
ation between the two countries and the forms
in which it can be realized, as well as any other
matter pertaining to the implementation of this
Agreement: and

b) considering ways and means of promoting
economic, industrial and technological cooper-
ation between the two countries.

3. The composition and procedure of the
Joint Commission shall be mutually agreed
upon by the Contracting Parties. The Joint
Commission may establish working groups to
deal with specific subjects brought before it.

Article 4
The Contracting Parties shall undertake the

obligation to keep confidential technical infor-
mation. trade secrets and other confidential
information which have not been made public.

Article 5
This Agreement shall enter into force thirty

days after the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional procedures
required by this Agreement have been com-
pleted and shall remain in force for a period of
five years. The Agreement shall be automati-
cally extended for a period of one year unless
either Party gives a written notice of its

I Came into force on 16 April 1992, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other of the
completion of the constitutional procedures required for the entry into force of the Agreement, in accordance with
article 5.
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termination not later than six months before
the expiry o this Agreement.

Article 6
The termination of this Agreement shall not

affect the carr.ing out of any project or
programme undertaken under this Agreement
or any or its implementing arrangements not

lull% executed at the time of termination of the
Agreement.

Done in duplicate in Tirana on 7 November
1991 in the Finnish. Albanian and English
languages. all three texts being equally authen-
tic. In case o divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

MAUNO CASTRAN

For the Government
of the Republic of Albania:

NASKE AFEZOLLI

Vol. 1678. 1-29003



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET SCIENTIFIQUE-TECHNOLOGIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique d'Albanie, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays par la promo-
tion de la coopdration 6conomique, industrielle et technologique,

D6sireux de d6velopper la coop6ration commerciale et 6conomique entre les
deux pays,

Prenant en compte l'Accord de commerce sign6 le 6 septembre 1986 entre le
Gouvernement de ]a Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
socialiste populaire d'Albanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Dans le cadre de leurs 16gislations nationales, les Parties contractantes pro-

mouvront et renforceront ]a coop6ration 6conomique, industrielle et scientifique-
technologique entre leurs deux pays sur la base de l'int6rat mutuel, de la r6ciprocitd
et de l'6galit6, notamment dans les domaines des industries extractive et m6tallur-
gique, de la sylviculture, du secteur m6canique du bois et de l'industrie de la pate de
bois et du papier ainsi que dans d'autres domaines d'intr&t mutuel.

Article 2
La coop6ration vis6e A l'article premier du pr6sent Accord s'op6rera par le biais

de protocoles, de programmes et de contrats A conclure sous les formes suivantes
entre les institutions, organisations et entreprises des deux pays :

a) Diversification et d6veloppement des 6changes commerciaux r6ciproques;

b) Elaboration et mise en oeuvre de projets communs;
c) Restauration et modernisation des capacit6s de production et construction

d'unit6s nouvelles de production;
d) Echange de donn6es scientifiques et techniques;

e) Echange de sp6cialistes en vue de pr6parer et d'ex6cuter des projets d'in-
t6rA- mutuel;

f) Organisation de symposiums et de rencontres scientifiques et techniques
bilat6raux;

g) Autres formes de coop6ration dans des domaines d'intdrgt mutuel.

aEntr6 en vigueur le 16 avril 1992, soit 30 jours aprs que les Parties contractantes se furent notifi6 I'accomplisse-
ment des formalitds constitufionnelles requises pour l'entite en vigueur de I'Accord, conform6ment A I'article 5.
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Article 3
1) Les Parties contractantes crderont une commission mixte charg~e de la

coopdration 6conomique, industrielle et scientifique-technique, compos~e de repr6-
sentants des deux Gouvernements.

2) La Commission mixte se r~unit selon les n6cessit6s, par accord mutuel, en
alternance dans les deux pays, en vue :

a) D'examiner les divers domaines de cooperation entre les deux pays et les
formes qu'elle peut rev~tir, ainsi que toute autre question lie A l'application du
pr6sent Accord;

b) D'6tudier les voies et les m6thodes de promotion de la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technologique entre les deux pays.

3) La composition et la proc&ture de la commission conjointe seront arr&6es
d'un commun accord entre les Parties contractantes. La Commission mixte peut
mettre sur pied des groupes de travail charg6s de traiter de sujets sp&cifiques qui lui
sont soumis.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent . respecter le caractire confidentiel des
informations techniques, secrets commerciaux et autres informations confiden-
tielles non divulgu6es au public.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur, et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans. II sera prorog6 automatiquement par p~rio-
des d'un an, A moins qu'une des Parties contractantes ne notifie l'autre par 6crit de
son intention de d6noncer l'Accord six mois au moins avant l'expiration de celui-ci.

Article 6

L'extinction du pr6sent Accord n'influencera pas l'exdcution de tout projet ou
programme en cours au titre de celui-ci, ni toute disposition d'application non enti6-
rement ex6cut6e au moment de son extinction.

FAIT A Tirana, le 7 novembre 1991, en double exemplaire en langues finnoise,
albanaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

MAUNO CASTREN

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Albanie:

NASKE AFEZOLLI
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MULTILATERAL

Convention for the suppression of unlawful acts against the
safety of maritime navigation. Concluded at Rome on
10 March 1988

Protocol to the above-mentioned Convention for the suppres-
sion of unlawful acts against the safety of fixed platforms
located on the continental shelf. Concluded at Rome on
10 March 1988

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered by the International Maritime Organization on 26 June 1992.

MULTILATERAL

Convention pour la r6pression d'actes illicites contre la secu-
rite de la navigation maritime. Conclu i Rome le 10 mars
1988

Protocole 'a la Convention susmentionnee pour la r6pression
d'actes illicites contre la securite des plates-formes fixes
situees sur le plateau continental. Conclu 'a Rome le
10 mars 1988

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franvais, russe et espagnol.

Enregistris par l'Organisation maritime internationale le 26 juin 1992.
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CONVENTION 1 FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARITIME NAVIGATION

The States Parties to this Convention.

HAVING IN MIND the purposes and principles of the Charter of the United

Nations concerning the maintenance of international peace and security and the

promotion of friendly relations and co-operation among States,

RECOGNIZING in particular that everyone has the right to life. liberty

and security of person, as set out in the Universal Declaration of Human

Rlghts2 and the International Covenant on Civil and Political Rights
3

DEEPLY CONCERNED about the world-wide escalation of acts of terrorism in

all its forms, which endanger or take innocent human lives, jeopardize

fundamental freedoms and seriously impair the dignity of human beings,

CONSIDERING that unlawful acts against the safety of maritime navigation

jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the operation

I Came into force on 1 March 1992 in respect of the following States, i.e., 90 days after the date on which at least
15 States had signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, or deposited the requisite
instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the International Maritime
Organization, in accordance with article 18 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

Participant or accession (a)
A ustria .......................................................................................................................... 28 D ecem ber 1989
C hina* .......................................................................................................................... 20 A ugust 1991
France* ........................................................................................................................ 2 D ecem be r 1991 AA
G am bia ......................................................................................................................... I N ovem ber 1991 a
German Democratic Republic'. * ............................................................................. 14 April 1989 a
G erm any ...................................................................................................................... 6 N ovem be r 1990 a
H ungary ....................................................................................................................... 9 N ovem be r 1989
Italy ............................................................................................................................... 26 January 1990
N orw ay ........................................................................................................................ 18 A pril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 Septem ber 1990 a
Poland ........................................................................................................................... 25 June 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 Jan uary 1989
Spain ............................................................................................................................. 7 July 1989
Sw eden ......................................................................................................................... 13 Septem ber 1990
Trinidad and Tobago .................................................................................................. 27 July 1989 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ................................... 3 May 1991

'Prior to the coming into effect of the accession, the German Democratic Republic acceded to the
Federal Republic of Germany with effect from 3 October 1990.

* For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, approval or accession,
see p. 292 of this volume.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999);
Vol. 1678, 1-29004



1992 United Nations - Tfreaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 223

of maritime services, and undermine the confidence of the peoples of the world

in the safety of maritime navigation,

CONSIDERING that the occurrence of such acts is a matter of grave concern

to the international community as a whole,

BEING CONVINCED of the urgent need to develop international co-operation

between States In devising and adopting effective and practical measures for

the prevention of all unlawful acts against the safety of maritime navigation.

and the prosecution and punishment of their perpetrators.

RECALLING resolution 40/611 of the General Assembly of the United Nations

of 9 December 1985 which, inter alia, urges all States unilaterally and in

co-operation with other States, as veil as relevant United Nations organs, to

contribute to the progressive elimination of causes underlying international

terrorism and to pay special attention to all situations, Including

colonialism, racism and situations involving mass and flagrant violations of

human rights and fundamental freedoms and those involving alien occupation,

that may give rise to International terrorism and may endanger international

peace and security",

RECALLING FURTHER that resolution 4U/bl "unequivocally condemns,-as

criminal, all acts, methods and practices of terrorism wherever and by

whomever committed, including those which jeopardize friendly relations among

States and their security",

RECALLING ALSO that by resolution 40/61, the International Maritime

Organization was invited to "study the problem of terrorism aboard or against

ships with a view to making recommendations on appropriate measures",

HAVING IN MIND resolution A.584(14)2 of 20 November 1985, of the Assembly

of the International Maritime Organization, which called for development of

measures to prevent unlawful acts which threaten the safety of ships and the

security of their passengers and crews,

NOTING that acts of the crew which are subject to normal shipboard

discipline are outside the purview of this Convention,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fortieth Session, Supplement 53 (A/40/53), p. 301.
2 International Maritime Organization, Resolutions and Other Decisions, Assembly, Fourteenth Session, 11-22 No-

vember 1985, p. 152.
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AFFIRMING the desirability of monitoring rules and standards relating to

the prevention and control of unlawful acts against ships and persons on board

ships, with a view to updating them as necessary, and, to this effect, taking

note with satisfaction of the Measures to Prevent Unlawful Acts against

Passengers and Crews on Board Ships, recommended by the Maritime Safety

Committee of the International Maritime Organization,

AFFIRMING FURTUER that matters not regulated by this Convention continue

to be governed by the rules and principles of general international law,

RECOGNIZING the need for all States, In combating unlawful acts against

the safety of maritime navigation, strictly to comply with rules and

principles of general International law,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Convention, "ship* means a vessel of any type

whatsoever not permanently attached to the sea-bed, including dynamically

supported craft, submersibles, or amy other floating craft.

ARTICLE 2

1 This Convention does not apply to:

(a) a warship; or

(b) a ship owned or operated by a State when being used as a naval

auxiliary or for customs or police purposes; or

(c) a ship which has been withdrawn from navigation or laid up.

2 Nothing in this Convention affects the immunities of warships and other

government ships operated for non-commercial purposes.

ARTICLE 3

1 Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a ship by force or threat thereof

or any other form of Intimidation; or

Vol. 1678, 1-29004
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(b) performs an act of violence against a person on board a ship If that

act is likely to endanger the safe navigation of that ship; or

(c) destroys a ship or causes damage to a ship or to its cargo which is

likely to endanger the safe navigation of that ship; or

(d) places or causes to be placed on a ship, by any means whatsoever, a

device or substance which is likely to destroy that ship, or cause

damage to that ship or its cargo which endangers or is likely to

endanger the safe navigation of that ship; or

(e) destroys or seriously damages maritime navigational facilities or

seriously interferes with their operation. If any such act is likely

to endanger the safe navigation of a ship; or

(f) communicates information which he knows to be false, thereby

endangering the safe navigation of a ship; or

(g) injures or kills any person, in connection with the commission or

the attempted commission of any of the offences set forth in

subparagraphs (a) to (f).

2 Any person also commits an offence If that person:

(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1; or

(b) abets the commission of any of the offences set forth in paragraph 1

perpetrated by any person or is otherwise an accomplice of a person

who commits such an offence; or

(c) threatens, with or vithout a condition, as is provided for under

national law, aimed at compelling a physical or juridical person to

do or refrain from doing any act, to commit any of the offences set

forth in paragraph 1, subparagraphs (b), (c) and (e), if that threat

is likely to endanger the safe navigation of the ship in question.

ARTICLE 4

1 This Convention applies if the ship is navigating of is scheduled to

navigate into, through or from waters beyond the outer limit of the

territorial sea of a single State, or the lateral limits of its territorial

sea with adjacent States.
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2 In cases where the Convention does not apply pursuant to paragraph 1, it

nevertheless applies when the offender or the alleged offender is found in the

territory of a State Party other than the State referred to in paragraph 1.

ARTICLE 5

Each State Party shall make the offences set forth In article 3

punishable by appropriate penalties which take into account the grave nature

of those offences.

ARTICLE 6

I Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over the offences set forth in article 3 when the

offence is committed:

(a) against or on board a ship flying the flag of the State at the time

the offence is cmitted; or

(b) in the territory of that State, including its territorial sea; or

(c) by a national of that State.

2 A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence

when:

(a) it is committed by a stateless person whose habitual residence is in

that State; or

(b) during its commission a national of that State is seized,

threatened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that itate to do or abstain

from doing any act.

3 Any State Party which has established jurisdiction mentioned In

paragraph 2 shall notify the Secretary-General of the International Maritime

Organization (hereinafter referred to as "the Secretary-General"). If such

State Party subsequently rescinds that jurisdiction, it shall notify the

Secretary-General.

Vol. 1678, 1-29004
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4 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over the offences set forth in article 3 in cases

where the alleged offender is present in its territory and it does not

extradite him to any of the States Parties which have established their

jurisdiction in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

5 This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in

accordance with national law.

ARTICLE 7

1 Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any State Party

in the territory of which the offender or the alleged offender is present

shall, in accordance with its law, take him into custody or take other

measures to ensure his presence for such time as is necessary to enable any

criminal or extradition proceedings to be instituted.

2 Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts,

in accordance with its own legislation.

3 Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 are

being taken shall be entitled to:

(a) communicate without delay with the nearest appropriate

representative of the State of which he is a national or which

is otherwise entitled to establish such communication or, if he

is a stateless person, the State in the territory of which he

has his habitual residence;

(b) be visited by a representative of that State.

4 The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity

with the laws and regulations of the State in the territory of which the

offender or the alleged offender Is present, subject to the proviso that the

said laws and regulations must enable full effect to be given to the purposes

for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5 When a State Party, pursuant to this article, has taken a person into

custody, it shall immediately notify the States which have established

jurisdiction in accordance with article 6, paragraph 1 and, if it considers it

advisable, any other interested States, of the fact that such person Is in

custody and of the circumstances which warrant hie detention. The State which
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makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article

shall promptly report its findings to the said States and shall indicate

whether it intends to exercise jurisdiction.

ARTICLE 8

1 The master of a ship of a State Party (the "flag State") may deliver to

the authorities of any other State Party (the "receiving State") any person

who he has reasonable grounds to believe has committed one of the offences set

forth in article 3.

2 The flag State shall ensure that the master of its ship is obliged,

whenever practicable, and if possible before entering the territorial sea

of the receiving State carrying on board any person whom the master intends

to deliver in accordance with paragraph 1, to give notification to the

authorities of the receiving State of his intention to deliver such person

and the reasons therefor.

3 The receiving State shall accept the delivery, except where it has

grounds to consider that the Convention is not applicable to the acts giving

rise to the delivery, and shall proceed In accordance with the provisions of

article 7. Any refusal to accept a delivery shall be accompanied by a

statement of the reasons for refusal.

4 The flag State shall ensure that the master of its ship is obliged to

furnish the authorities of the receiving State with the evidence in the

master's possession which pertains to the alleged offence.

5 A receiving State which has accepted the delivery of a person in

accordance with paragraph 3 may, in turn, request the flag State to accept

delivery of that person. The flag State shall consider any such request, and

if it accedes to the request it shall proceed in accordance with article 7.

If the flag State declines a request, it shall furnish the receiving State

with a statement of the reasons therefor.

ARTICLE 9

Nothing in this Convention shall affect in any way the rules of

international law pertaining to the competence of States to exercise

investigative or enforcement jurisdiction on board ships not flying their flag.
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ARTICLE 10

1 The State Party in the territory of which the offender or the alleged

offender is found shall, in cases to which article 6 applies, if it does not

extradite him, be obliged. without exception whatsoever and whether or not the

offence was committed in its territory, to submit the case without delay to

its competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings

in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their

decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave

nature under the law of that State.

2 Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection

with any of the offences set forth in article 3 shall be guaranteed fair

treatment at all stages of the proceedings, including enjoyment of all the

rights and guarantees provided for such proceedings by the law of the State in

the territory of which he is present.

ARTICLE 11

1 The offences set forth in article 3 shall be deemed to be included as

extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the

States Parties. States Parties undertake to include such offences as

extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2 If a State Party which makes extradition conditional on the existence of

a treaty receives a request for extradition from another State Party with

which it has no extradition treaty, the requested State Party may, at its

option, consider this Convention as a legal basis for extradition in respect

of the offences set forth in article 3. Extradition shall be subject to the

other conditions provided by the law of the requested State Party.

3 States Parties which do not sake extradition conditional on the

existence of a treaty shall recognize the offences set forth In article 3 as

extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided

by the law of the requested State.

4 If necessary, the offences set forth in article 3 shall be treated,

for the purposes of extradition between States Parties, as if they had been

committed not only in the place in which they occurred but also in a place

within the jurisdiction of the State Party requesting extradition.
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5 A State Party which receives more than one request for extradition from

States which have established jurisdiction in accordance with article [6]
1 and

which decides not to prosecute shall, In selecting the State to which the

offender or alleged offender Is to be extradited, pay due regard to the

interests and responsibilities of the State Party whose flsg the ship was

flying at the time of the commission of the offence.

6 In considering a request for the extradition of an alleged offender

pursuant to this Convention, the requested State shall pay due regard to

whether his rights as set forth in article 7, paragraph 3, can be effected

in the requesting State.

7 With respect to the offences as defined In this Convention, the

provisions of all extradition treaties and arrangementS.applicable between

States Parties are modified as between States Parties to the extent that

they are Incompatible with this Convention.

ARTICLE 12

1 State Parties shall afford one another the greatest measure of assistance

in connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set

forth in article 3, including assistance in obtaining evidence at their

disposal necessary for the proceedings.

2 States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 In

conformity with any treaties on mutual assistance that may exist between

them. In the absence of such treaties, States Parties shall afford each other

assistance in accordance with their national law.

ARTICLE 13

1 States Parties shall co-operate in the prevention of the offences set

forth in article 3, particularly by:

(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their

respective territories for the commission of those offences within

or outside their territories;

I Text between brackets reflects corrections effected by procbs-verbal of 21 December 1989.

Vol. 1678, 1-29004



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trsitis 231

(b) exchanging information in accordance with their national law, and

co-ordinating administrative and other measures taken as appropriate

to prevent the commission of offences set forth in article 3.

2 When, due to the commission of an offence set forth in article 3, the

passage of a ship has been delayed or interrupted, any State Party in whose

territory the ship or passengers or crew are present shall be bound to

exercise all possible efforts to avoid a ship, its passengers, crew or cargo

being unduly detained or delayed.

ARTICLE 14

Any State Party having reason to believe that an offence set forth in

article 3 will be comitted shall, in accordance with its national law,

furnish as promptly as possible any relevant information in its possession to

those States which it believes would be the States having established

jurisdiction in accordance with article 6.

ARTICLE 15

1 Each State Party shall, in accordance with its national law, provide to

the Secretary-General, as promptly as possible, any relevant information in

its possession concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to article 13, paragraph 2;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged

offender and, in particular, the results of any extradition

proceedings or other legal proceedings.

2 The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in

accordance with its national law, communicate the final outcome of the

proceedings to the Secretary-General.

3 The information transmitted in accordance with paragraphs 1 and 2 shall

be communicated by the Secretary-General to all States Parties, to Members of

the International Maritime Organization (hereinafter referred to as "the

Organization"), to the other States concerned, and to the appropriate

international intergovernmental organizations.
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ARTICLE 16

1 Any dispute between two or more States Parties concerning the

interpretation or application of this Convention which cannot be settled

through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of

them, be submitted to arbitration. If, within six months from the date of the

request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization

of the arbitration any one of those parties may refer the dispute to the

International Court of Justice by request in conformity with the Statute of

the Court.

2 Each State may at the time of signature or ratification, acceptance or

approval of this Convention or accession thereto, declare that it does not

consider itself bound by any or all of the provisions of paragraph 1. The

other States Parties shall not be bound by those provisions with respect to

any State Party which has made such a reservation.

3 Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2

may, at any time, withdraw that reservation by notification to the

Secretary-General.

ARTICLE 17

1 This Convention shall be open for signature at Rome on 10 March 1988

by States participating in the International Conference on the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation and at the

Headquarters of the Organization by all States from 14 March 1988 to

9 March 1989. It shall thereafter remain open for accession.

2 States may express their consent to be bound by this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the

deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.
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ARTICLE 18

1 This Convention shall enter into force ninety days following the date

on which fifteen States have either signed it without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or have deposited an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession in respect thereof.

2 For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance,

approval or accession in respect of this Convention aftel the conditions for

entry into force thereof have been met, the ratification, acceptance, approval

or accession shall take effect ninety days after the date of such deposit.

ARTICLE 19

1 This Convention may be denounced by any State Party at any time after the

expiry of one year from the date on which this Convention enters into force

for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of

denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may

be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the

instrument of denunciation by the Secretary-General.

ARTICLE 20

1 A conference for the purpose of revising or amending this Convention may

be convened by the Organization.

2 The Secretary-Ceneral shall convene a conference of the States Parties to

this Convention for revising or amending the Convention, at the request of one

third of the States Parties, or ten States Parties, whichever is the higher

figure.

3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession

deposited after the date of entry into force of an amendment to this

Convention shall be deemed to apply to the Convention as amended.

ARTICLE 21

1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General.
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2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention or acceded

thereto, and all Members of the Organization, of:

(1) each nev signature or deposit of an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession together

with the date thereof;

(Ii) the date of the entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this

Convention together with the date on which it is received

and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made under

this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all States

which have signed this Convention or acceded thereto.

3 As soon as this Convention enters into force, a certified true copy

thereof shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General of the

United Nations for registration and publication in accordance with Article 102

of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 22

This Convention is established in a single original in the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being

equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their

respective Governments for that purpose have signed this Convention.

DONE AT ROME this tenth day of March one thousand nine hundred and

eighty-eight.

[For the signatures, seep. 275 of this volume.]
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CONVENTION' POUR LA RtPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA StCURITt- DE LA NAVIGATION MARITIME

Lee Etats Parties I la prisente Convention,

AYART PRESENTS A L'ESPRIT lea but& et principes de la Charte des

Nations Unies concernant s umaintien de I& palx et de Is sdcuritd

internationales et le dlveloppement de relations amicales et de Is

coop~ration entre lea Etats.

RECOHNAISSANT en particulier que chacun a droit I la vie, I Is libertd

et I la sicuritt de as personne, aisGi qu'il est prdvu dens la Ddclaration

universelle des droits de l'ho.e 2 et dans Is Pacte international relatif aux

droits civils et politiques3,

PROFONDEMENT PREOCCUPES par l'eseslade, dens le monde entier, des acres

de terrorisme, sous toutes see formes, qui mettent en danger ou andantissent

des vies humaines innocentes, compromettent les libertds fondamentales et

portent gravement atteinte I is dignitd des personnes,

I Entr6e en vigueur le Ier mars 1992 A 1'6gard des Etats suivants, soit 90 jours apres la date A laquelle au moins
15 Etats l'avaient sign6e sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou avaient ddposd auprbs du
Secrdtaire g6ndral de l'Organisation maritime internationale les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhdsion pertinents, conform6ment au paragraphe I de I'article 18:

Date du &dp6t
de l'instrument
de ratification,

d'approbation (AA)
Participant ou d'adhision (a)
A llem agne .................................................................................................................... 6 novem bre 1990 a
A utriche ....................................................................................................................... 28 ddcem bre 1989
C hine* .......................................................................................................................... 20 aoft 1991
E spagne ........................................................................................................................ 7 juillet 1989
France* ........................................................................................................................ 2 d cem bre 1991 A A
G amibie ......................................................................................................................... I- novem bre 1991 a
H ongrie ........................................................................................................................ 9 novem bre 1989
Italia .............................................................................................................................. 26 janvier 1990
N orv ge ........................................................................................................................ 18 avril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 septem bre 1990 a
Pologne ......................................................................................................................... 25 juin 1991
R6publique ddmocratique allemande', * ................................................................. 14 avril 1989 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* ................... . . . .. . . .. . . . .. .  3 mai 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 jan vier 1989
Sum e ............................................................................................................................ 13 septem bre 1990
Trinitd-et-Tobago ........................................................................................................ 27 juillet 1989 a

I Antdrieurement A la prise d'effet de l'adh6sion, la Rdpublique ddmocratique allemande a adh&6
A la R6publique f&d1rale d'Allemagne avec effet au 3 octobre 1990.

* Pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification, adh6sion ou approbation,
voir p. 292 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, troisi~me session, premiire partie, p. 71.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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CONSIDERANT que lea actes illicites dirigds contre Is acuritd de Ia
navigation maritime compromettent la adcuritd des personnes ec des biens,

gfnent sdrieusement l'exploitation des services maritimes et minent Ia

confiance des peuples du monde done Ia s curitd de Is navigation maritime,

CONSIDERANT que de tels actes prdoccupent gravement Is communautd

internationale done son ensemble,

CONVAINCUS de iurgente ndcessitd de ddvelopper une cooperation

internationale entre lee Etats en ce qui concerne llaboration et

ladoption de mesures efficaces et pratiques destindes I provenir tous lea

actes illicites dirigds contre In sicuritd de Is navigation maritime, et 1

poursuivre et punir leura auteurs,

RAPPELANT Ia r~solution 40/611 de l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies

du 9 ddcembre 1985, par laquelle il eat notamment "demandd instamment I tous

lea Etats, unilatdralement et en collaboration avec lea autres Etats, ainsi

qu'aux organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies, de contribuer

A 1'dlimination progressive des causes sous-jacentes du terrorisme

international at de priter une attention spdciale h coutes lea situations -

notament le colonialisme, le racisme, les situations qui rdv&lent des

violations massives et flagrantes des droits de l'homme et des libertis

fondamentales et celles qui sont lides I l'occupation dtrangare - qui

pourraient susciter des actes de terroriame international et compromettre la

paix et Is sicuritd internationales",

RAPPELANT EN OUTRE que Ia r~solution 40/61 "condamne sans Equivoque

comma criminels tous lea actes, mithodes at pratiques de terrorisme, o4

qu'ils se produisent et quels qu'en sojent lea auteurs, notamment ceux qui

compromettent lea relations amicales entre lea Etats et la sicuritd de

ceux-ci",

RAPPELANT EGALEHENT que, par la rdsolution 40/61, l'Organisation
maritime internationale dtait invitde I "tudier le problame du terrorisme

exercd & bord de navires ou contre des navires, en vue de formuler des

recommandations our lea mesures qu'il y aurait lieu de prendre",

AYANT PRESENTE A LESPRIT Is rdsolution A.584(14)2 , en date du

20 novembre 1985, de l'Assemblde de l'Organisation maritime internationale,

I Nations Unies, Documents officieLs de 1'Assemble gdnifrale, quarantibme session, Supplement no 53 (A/40/53),
p. 322.2 Organisaion maritime intemationale Rsolutions et aurres Ddcisions Assemblfe, quarorziLme session, 11-22 no-
vembre 1985, p. 169.
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qui demandait Is mise au point de meaures visant & pr6venir lea actes

illicites qui compromettent la sicuritd des navires et Ia saretd de leurs

passagers et de leurs Aquipages,

NOTANT quo lea actes de I'dquipage qui relbvent de La discipline

normale du bord ne sont pas viads par Ia prdsente Convention,

AFFIRMANT qu'il eat souhaitable de garder A ld'tude lea rbgles et

normes relatives h Is prdvention et au contrdle des actes illicites contre

lea navires et lee personnes se trouvant & bord de ces naviree, en vue de

lea mettre h jour selon que de besoin, at, A cet 4gard, prenant note avec

satisfaction des mesures visant h prdvenir lea actes illicites qui

compromettent la sdcurit4 des navires et la sdretd de leurs passagers et de

leurs 6quipages, recommand~es par le Comitd de Is sdcurit6 maritime de

S'Organisation maritime internationale,

AFFIRRANT EN OUTRE que lea questions qui ne sont pas rdglementges par

la pr~sente Convention continueront d'Atre r~gies par lea r~gles et

principes du droit international gdn~ral,

RECONNAISSANT Ia ndcessitd pour tous lea Etats, dana la lutte contre

lea actes illicites contre la s curitd de la navigation maritime, de

respecter strictement lea rigles et principes du droit international

g6ndral,

SONT CONVENUS de co qui suit

ARTICLE PREMIER

Aux fins de La prdsente Convention, "navire" ddsigne un bAtiment de

mer de quelque type que ce soit qui nest pas attachd en permanence au fond

de Ia mcr et englobe lea engine I portance dynamique, lea engins

submersibles et tous lee suttee engins flottants.

ARTICLE 2

I La prdsente Convention ne s'applique pas

a) aux navires de guerre; ou
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b) aux navires appartenant I un Itat ou exploitis par un Etat

loraqu'ils sont utilisdo comne navires de guerre auxiliaires ou A

des fins de douane ou de police; ou

c) aux navires qui ant 6td retirds de la navigation ou ddsarmds.

2 Aucune disposition de Is presente Convention ne porte atteinte aux

immunitis dont jouissent lea navires de guerre et lea autres navires d'Etat

utilisds & des fins non commerciales.

ARTICLE 3

1 Commet une infraction pdnale toute personne qui illicitement et

intentionnellement :

a) s'empare d'un navire ou en exerce le contr~le par violence ou

menace de violence; ou

b) accomplit un acte de violence I lencontre d'une personne se

trouvant I bord d'un navire, si cet acte eat de nature h

compromettre Is s~curitd de I. navigation du navire; ou

c) d~truit un navire ou cause I un navire ou h so cargaison des

dom ages qui sont de nature I compromettre Is sicuritd de Is

navigation du navire; ou

d) place ou fait placer sur un navire, par quelque moyen quo ce

soit, un dispositif ou une substance propre I ddtruire le navire

ou h causer au navire ou I s cargaison des damages qui

compromettent ou sont de nature I compromettre Is sdcuritt de Is

navigation du navire; ou

e) ditruit ou endommage gravement des installations ou services de

navigation maritime ou en perturbe gravement I. fonctionnement,

si ltun de ces actes eat de nature I compromettre Is sdcuritt de

Is navigation d'un navire; ou

f) communique une information qu'elle sait Stre fausse et, de ce

fait, compromet Is s6curitE de Is navigation d'un navire; ou

g) blesse ot tue toute personne, lorsque ces faiLts prdsentent un

lien de connexitt avec l'une des infractions prdvues aux

alindas a) I f), que celle-ci sit iLE comise ou tentge.
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2 Commet dgalement une infraction pdnale toute personne qui

a) tente de commettre l'une des infractions prdvues au paragraphs 1;

ou

b) incite une autre personne & commettre l'une des infractions

privues au paragraphe 1, si l'infraction eat effectivement

commise, ou eat de toute autre amnitre Ie complice de Is personne

qui comet une telle infraction; ou

c) menace de coemettre lune quelconque des infractions privues aux

alindas b), c) et e) du paragraphs 1, si cette menace eat de

nature I compromettre Is sicuritf de Is navigation du navire en

question, Isdite menace dtant ou non assortie. selon Is

ligisletion nationale, d'une condition visant I contraindre une

personne physique ou morale I accomplir ou I s'abstenir

d'accomplir un acte quelconque.

ARTICLE 4

1 La prisente Convention s'applique si I. navire navigue ou si, d'prbs

son plan de route, il doit naviguer dans des eaux, I travers des eaux ou en

provenance d'eaux caiuses su-dell de Is limite extirieure de Is war

territoriale d'un seul Etat, ou des limites latdrales de as mer

territoriale svec lea Etats adjacents.

2 Dane lea cas ob Is Convention n'eat pas applicable conforumdwent au

paragraphs 1. sea dispositions sont toutefoja applicables si l'auteur ou

I'auteur prsuand do l'infraction eat dicouvert our I. territoire d'un Eat

Pattie uitre qua l'Etat vised au paragraphs 1.

ARTICLE 5

Tout Etat Partie r6prime lea infractions prdvues I l'article 3 par des

peines approprides qui prennent en considdration I& nature grave de ces

infractions.

ARTICLE 6

1 Tout Eat Partie prend lea asurea ndcessaires pour Etablir as

compdtence aux fins de connattre des infractions prdvues I larticle 3

quand l'infraction eat cmmise :
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a) h l'encontre ou I bard d'un navire battant, au moment de la

perpitration de V'infraction, le pavilion de cet Etat; ou

b) our le territoire de cat Etat, y compris as mer territorials; ou

c) par un ressortiasant de cet Etat.

2 Un Etat Partie pout dgalement dtablir as compftence aux fins de

connaltre de l'une quelconque de tes infractions ;

a) lorsqu'elle eat ciamie par une personne apatride qui a sa

rdaidence habituelle dana cet Stat; ou

b) loraque, au cours de an perp6tration, un ressortiasant de cat

Etat eat retenu, uenacE, blesa ou tul; ou

c) loraqu'elle eat c maae dans Ie but de contraindre cet Etat I

accomplir un acts qpelconque ou I a'en abatenir.

3 Tout Etat Partie qui a Itabli a competence pour lea can vioss au

paragraphe 2 Ie notifie au Secrdtaire g6unral de l'Organisation maritime

internationale (d~nom 6 ci-apr&a "le Secritaire gindral"). Si ledit Stat

Partie abroge ensuite cette l6gislation, ii le notifie au Secritaire

g~niral.

4 Tout Etat Partie prend lea easures niceasaires pour dtablir sa

competence aux fins de connattre des infractions prdvues h l'rticle 3 dans

lea can ob l'auteur prdeumE de l'infraciion a. trouve our son territoire at

ob il ne l'extrade pa vers l'un quelconque des Etats Parties qui ont

dtabli leur competence conforatment aux paragraphes I at 2 du prEsent

article.

5 La prdsente Convention n'Ecarte aucune compEtence pdnale exercie

conforudment I la ligislation nationale.

ARTICLE 7

1 S'il estime que lea circonstances Is justifient et conformiment h sa

ligislation, tout Etat Partie our le territoire duquel ae trouve Vauteur

ou l'auteur prdsumE de l'infraction assure la d~tention de cette personne

ou prend toutes autres meaures ndceasaires pour assurer s prEsence pendant
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le dilai ndcessaire I Vengagement de poursuites pinales ou d'une procidure

d'exrsdition.

2 Ledit etat procbde iacoddiatement I une enqufte b titre prdliminaire en

vue d'dtablir lee faits, conformment 7 so propre Idgislation.

3 Toute personne & 1'dgard de laquelle sont prises lea mesures visdes au

paragraphe I du present article eat en droit :

a) do communiquer sans retard avec le plus proche reprdsentsnt

qualifid de l'Etat dont elle a I nationelitd ou qui eat

autrement habilit# b dtablir cette communication ou, e'il s'sgit

d'une personne epatride, de l'Etat sur 1. territoire duque ells

a as rdaidence habituelle;

b) do recevoir In visits d'un reprdsentant de cat Etat.

4 Lea droits visds su paragraphs 3 9'exercent dens le cadre des lois et

r~glements de l'Etat our le territoire duquel se trouve i'auteur ou

i'suteur prisumg de l'infraction, 6tant entendu toutefois que ces lois et

rbglements doivent permettre la pleine rdslisation des fins pour lesquelles

lea droits song accordds en vertu du paragraphs 3.

5 Lorsqu'un Stat Partie a mis une personne on d~tention conforz-dment aux

dispositions du prdsent article, il avise iumfdiatement de cette ditention,

Sinsi que des circonstances qui la justifient, les Etats qui ont itabli

leur conpdtence conforadmnt au paragraphe 1 de l'article 6 at, s'il le

juge opportun, tous sutres Eats intdressis. L'Etat qui procde a i'enquete

I titre prdliuniaire viaee au paragraphe 2 du prdsent article en comounique

rapidement lea conclusions auxdits Etats et leur indique s'il entend

exercer as compEtence.

ARTICLE 8

1 Le capitaine d'un navire d'un etat Partie (l"'Etat du pavilion") pout

reettre aux autoritgs do tout autre Stat Partie (l"'Etst destinstaire")

toute personne dont ii a de adrieuses raisons de croire qu'eiie a commi

l'une des infractions privues 1 l'article 3.

2 L'Etst du pavilion veille I ce que le capitaine de son novire soit

tenu, lorsque cela eat possible dens Is pratique et si possible avant

d'entrer dans Is mer territoriale de I'Etst destinataire avec b son bord
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toute personne qu'ii me propose de remettre conformiment aug dispositions

du paragraphe 1, de notifier aux autorit~s de l-Etat destinataire son

intention de remettre cette personne et lea raisons qui motivent cette

d6cision.

3 L'Etat destinataire accepte I& remiss de ladite personae, sauf s'il a

des raisons de croire que Is Convention ne s'applique pas aux faits qui

motivent Is remise. at agit conformiment aux dispositions de i'article 7.

Tout refus de recevoir une personne doit Etre motivi.

4 L'Etat du pavillon veille I ce que le capitaine de son navire soit

tenu de communiquer aux autoritds de l'Etat destinataire lea 6liments de

preuve ayant trait I linfraction prdsumie qui sont en as possession.

5 Un Etat destinstaire qui a acceptd Is remise d'une personne

conformkment aux dispositions du paragraphe 3 peut & son tour demander h

1'Etat du pavillon d'accepter Is remise de cette personne. L'Etat du

pavilion examine une telle demande et, s'il y donne suite, agit

conformlment aux dispositions de iarticle 7. Si l'Etat du pavilion rejette

une demande, ii counque I i'Etat destinataire les raisons qui motivent

cette dicision.

ARTICLE 9

Aucune disposition de Is prdsente Convention n'affecte de quelque

fagon que ce soit lea rbgles du droit international concernant 1'exercice

de Is compitence des Etats en matitre d'enquite ou d'exdcution I bord des

navires qui ne battent pas leur pavilion.

ARTICLE 10

I L'Etat Partie cur le territoire duquel i'auteur ou l'auteur prisumd de

I infraction eat d6couvert eat tenu, dens lea cas ob larticle 6

stapplique, s'il ne Itextrade pas, de soumettre l'affaire, sans retard et

sans aucune exception, que linfraction sit dtd ou non commise our son

territoire, I sea autoritis comp6tentes pour lexercice de laction pinale

selon une procIdure conforme & I& ligislation de cat Etat. Ces autoritds

prennent lour d~cision dons lea mimes conditions que pour toute autre

infraction de caractbre grave conformiment aux lois de cat Etat.

2 Toute personne contre laquelle une procedure eat engagde en raison

d'une des infractions privues h iarticle 3 jouit de is garantie d'un
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traitement dquitable b tous lee stades de la procedure, y compris Ia

jouissance de tous lee droits et garanties privus pour une tells procedure

par lee lois de l'Etst aur le territoire duquel elle se trouve.

ARTICLE 11

I Lea infractions prdvues I tarticle 3 cant de plein droit comprises

comme cas d'extradition dane tout traitd d'extradition conclu entre Etats

Parties. Lee Etats Parties s'engagent h comprendre ces infractions come

cao d'extradition dane tout traitd d'extradition I conclure entre eux.

2 Si un Etat Partie qui aubordonne lextradition h Vexistence d'un

traitd eat saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat Partie avec

lequel il n'est pas lid par un trait6 d'extradition, l'Etat Partie requis a

la latitude de considdrer la prisente Convention comme constituent Is base

juridique de lextradition en ce qui concerns lea infractions privues &

larticle 3. Lextradition eat subordonnfe aux autree conditions prdvues

par le droit de l'Etat Partie requis.

3 Lee Etats Parties qui ne subordonnent pas lextradition h lexistence

d'un traitd reconnaissent lea infractions prdvues X 1 article 3 come cas

d'extradition entre eux dane lea conditions prdvues par le droit de l'tat

requis.

4 Si ndcessaire, entre Etats Parties, lea infractions privues I

larticle 3 saont conaiddrdes atx fins d'extradition comma ayant dtd

commises tant au lieu de leur perpetration qu'en un lieu relevant de la

juridiction de l'Etat Partie qui demande 1extradition.

5 Un Etat Partie qui regoit plus d'une demande d'extradition &manant

d'Etats qui ant Atabli leur competence conformiment aux dispositions de

Varticle C6]'et qui ddcide de ne pas engager de poursuites tient d~nent

compte, loraqu'il choisit lEtat vers leque l auteur ou l'auteur prdsumE

de linfraction doit 8tre extradd. des internts et responsabilitds de

l'Etat Partie dont 1s navire battait le pavilion au moment de Is

perp~tration de I infraction.

6 Loraqu'il examine une demande d'extradition soumise en vertu de Is

prdsente Convention au aujet de Vauteur prdsumE d'une infraction, l'Ecat

Le texte entre crochets relte les corrections effectudes par proc~s-verbal du 21 ddcembre 1989.
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requis tient d(ment compte de Is question de savoir si cette personne peut

exercer sea droits, tels que privus au paragraphs 3 de l'article 7, dons

l'Etat requdrant.

7 S'agissant des infractions ddfinies dons Is prdsente Convention, lea

dispositions de tous lea traitis et accords d'extradition conclus entre

Etats Parties sont modifi6es entre stats Parties dans Is mesure ob elles

soot incompatibles avec Is prdsente Convention.

ARTICLE 12

1 Lea Etats Parties s'accordent V'entraide judiciaire Is plus large

possible dans toute procedure pinale relative aux infractions privues h

larticle 3. y compris pour l'obtention des ildments de preuve dont ils

disposent et qui sont nicessaires aux fins de la procEdure.

2 Leas Etats Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du

paragraphe I en conformiti avec tout traitd d'entraide judiciaire qui peut

exister entre eux. En labsence d'un tel traitd, leo Etats Parties

s'accordent cette entraide en conformiti avec leur lgislation nationale.

ARTICLE 13

I Les stats Parties collaborent h Is prEvention des infractions prdvues

h Larticle 3, notamment :

a) en prenant toutes lea mesures possibles afin de prdvenir Is

preparation, sur laura territoires respectife, des infractions

destinies I itre cimnises I l'intirieur ou en dehors de leurs

territoires;

b) en dchangeant des renseignements en conformit# avec lea

dispositions de leur lgislation nationale at an coordonnant lea

mesures administratives et autres prises, le cas ichdant, afin de

privenir is perpetration des infractions privues I l'article 3.

2 Loraque le voyage d'un navire a itE retard# ou interrompu, du fait de

Ia perpEtration d'une infraction prdvue I larticle 3. tout Etat Partie Sur

le territoire duquel se trouvent le navire, lea passagers ou liquipage.

doit faire tout son possible pour dviter que le navire, ses passagers, son

dquipage ou so cargaison ne soient ind(ment retenus ou retards.
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ARTICLE 14

Tout Etat Partie qui a lieu de croire qu'une infraction prdvue h

larticle 3 sera commise fournit, conformiment h sa ldgislation nationale,

aussi rapidement que possible, tous renseignements utiles en 8a possession

aux Etats qui, I son avis, seraient lea Etats ayant Atabli leur compitence

conform6ment h l'article 6.

ARTICLE 15

I Tout Etat Partie communique aussi rapidement que possible au

Secrdtaire gdndral, conformSment I sa I6gislation nationale, tous

renseignements utiles en s possession relatifs

a) aux circonstances de linfraction;

b) aux mesures prises en application du paragraphe 2 de larticle 13;

c) aux mesures prises I Idgard de l'auteur ou de lauteur prisumA

de l'infraction et, en particulier, au rdsultst de toute

procedure d'extradition ou autre procedure judiciaire.

2 L'Etat Partie dana lequel une action pinale a dti engagde contre

1'auteur prdsum& de linfraction en communique, conformudent I a

l6gislation nationale, Ie rdoultat d6finitif au Secrdtaire g6ndral.

3 Les renseignements communiquds confordment aux paragraphes 1 et 2
soot transmis par le Secrdtaire g6ndral I tous lea Etats Parties, aux

Hembres de l'Organisation maritime internationale (ci-aprhs dinoade

"l'Organisatton"), aux sutres Etats concernds at aux organisations

intergouvernementales internationales approprides.

ARTICLE 16

I Tout diffirend entre des Etats Parties concernant l'interprdtation ou

lapplication de la prsente Convention qui ne pout pas Itre rdglI par voie

de ndgociation dens un ddlai raisonnable est soumis h larbitrage, h Ia

demande de l'un d'entre eux. Si, dens lea six mois qui suivent Is date de

la demands d'arbitrage, lea parties ne parviennent pas h se mettre d'accord

sur lorganisation de I'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles pout

soumettre le diffdrend I la Cour internationale de Justice, en ddposant une

requIte conformiment au Statut de Is Cour.
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2 Tout Etat peut, au moment ob il signe, ratifie, accepte ou approuve Is

prdsente Convention ou y adhbre, dAclarer qu'il ne se considbre pas lid par

l'une quelconque ou par toutes lea dispositions du paragraphs I. Lea autres

Etats Parties ne sont pas lids par leadites dispositions envers tout Etat

Partie qui a formuld une telle riserve.

3 Tout Etat qui a formuld une rdserve conformdment aux dispositions du

paragraphe 2 peut I tout moment lever cette rdserve par une notification

adressie au Secrtaire gdndral.

ARTICLE 17

1 La prisente Convention eat ouverte 1s 10 mars 1988 b Rome I Is

signature des Etats participant A Is Conference internationale sur Is

r~pression d'actes illicites contre Is sodcuritd de Is navigation maritime

et du 14 mars 1988 au 9 mars 1989 au Silte de l'Organisation h Is signature

de tous lee Stats. Ell reste ensuite ouverte bi a'dhdsion.

2 Lea Stats peuvent exprimer leur consentement I Itre lids par Is

prisente Convention par :

a) signature sans rEserve quant I Is ratification, iacceptation ou

l'approbation; ou

b) signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou

d'approbation; ou

c) adhEsion.

3 La ratification, lacceptation, l'approbation ou l'adhdsion

s'effectuent par Is ddp6t d'un instrument I cat effet auprbs du Secrdtaire

gindral.

ARTICLE 18

I La prfsente Convention entre en vigueur quatre-vingt-dix jours aprbs

Ia date I laquelle quinze Etats ont, soit sign& la Convention sans rdserve

quant I is ratification, l'acceptation ou i'approbation, soit d6posE un

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision.
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2 Pour un Etat qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation

ou d'approbation de la prisente Convention ou d'adhision h celle-ci aprbn

que lea conditions rigissant son entrie en vigueur ant dtd remplies, Ia

ratification, lacceptation, lapprobation ou ladhdsion prend effet

quatre-vingt-dix jours aprs Is date du dip8t.

ARTICLE 19

1 La prdsente Convention peut Itre ddnoncde par l'un quelconque des

Etats Parties I tout moment aprts l'expiration dtune pdriode de un an h

compter de Is date & laquelle Is prdsente Convention entre en vigueur h

l'gard de cet Etat.

2 La ddnonciation s'effectue au moyen du ddpgt d'un instrument de

ddnonciation auprbs du Secritaire gfn~ral.

3 La d6nonciation prend effet un an aprbs is date I laquelle le

Secrdtaire gkndral a requ l'instrument de d6nonciation ou b l'expiration de

tout ddlsi plus long inoncd dana cat instrument.

ARTICLE 20

1 Une conference peut Itre convoquie par l'Organieation en vue de

rdviser ou de modifier It presents Convention.

2 Le Secritaire gindral convoque une confirence des Etats Parties h is

prdsente Convention pour rdviser ou modifier I& Convention, I It demande

d'un tiers des Etats Parties ou de dix Etats Parties, si ce dernier chiffre

eat plus alevd.

3 Tout instrument de ratification, d'aceptation, d'approbation ou

d'adhsion diposd aprls Ia date d'entrde en vigueur d'un amendement I Is

prdsente Convention eat rdputd e'appliquer & Is Convention telle que

modifide.

ARTICLE 21

1 La prdsente Convention est ddposde auprbs du Secr~taire gindral.

2 Le Secrdtaire gdndral

a) informs tous lea Etata qui ont signd I& prdsente Convention ou y

ant adhdrE ainsi que tou lea Membres de l'Organisation :
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i) de toute nouvelle signature ou de tout ddp8t d'un nouvel

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adhdsion, Sinai que de lour date;

ii) de Is date de lentrie en vigueur de I& prdsente Convention;

iii) du dipdt de tout instrument de dinonciation de Is prdsente

Convention ainsi que de Is date & laquelte il a dti requ et

de Is date I laquelle Is ddnoncistion prend effet;

iv) de la riception de toute d6claration ou notification faite

en vertu de Is prdsente Convention;

b) transaet des copies certifides conformes de la prisente

Convention I tous lea Etats qui lont signde ou qui y ont adhEre.

3 Dhs lentrde en vigueur de la presente Convention, une copie certifide

conforme en eat transmise par I. Dipositaire au Secritaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies pour Itre enregistrde et publie

conformiment & l'Article 102 de I* Charte des Nations Unies.

ARTICLE 22

La proisente Convention eat 6tablie en un seul exemplaire original en

langues anglaise, &rabe, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque

texte faisant igalement foi.

EN POl DE QUOI, lea 3ousSigng. dement autorisis b cot effet par leur3

gouvernements respectifs, ont apposd leur signature I Is presence

Convention.

FAIT A ROME cc dix mars mil neuf cent quatre-vingt-huit.

[Pour les signatures, voir p. 275 du prdsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI14I 0 BOPbBE C HE3AKOHHbIMH AKTAMH, HArPA-
BJIEHHbIMH 1IPOTHB BE3OHIACHOCTH MOPCKOFO CYAO-
XOAJCTBA

rOcYnapcTa-yiaCTHHXH HaCToamen KONBemum,

nPHHHMAR BO BHMABHME nenx H ffPHHaHnW YCTaaa OpraHmsauHH

06%elAtHeHHUX Bauxa, xacaeoHeca no~flepamx memmyHaponxOaro I4pa H

6e3onaCHOCTH u paSDHTHR ,pyxeCTBeHHbX OTHOMeHA H COTPYnHv'ecTBa

memmy rocy;apCTaaMN,

nWM3HABAR, a iaCTMOCTH, VTO xanaxM HmeeT rnpaBo ma X3Hb, cao-

60onY m JiIyio HenpHxaCHaOeHHOCTb, xaK STO yxasaHO o Bceofmen Ae-

Knapalni npav venoaexa H Mex yHapOnHom naKTe o rpazjtaHCXHX H no-

nIHTH'eCxHX n]paBax,

sYytYiH [rhmy6oKo]
1 
03ASOqEU ScganaLueR a .mupe aicTo8 TeppopH3Ma

so acex ero Oopmax, KOTOpbte nonaepramr onacaoCTH HAn yHOCRT ZH3-

HH HeBHHHMX muneR, CTaBMT noa yrpoy OCHORhble ca8ceUu H cepbesHo

OCKOP6ff3loT AOCTOHHCTO meJose'ecmoR fH'HOCTH,

CqIHTAR, 'TO nesaxaOmbe aKThl, HanpaBlneHume nPOTHB 6esonacHO-

CTH mopcxoro cyAoxOAcTva, yrpOzaT 6esonacHoCTH MaeR H HMYmeCT-

Ba, cepbesio Hapyual0T Mopcxoe coo6meHme H noQopbaaWT Bepy Haponoa

m:pa B 6e3onacHOCTb MopcKoro cynaoxoncTa,

noAArAA, TO noAjo6Huae aKTbl RBJRIDTCR npepmeToM cepbe3HoR oSa-

6O'eHHOCTH scero mxpoBoro oofecTsa,

BYAY4H YBENIEHi B HaCTORTebHOR Heo6xOAHMOCTH pasBaBaTb Mex-

AyHapojxnoe COTpyAHHeCTSO MeM=y rocyzapcTaax a BbiPa6OTxe H npHHR-

THU 9O eKTHBHbX H rFPaKTxnecxx mep no npelyrTpexeHHIO BceX He3aKOH-

HUX aKTOD, Ha.IpaBJleHHblX npOTH 6,esonaCHOCTH mOpCxOFO CynAoXnCTBa,

H rnpecnaAoaHHi H Ha&aSaHHO nHU, UX cosepmammHx,

CCbUIlACh Ha peSoYuMHio reHepanjbeoR ACCaM6eH OpraHmx3aUHH

06benAHeHHUX HaLuUR 40/61 OT 9 nexaGpR 1985 rona, XOTopaR, cpeXH

npomero, "HaCTOaTenbHO npHsbiBaeT ace rocyrraPCTAa a OHAOCTOpOHHeM

nopAnxe n B COTpyHlr'eCT]ae c ,pyrHx rocyx.apcTSAMM, a Taxxe COOT-

BeTcTByoMXH OpraHamm O raHH3aIHH 06beUHHeHHbX HaitHR coAeAeCTa-

BaTh nocTeneHHOmy YCTPaHemHnI r'PHHH, ueamx a OCHome HexmyHapoA-

I Text between brackets reflects corrections effected by procis-verbal of 21 December 1989 - Le texte entre

crochets reflte les corrections effectu6es par proc s-verbal du 21 d6cembre 1989.
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HorO TeppopHaMa, H yneOJKTb oco6oe SHHuWaNme CeM CHTyaum/m, ax[m-

max KORiOHHarninM, pac3Ms H CUTyau[H, CBRaaHHmie C maCcOcmat4 H rpy-

6bIMH HapyMeHHXE4M npaB menoneKa H oCHoBHix cao6on, a Taize CHTya-

URH, Cnozmou Iecs a pe3yJnbTaTe HHOCTPaHMOR OKKyn aLHH, XOTOpMe Mo-

ryT abi3BaTb MewiyHapOUHblR TeppopHsM H yrpo~aTb MeexyHapOlHOMY Mu-

py H 6esonlaCHOCTH',

CCbUIARCb flAJIEE Ha TO, qTO pesoynuHR 40/61 "6eaoroaopoVHo

ocywzaaeT KaK npecTynHne ace aKTbI, MeTOAN H lIpaKTHKY TeppopHaMa,

mze 6,- H Hem 6,- OHM H coaepmanxcb, H D TOM umcle Te, KOTOpble

CTaBDT 130A yrpoSy ,1)yeCTaeHnHe OTHOeHMK Mey rOcyAapCTaaMH H

Mx 6eaonacmocTb*,

CCbIIARCb TAIM Ha TO, qTo s peonwuHx 40/61 MeznyHapOnlHOR

MOpCKOR oprauHmauHm npenjnaraeTCX "Hy'IHTb npo6neMy aXTOB Teppo-

pHaMa Ha 6OpTY wm npOTHD MOPCXHX CyAon C uenbI BbiHeceHH[ peKo-

mexJauIR a OTHOweHHm COOTBeTCTBYIMKX mep",

fIPHHHMAA 80 BHHMAHHE peaomux0o AccaM6neuH MexfyHapO HOR MOp-

CxOA op'aHaH3aCum A.584 (14) oT 20 HOx6pR 1985 rona, XOTOpax npH-

3MaeT paspa6OTaTb Mephi no npeAynpeze~m0 HeaXOHHbvX aXToa, yrPo-

xai=Ux 6esonaCoCTH cyAoa H 6eaonacHOCTH lx naccam[poa H XKnaxeR,

OTMERAR, 'TO HaCTOxmax KOHUeHIu.M He pacnpOCTpaHReTCR Ha -eR-

CTBH KH laza, KOTOpbie pemlnaMeHTpyTCn HOPMIpam no nOXUepaHHmI

OObT'HOR AJHCXZ HWIH Ha 6OpTY CynHa,

rUTIoEP UPLA zeInaTeIbHOCTb MOHHTOpHHra HOpm u CTaHrAPTO8,

Kaca=Hxcx npelynpeueneHH HegaaOHHhx aXTO9, HalpaneHHblX tIPOTUB

cynoB x nHu Ha 6OpTy cynO9, H 6Opb6hl C TaxH4Mm aiXTaMX, C UeIbO Mx

o6mHoseHHIR, xora TO HeofOoHMOn , H a STOR canal c yfIOsnleTnOpeHH-

eM rIPHHKMaR x czezeuo meph no npe~ynpe3=eHxm HeSaKOHHbic aKTOa

sipOTHa naccaspoB H 9xlxna]eR Ha 6OpTy cynoa, pexoMex1onaHHae KO-

MHTOTO4 no 6e3onaCHOCTH Ha mope MeNAyHapoHOR MOPCKOR opraHIsa-

URN,

flORITBEP]IAR lAJIEE, 'TO aonpocu, He peryAXpyeae HaCToKmek

KOHaeHLluen, ZPOAO.aZrIT perJa' A3eHTXPOaaTbCn HOpMaMNiv H f.pHH1nraMH

oftero MeXyHapOA1HorO rtpaaa,

UPH3HABAA HeO6XOA[MOCTb CTpororo coIOfleHMR acewm rocyzap-

CTBaMi HOPM H npNHHuinoa oftero MeMMyHapoAHOrO nlpaaa a 6opbOe C

He3aXOHHbvH aKTamI(, Harnpaa.eHHm:mH npOTHB 6e3olnaCHOCTH MOpCKOrO

CynoXOflCTalC

CO1lACH/IHCb o HHzecnezymeM:

CT8Tbh 1

finx ueseR HaCTOx-fleg KOHseHUmn "cyHOl o3HamaeT jw0Goe CynHo,

He SaKpenlleHHOe nOCTOXHHO Ha MopCXOM AHe, axmo'max cyga C ANlHaMmme-
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cKxm4 nPuMnnom nonneplaHHX, nOADIOAHWO annapaTw miN J rGb e npyrHe

nnaByqHe cpeAcTaa.

CTaTbm 2

1. HaCTonmax KoaeUlar4 Hn flpOmeHNeTCr Xg

a) nOeHUoN4y Kopa6no; un

b) CyAHy, npHa8AnezaleMy rocy.apcTy MAM sXCnnyaTnpyeMo-

My H, XOorAa OHO nCnoIb3yeTCX 9 xamecTse O8HHO-DCnO-

MOr'aTebHO"O MO40 AJ1n TaMoxeHHux Mini nonmueacxxx ue-

her; H

c) CyAmy, nbmeOeHHOMY HS sxcnnyaTa~umm HnA nOCTaaneHHOMy
Ha npnxon1.

2. HH'[TO 9 RacTormeR Komuewixm me saTparxaaeT HOO4yHHTeTa so-

eH~hEX Kopa6neR x ApyrHX rocyAapcTveHHbx cyfo, 9xcnnyaTpyemuwx a

Hexowaepmecxx IeAKx.

CTaTb 3

1. nl*o6oe niuo conepmaeT npeCTyrneHe, ecnx OO He3aKOHHO H

1npenHamaepeHHO:

a) saxlaTbmaeT CYAHO HAM OCy0eCTanReT KOHTPOJb H&A HRM

cxnon 3nx yrposoa cin mutm nyTem ,an60R ApyroR *opv,

sanyrxuaun; J13x

b) conepmaeT aKT HaCUJIHK npOTna [.isual ma 6OpTY CyAHa, ec-

JI STOT aKT mozeT yrpozaTb 6esonacmomy nnaaaHim laH-

aoro cyAma; Kjn

c) paspymaeT CYAHO HANn HaHOCHT CYAHY KnH ero rpysy no-

apeHaeHme, xOTOpoe MOXeT yrpOZaTb 6esonacHomy nnaaa-

H3 naNHOrO CyAHa; Kim

d) noMemaeT, KnlN cosepmaeT AeRCTISHM LenRX nomemeHHX,

Ha OpT CyAna KaKH 6W TO HK661O 1l10 CnocoCOM yCTpORCT-

so un BemeCTDO, XoTOpOe moxeT pa3pywnTb STO CYAHO,

HaHeCTH STONy CyAHy HnH ero rpysy nospesmeHme, XOTO-

poe yrpOzlaeT xH moeT yrpoxaSTb 6e3onacHomy nUaaaHHIO

AaHHOrO Cyf[Ha; HAH

e) paspymaeT MopcKoe HaaMrauoHHmoe o6opyjjoaaHme, HAH Ha-

MOCHT eMy CepbesHoe nospezweHme, HAM Co3naeT cepbes-

343e nomex ero SKCn yaTaumm, ecii Ym0oR TaxoR aXT MO-

eT yrpozaTb esonacHomy nnla~aHmuO Cyfia; Knn

I Text between brackets reflects corrections effected by procs-verba] of 21 December 1989- Le texte entre

crochets reflte les corrections effectudes par proc s-verbal du 21 d(cembre 1989.
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f) coo~maeT aenomo noxnHue caemeHnu, COSAaBaR TeM Camh:4

yrposy Oe3onaCuoMy nnaaa£4O cynHa; HM

g) HaHOCHT paHeHila AoOOMy HUy HAM ya£BaeT ero a CBDRH C

coaepmemmem HAMi nOnU OR coaepmemx xaxoro-AH6o MS

npeCTynneaHR, yKxanHHbtX 9 noflfyHKTaX *a*-f".

2. Inw0ooe ANuO TaxKe coBepmaeT npeCTynneHme, ecnH OHO:

a) nuTaeTcn conep(KTb xaxoe-jnmo ms npeCTynneHnA, yKasaH-

aUx m nyHxTe 1; unH

b) noAcTpemaeT x conepemno xaxoro-nHIo H3 npeCTyneHHA,

yXaaaHHWX a nyHXTe 1, coaepmaeMoro Amwum jUUOM, HAM
aBsReTCR £HHd O6pasoM CoymaCTHRXOM 3nUa, XOTopoe co-

aepmaeT Taxoe npecTynneHae; HAM

C) yrpoxaeT, C ycnoaHem Kin 6es TaxosOro, XaX STO npeA-

YCMOTpeHO HauHOHa,,bH4 9aXOHOmaTenbCTaOM, C uebo

npHHyAHTb OmsHmeCKoe HuH WpHAX'ecxoe nnuo coeePMTb

xaxoe-H6o AeACTBHe mnI aosuepzaTbCR OT Hero, coaep-

=Tb xaxoe-H6O M3 rTpeCTynJleHxR, yxa3aHHbiX B fOfnyHK-

Tax "b", *C' H '0' nyHxTa 1, ecnm sTa yrposa MomeT

yrpoxaTb GesonacHoMy nnaaaHmj cynHa, 0 KOTOPOM HUeT

peb.

CTaTbR 4

1. HaCToamax KOHBeLUc TplKumeHxeTCR, ecn Cynmo coaepmaeT

nnaaaHxe Hnm ero NapMPYT axrnoaeT nnaaaHHe a BozI, mepes aoA

HM HS aoA, pacnonomeHHhlx sa BHemHeR rpaHHueR TepPHTopHaJbHoro

MopR xaxorO-H6O onHoro rocy¥apCTBa HM 38 6oxoawoi rpamuiamm

ero TePPHTopHmabHOo mop0 C COnlpeenbHbW4 rocyuaPCTnaMH.

2. B cJlymaRx, xorxa HaCTOnlaR KoHBeHUHR He npM4eHxeTCR a Co-

oTseTCTSHH C nyHKTOM 1 oHae, TeM He MeHee, rpMmeHxeTCR, ecnH npe-

CTynHHK HJIM npennonarae.m rrpeCTyflHH HaXOHTCR Ha TeppHTOpHu ro-

CyxlapCTBa-ymaCTHHKa HHorO, meM rOCyfapCTBO, ynOMRHYToe B nYHKTe 1.

CTaTbR 5

Kazruoe rocy~apcTao-yaCTHMXx npenyC)aTpxaaeT COOTaeTCTay)me

eakasaHHR 3a rrpeCTynneHMM, yxaamHame a CTaTbe 3, c yveTOM TRKxoro

xapaxTepa STHX rnpeCTynneHMA.

CTaTbx 6

1. KaxEoe rocyAapCTBO-ymaCTHmx npmHIaeT TaxHe mepha, KOTopie

MoryT oxa3aTbCR HeO6XOzDD4m AIn YCTaHoBemR ero IOPHCNHXUHNH B
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OTHOmeHuH npecTyuneHJn, yXa3aHHUbX 8 CTaTbe 3, orma npecTyuneHHe

coBepmeHo:

a) UPOTHB IKnH Ha OpTy cynHa, nnasasmero non OnaroM naH-

Hero rocynapcTBa o 9pexR conepmeHHn Toro npecTyne-

KKR; MIlH

b) Ha TePPKTOPHH laHHOrO rocynapcTaa, nxJUo'ax ero TeppN-

TOpHanbHOe Mope; KHJN

c) rpaxAHHHOM nAHHorO rOcynapCTBa.

2. rOCynapCTBO-ymaCTHHK MOxeT Taxze YCTAHOBWTb CSco I0PHCnXK-

UHM B OTHomeHum jmoOrO Taxaro rpeCTynneHR, Korna:

a) OHO coaepmeHo nHUOM 6es rpaw. aHCTBa, XOTopoe 06bm'HO

npozxBaeT a AAHmom rocynapcTae; KHnN

b) 30 Bpemx era cosepmeHHR rpaaHmNH naHHorO rocynapcT-

sa saxnaveH, nonAepra ncn yrpOsaM, paHeH KlnH Y6HT; MnH

C) OHO coBepmeHOa 3 norYiTxe SbhHyATb AaHHOe rOcynapCTBO

coBePWNTb xaxae-im6o AeRCTSHe Knm aosepxaTbCR OT

Hero.

3. "bo60e rocyApCTBO-ymaCTHHK, KOTOpOe yCTaHOBno iOpHcnNKUmm,

yOMMHYTYIO a nyHTe 2, yaeloI1ReT 06 3TOM reHepanbHoro cexpeTapR

MexzyHapOnGaR MOpcKao OprAmH3aLuH (KMeHyeMoo HHxe "reHepalbHWA

CeKpeTapb"). ECnH TaKoe rOcynapCTsO-yaCTHHK BnocnenCTORN oTa-

BUbaeTCR OT TAXOR aIOPHCHXUHH, OHO yaenomeT 00 STom reHepanbHO-

ro cexpeTapa.

4. KawA0e rocyAApCTO-ymacTHHX IpHHMaeT TaxHe mepu, XOTO-

pie MoyT OXaaTbCX Heo6xoAnK.44 anIR YCTaHOBIeHNK ero 10PNC[INKUHN

B OTHoweHH apeCTymneHHa, yKaaHHmX B CTaTbe 3, a cinyvaRx, KorAa

rrpenonaraemM ipeCTynHHK HAXOAHTCA ma ero TeppHTOpHH H OHO He

hMnaeT ero axoMy-nH60 m3 rOCyjapCTB-ymIaCTHHXOB, KOTOpbae yCTaHO-

BIHn CBOo IPHCAUKUHIO B COOTBeTCTHH C nYHKTaMN 1 H 2 HaCTOaRqeR

CTaTbH.

5. HaCTo HaR KOHBeHUNR He HCKl0xaeT NNKcaxOR yronIoBHOR wpmC-

AHKlZHH, ocyIueCTaReMoR B COOTBeTCTBH C HauOHanb Hb 4 sax"HO aTenb-

CTBOM.

CTaTbx 7

1. Y6eXHBuMHCb, TO O6CTOTenbCTa Toro Tpe6yT, mo60e rocy-

napCTBO-ymaCTHHK, Ha TeppVTOpHM KOTOpOrO HaXOAHTCR npeCTynNHK HnH

npennonarae w t npecTynHHx, 8 COOTBeTCTBHH co CBOHI BaKOHOAaTenb-

CTBOM saKIo0LaeT ero n c cTpaxy sIM n3pHHnMaeT Apyrxe mepbi, o0ecne-

qHBaIwmIIe ero INpCYTCTBme a TeqeNme TaxOrO BpeMeHH, xOTOpOe HeOO-
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XOnHS4O ZnX TOrO, MTO6b 3O36yAITb yroitoDHoe npecneizosauxe KnR Rpen-

npHMRTb neRcTNR no nbmame.

2. Tamoe rocynapcTSO NeMeWeHo nposoAHT npe~AapMTenbmoe

pacci7enonamme caKTOS a COOTBeTCTBNH CO CBOMM 3aKoNonaTenbCTBOM.

3. Jbo6oe niuo, 3 OTHOmeHH KOToporo npNHNmalTCR',mepU, Yno-

mUHyTme a nyNxTe 1, MeOT apazo:

a) Ge3oTnaraTenbHO CsH3aTbCR C 6nHxanHM COOTaeTCTBYIyM

npeACTaBHTenem rocyxapcTna, rpawaNHoM KOToporo OHO

RBJIeTCR MI KoTopoe NNbWI o6pasom npasomommo yCTaHO-

8HTb TaKy30 CqR[b, WIN, ecm ONO RaneTCh nHUOM 6e3

rpaxRamcTna, - C npeACTaanTenem rocynapcTaa, Ha Tep-

PKTOPnN KOTOpOrO ONO O0bNHO npo]N]aeT;

b) nocememn ero npencTaaUTenem SToro rocynapcTna.

4. npaaa, ynomRmyTme a nyHKTn 3, ocymecTWjM[cAn a COOTBeTCT-

BHH C saxoHaM m npaunammo rocynapCTaa, Ha TepPHTOPHH KOTOpOFO

HaxOnTCn h1PeCTynHHnN flH npenolaraebMh npeCTynHH, npH yCnOBm,

UTO ynOMRHyTbie saKoHbI H npauna nOnHM ael~aTb 8O3MOXHOCTb nOnO-

CTbKO oCymeCTBHTb UeJInH, AM KOTOPblX upenHasmamemHl npaaa, npenocTaB-

nRemme cornacHo nYHXTy 3.

5. Korna FOCY~aPCTso-yqaCTNN n COOTBeTCTDH C NaCToameR

CTaTbeA saxnmno naluo non CTpazy, ONO 6e3oTinaraTejibmo coo6maeT

rocyAapCTuaM, KOTopwe yCTaNoBanN i cpNCAxw ornaco nyHXTY 1

CTaTbH 6, m, ecjn ONO CO'TeT ueJecoo6pa3HW4, mo6m npyrm 3aNHTe-

pecosamN4 rocyAapcTSaM 0 TOM, qTO Taxoe flNuO HaXOANTCR nA CTpa-

meR, N 06 06CTOXTenbCTuax, Tpe6yxmx ero 3aAepaHHn. rocynapcTBO,

KOTopoe TPOBOMIT npenDapnTenbmoe paccneosaHxe, npejYCMATPuNaeMoe

nyHKTOm 2 naCTommea CTaTbN, He~ame4mtTeJzbhO coo6maeT o ero pesylb-

TaTax YFnONHYTw4 rocynapCT~aM N yxaSWVaeT, HaMnpeNo nH ONO ocyme-

CTVHTb ,OPNCnUHMO.

CTaTbR 8

1. KanlTaH cyna rocynapCTea-y[aCTNXNa (rocynapCTSo 4uara"r)

mOxeT nepenaTb Ko34neTeHTHb4 opraam jm6oro upyroro rocynapcTaa-

yvaCTHNKa (*npHNMamuee rocynapCTBO") mo6oe nmuo, a OTmOmeHH

XOToporo y Nero NMeWTCo pasyMx4Ne OCHOaHaNA C'MTaTb, qTO ONO CO-

sepmUlno oANO ns nPeCTynneNxn, yKasamnbix a CTaTbe 3.

2. rocyAapCTBO 4ara o6ecnemNaaeT, qTO6i xanTanH ero CynHa,

na 6OpTY XOToporo HaXOAHTC[ ui06oe nOuo, KOTOpOe ON HaMepeH nepe-

AaTb coFnacHO nyHKTY 1, Clan O6R3AH nasaTb, Kornza aTO UpaKTNecxH

OCYIeCTBNMO n no BO3NOXHOCTH AO Bxona Cynma 9 TeppHTOpanbHoe MO-

pe npxHNmamero rocyAapCTsa, yaeAoMneNxe KoMneTeHTHD4 opramaM
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npHHmua-ero roCynapcTza o csoem Hamepeunn nepeAaTb Taxoe RnUO

H o npHHHaX nepenam'H.

3. npHHHMaIUSee rocyAapCTSO nPHHHMaeT nepenaaaemoe nHuo, sa

Hcx nx[ieHHeM cnymaeD, xorAa y Nero nmewTcR ocHosaHnR noJnaraTb,

'TO HaCTOnman KoHBeHumn He npHmeHReTCR K nACTSHRM, BneKyMHM Ta-

xyo nepeamy, m nOCTynaeT 8 COOTBnTCTDHH c nOflOxeHHRM1 CTaTbH 7.

MTh609 OTKa3 nIPHHRTb nepenaaaeMoe nHuo conpoDozzaeTCR 3ARneJHHeM

o npHIMHHaX oTKasa.

4. rocyfapCTno *nara o6ecneqMnaeT, 'To6M xanUTaN ero CYnHa

61la oi1 RaH npenoCTaSJRTb KOMneTnHTHb4 opraam npNHHmamero rocy-

napCTna xmexmJecx a pacnopNeHUHx xanHTaHP noxasaTerbCTDa, XO-

TopMe OTHOCRTCR x npenonaraemomy fnpeCTynneHm.

5. npHHmmoaoee rocyflapCTBO, KOTOpOn npHHRno nepenay nuua B

COOTUeTCTOHH C nYHXTOM 3, MoxeT V aco ovepemb o6paTHTbCR x ro-

cynapCTBy onara C nPOCb6OR npnmHTb nepena'y naHHoro nnua. rocynap-

CTSO onara paccMaTpHaeT iOGyiO Taxyo npOCb6Y, H, ecnn OHO YnOB-

neTaopReT ee, TO OHO neACTayeT S COOTneTCT8HH CO CTaTbeR 7. EcnH

rocynapCTBO Onara OTKIOHReT npocb6y, OHO npenOcTaSnReT npNHKMaIO-

memy rocynapcTay 3axneHne C Hc Onzee npHMnH OTKasa.

CTaTbR 9

HIM'TO B HaCToK eR KOHDnHUUH HKKOKm o6pasom He 3aTparnaeT

HOpMWs MewZAyHapoHoro npana, oTHoCxmxIec x XoMnnTemHWiH rocynapCTn

OCyleCTB Tb pxnMxCxAw0 no paccne~onammio Ham rpHHTHMO npHHyAHTeJlb-

HUX mep Ha 6OpTy CyJIon, He nnaaamx non xx $.narom.

CTaTbX 10

1. rocYAapCTBO-y¥aCTHHK, Ha TeppHTOPHM xoToporo HaXOAHTCn

iTpeCTynHHx Hynx npenonaraem.Tm TIpeCTYnHHK, B cuYq&nX, xorna npH-

MeHxeTCR CTaTba 6, ecnm OHO He nsuaeT ero, O6naHO 6as X8KHX-nH-

60 HCx.u'0eHHR n He aalHC140 OT TOO, CODePmeHO nT nplecTyrnemHHe Ha

ero TepPHTOpHH, HeSaMeIHTenbHO nepenaTb neno cBoxm xOM'eTeHTHb?4

opraHam nxnn ueneft yronoumoro npecneonamHnR nYTe4 nposeneHHR pas-

6HpaTejibCTaa a COOTBeTCTDHH CO C3OH4 saKOHonaTeJbCTSOM. 3TH Op-

ramHb npHHHIOlaT peMeHxe TaxHM ze o6pasoM, Kax H a cnyae uw6oro

Apyroro npecTynleHHM TnxKOrO xapaxTepa cornacHo AKOHofaTenbCTfy

STOrO rOCyAPCTaa.

2. T06OMy HUy, a OTHOmeHHH KOTOpOrO OCYCOCTBneTCJ pas6npa-

TenbCTBO B CSRSH C uu161.i HS npeCTynnnHHl, yxasaHHuX n CTaTbe 3,

rapaHT~pyeTCR cnpanenmlaoe o6pameuHe Ha ncex CTaHARX pas6xpaTenb-

CT~aa B TOM 'Hcne nonbozaHHe Bcek4 npanax H rnpAHTHRMH, fnPeJZYCMOT-
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PeHHb.04 AnA Taxoro pas6xpaTenbCTBa saxoHsoaTefnbCTaom rocyflaPCTaa,

Ha TePPHTOPHH XOTOpOrO OHO HaXO HTCJ.

CTaTbR 11

1. flpecTynjieHsn, yxasaHH e 8 CTaTbe 3, c'HTaioTcR nosneaamwH

aKxnoqeHwo 8 KaIeCT~e npecTynneHaR, BneKYMXX aBWa4y, a JIM0OR Aoro-

sop o abma'e, cymeCTBY=XR MezAy xaKlmuH-iHf0 rocy~apCTzamH-Yma-

CTHMKamm. rocynapCTBa-maCTHKH O693YIDTCR vxn3'0aTb TaxHe npeCTyn-

nefHR a xaqecTBe lpecTynJeHMfl, aeKYMx ubma'y, so ace iorosopbu

o Bbmave, XOTOpble 6yjiT saXnMaTbCR MezIy HmmI.

2. ECnm rOcYAaPCTDo-ytaCTHK, KOTopoe o6ycnoanxaeT abuxaqy

Hankmmem norosopa, noJy'aeT nPOCb6Y o alame OT Apyroro rocyAap-

CTBa-yvaCTmHxa, C KOTOPWd OHO He Nxeet AoroBopa 0 amba'e, 3anpa-

wxBaeMoe rocynapCTaO MOxeT no caoemy YCMOTpeHH0 paccMaTpHsaTb

HaCTORMy10 KOHBemHU0 B xaqecTse i0pHnH'eCxoro OCHOBaHKR AAR BblWaH

B OTHOmeHHH npeCTylieHHR, yKaSaHHbtX 8 CTaTbe 3. DBwjava OcymeCTB-

nReTCR a CooTseTCTBaH C ACpyrum yenoaosoO..mm, npe1yCmOTpeHH.Ot 3a-

XOHOfaTenbCTaOM sanpamnaemoro rOCyzaPCTBa-yaCTH4Ka.

3. rOCynAapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycnonn amwMe abinamy Ma;IHHem

joronopa, paCC4aTpHBaT 8 OTHOeHHRX MeAMY co6oft nipeCTyflneHHR,

yca3aHHble 3 CTaTbe 3, a xaveCTse upeCTyuIneHHR, snexyymX abiflany C

CO06MeHHeS yCJIOBHR, nPeAyCMOTPeHHWX aKOHOjiaTelIbCTOOM 3apawiM-

saeMoro rocyJiapCTaa.

4. ECJRN Heo6xoH40, npeCTynJneHHR, yKasaaHHe a cTaTbe 3, pac-

c]mTpH3aioTCR rocy apCTBam-yaCTHKKaIM AI R ueilen abwraMN, Kax ecJ2H
6W OHM 6bLnH cosepCmHU He TOJInbO a MecTe Mx cosepMeHHR, HO Taxe H

a KaKOM--nH6O meCTe a npeiejtax wpmcfNKIHm roCyjaPCTBa-YaCTHHka,

o6pamameroct c npocb6on o saae.

5. rocynapCTBO-yaCTHHX, XOTOpoe nonyvaeT 6onee oAiHOR npocb-

6bLi 0 Dbuiae OT rocyApCTS, XOTOPlSe YCTaHOBIHnH 0PMCJHXWHI B COOT-

BeTCTBMH Co CTaTbea [611, n xoTopoe npMHIO4aeT pOeeHHe He sO36yamaTb

yrOJIOBHoro npecJie~noaHmx, Up, BIope rocynapCTBa, KOTOpOMY noJxzeH

6biT
- 

BauaH lpeCTynnHuIx HuH npenxnoiaraelull TIpeCTyZ1HHK, AOJHb. 06-

pa30M yVHTuBaeT MHTepeCW H o6KaaHHOCTH rOC:yxaPfT9a-yFaCTHHMa,

Onar KOTOpOrO Heco CYnHO so apeMR COBepwHmmR npeCTynneHHR.

6. fpl paCCMOTpeHHH rpocba6b o swAae npewno~naraemoro npecTyn-

HHKa B COOT~eTCTSMM C HACTOnmeR KOHaenumen sanpamlaaeMoe rocynap-

CTBO yflenxeT ,lOn1Hoe BHMMaHHe aonpocy 0 TOM, MOr )T IH 6bTb PeaH-

I Text between brackets reflects corrections effected by procts-verbal of 21 December 1989 - Le texte entre

crochets reflte les corrections effectu6es par procs-verbal du 21 d6cembre 1989.
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sosama npaa npenonaraemoro npecTynunxa, yxasaHHe a nyHKTe 3

CTaTbH 7, B sanpammaameM rocynapc'rne.

7. qTO KacaeTcR npecTyuneHHR, yxasaHHWX 8 HaCTOnmeR KoHeH--

UHH, nomoZeHHA acex noronopoa H cornameHHA mezny rocynapcTaMH-

yqaCTHKamH 0 Dniaqe H3MleHRIOTCR n OTHoOeHHRx mexny rOcyAapcTBaMH-

ymacTHHxa~m 8 TOR Mepe, 8 KaxoR OHM HecoaMeCTHMW C HaCTOXMeA

xoHneHWueR.

CTaTbR 12

1. rOCyZapCTaa-ymacTHHH oxana~aaa0T npyr npyry MaxCiO4anbHo

DOBMOxHyio nOmO a n CBRSH C yronoDHbD npecnenoaaHxeM, HaMaTW a

OTHomemHH npeCTyrzneHHx, yxa3aHux a CTaTbe 3, KJ OnmaR cofeRCTane

a noJym'eHHM )oewxcx y HHX AOxanaTenbCTB, Heo~xoX,.x nnx pa3-

6HpaTenbCTna.

2. rOCyAapcTa-yVACTHXKM 5MOnHOWT cnom O6SaTeJlbCTaa no

nyHXTY 1 a COOTBeTCTBUH C Jw6boim Aoromopam o DaaRMHOR ITpaSOBOA

nOmOmm, KOTOpMe MoryT CyIeCTsOBaTb Mexly HnmW. B cnltyae OTCyTCT-

HR TaXHx Aoronopon rocyAapcTaa-yaACTHHXH oxasua0awT npyr Apyry

nomomb a COOTaeTCTBHH C XX HaUHOHanbH4 saxoHoIaTeJbCTBOM.

CTaTba 13

1. rocynapcTna-yacTHaXH CoTPyAHH,4ajT a npenoTnpameHHH npe-

CTynAeHHR, yxanaHHbX a CTaTbe 3, 8 MACTHOCTH, nyTeM:

a) rIPHHKTUR acex npaxTxvecxH ocymecTn1o.x mep no npenjOT-

npameH]no nonrOTOaKM a npejlax xx cooTseTcTuyIX

TeppHTOpHR K conepuemao 9TX npecTynneHHR 8 npee-

nax ui sa npegenamm xX TePPHTOPHR

b) o6mena HHopMaIUeft D COOTBeTCTBHH C HX HaWHOHa,'bHUM

saKoHo~aTenbCTDOM N KmoopnHaau x &Vn MHHCTpaTHBHbX H

xcpyrHx mep, npxHmi4aebIx, xorna Heo6xonxHo, a ueiRx
nPenoTnpaueHMS conepmenma npeCTyulneHHR, yxasammwx a

CTaTbe 3.

2. Korna a peSYnbTae conepmeHH xaxoro-nK6o TpecTynneHHR,

yxa3aHNoro a CTaTbe 3, peac CyAHa sakAepxwnaeTcn 1AM npepbmnaeTcR,

Yo6oe rocynapCTBO-yIacTHHKX Ha TepPMTOpHH KOTOpOrO HaXOAHTCR cyI-

HO, naccaxspu HJH 9xHnaz, O6nao npe~nNHHTb ace nosmxOHme ycH-
nHR, qTOGM xa6eXaTb HeoOOCHOaaHHoro saAepzaHHX HnH saiaepzxx cyn-

Ha, ero naccaa~poB, xHxnaza HAn rpy3a.
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CTaTbn 14

bo6oe rocyapCTBO-aaCTHHX, Y XOTOpOrO ume4OTCR OCHOB&HHR nO-

naraTb, %ITO 6yneT cosepmeHo Kaxoe-nHOo npeCTynneHHe, yxa3aHHoe B

CTaTbe 3, npeAOCTa nqeT B COOTBeTCTBHH CO CBOmm HaUNOHanbHb4 3a-

KOHonaTenbCTBON aK MOXHO cxopee D06yo mmewulyOC y Hero COOTBeT-

CTBYI0MYIO HK opMaH30 Tem FocyapCTBam, XOTOpbse, no ero MHeHHo,
RBARIOTCB rOCyapCTBaMH, yCTaHoBMBmmxw IpHCAHXMuMO a COOTBeTCTBHH

CO CTaTbea 6.

CTaTbR 15

1. Kaxzoe roCyxapCTBO-y,4aCTHHX a COOTseTCTBHH Co CBOm Ha-

UnOHaJbH] saXOHonaTenbCTBOM cooOmaeT reHepanbHOMy cexpeTapIO 8

o3tMoXHo IopoTxne CPOKH inGy3o 'Moe=yaoC y Hero uHoopMaumwo THOCH-

TeJbHO:

a) OOCTOnTenbCTD nPeCTynueHnR;

b) AeACTHrA, UlPeUIPNHRThhX 8 COOTBeTCTBHM C nyHKTOM 2

CTaTbH 13;

c) Mep, npxHamTx a OTHOmeHXn npeCTynHnxa nH npefnonarae-

Moro npeCTynHmxa, m, B qaCTMOCTH, peSynbTaTOB Jso6bIX
fefCTBHR no obwave Hux npyrHx npaBoBbx ueRCTAHR.

2. rocyAapCTBO-maCTHMHX, Ha TePPHTOPHIK XOToporo npemnoarae-

mug npecTynHMx nonAepraeTCA yronoaHoMy npecne~oaHHo0, cooOmaeT B

COOTBeTCTBHH CO CNORM HaUnOmanbHb4 3aKOHonaTenbCTBOM 06 OXOH'8-

TenbbItx peaynbTaTax pa36HpaTejbcTaa remepanbHoMy cexpeTapm.

3. HH0OPmaUHR, nepenaMHax a COoTneTcTaH c nyHKTaMH 1 x 2,

coo6maeTcR reHepaIbHhD cexpeTapem acem rocynapCTBaM-maCTHKaM,

vneHaM MexAyHapoMoR MopCxof opramH3aLHn (HMeHyeMoR Hume "Opra-

HH3auwR"), znpyrn i 3amHTepecoaaHHwm rocyapCTa H COOTBeTCTByIo-

mm MexzyHapoAHb4 MeznpaanTebCTBeHHW4 opraHH3auHRM.

CTaTbHR 16

1. n100O cnop Meany jaymw iln 6onee rocY3apCTBaH-y4aCTHHxa-

MM OTHOCHTenbHO TonxozaHHR unx npHeeHHR HaCTOxCeR KOHBeHuJH,

KOTOp I1 me MOxeT 6btTb yperynHpoBaH nyTeM neperosoPoS B TeveHHe

pa3yMHoro nepRona BpemeHH, nepemaeTcn no npocb6e onnoro n3 HUX

Ha ap6nTpax. ECrn a TemeHne meCTn mecxues CO AHR oOpameHHx c npo-

Cb6oR O6 ap6nTpaxe CTOpOHN He MOryT fOrOBOPHTbCR 06 opraHK3auHH
ap6nTpaxa, no npocb~e jwo6oR n3 STHX CTOPOH CnOp MoXeT 6wTb nepe-
xlaH B MewlyHapoAHbR Cyjz B COOTBeTCTUHN CO CTaTyTOM Cyla.
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2. Kaxjoe rocynapCTBO MoxeT flpH fnOlHCaHU, paTHflHxaumH,

InPHHXTKlH JI yTBepaneHum HaCToRmeg KOHaeHUIH U1tH npHcoeAHHeHHH x

Heg cAenaTb saRniteHHe 0 TOM, TO OHO He C'4HTaeT ce6R CsRsaHHIbi

xaXHiM-nH6O noJoxeHHem4 HnH Bceu4 nOJIOzeHHMMH nyHKTa 1. lpyrHe ro-

CyAapCTBa-ymaCTHHKH He 6YAYT CBxaaHM TaKHMH nonoxeHHMM B OTmowe-

HHK 0oro roCyAapCTa-ymaCTHmKa, cAenaBwero TaxyM orOBOpXy.

3. nbo60e rocyAapCTBO, clenaswee oroDopxy 9 COOTseTCTBHK C

nyHKTOM 2, mOzeT a mw6oe 9Pek*J CHRTb STY orosopxy nYTeM ysenoM.ne-

HHR reHepanbHoro cexpeTapx.

CTaTbX 17

1. aCToxmax KOHDeHUHB OTKpwTa Ann nounmcamn a Pme 10 Map-

Ta 1988 roAa rocynapcaa&MM, Y'aCT9YW11Mu a MeCzyHapOflHOR xoH@epeH-

urm no 6Opb6e c He3aKOHHb.I aiKTa44, HanpaaJe!HWco npOTHE 6eonac-

HOCTH Mopcxoro CynOXOACTva, R a mTa6-xaapTpe OpraHisawux OcemH

rocyAaPCTuaMR C 14 MapTa 1988 rowxa no 9 MapTa 1989 rona. rocne

3Toro KoNseHIWE OCTaeTCX OTXPrOR Xn nPHCOeKHeHHR.

2. rocyAapCTua MOFyT 9kpa3HTb caoe cornacue na O6RaTenbHOCTb

Ann HUX HaCTOnMeR KOHBeHUHH ftyTem:

a) njOnMCaHNR 6e3 oroopxH OTHOCHTenbHO paTHMHKaUMH, flpH-

HXTXR H1H yTBepxNAeHHN; x1n4

b) n O ImICaHR C orosopxon OTHOCHTenbHO paTHOUHaUHH, npH-

HATHR HlK YTBepzaeHHR c nocneAycleR paTmHkaaleR, npH-

HRT~eM KAH yTaep11eHueM; m.Il

C) npmcoeHHR.

3. PaTOHMKaURR, rU HHKTHe, yTBepameHe an1 fTpHCoelHmeHme OCy-

MeCTDJIKOTCR nYTeM clamH Ha XpaHeHHe COOTBeTCTBylmero AOxymeHTa

remepanbHoMy cexpeTapoo.

CTaTbR 18

1. HaCTORMaR KOHseHuWI DCTynaeT a cxny vepes neBRHOCTO AHeR

noCjne AaTH, Ha XOTOPYIO nRTHanixaTb rocyflapCTD nHo floAnCacH ee

6e3 OFoBopxx OTHOCHTenbHO paTmoIxaLW4H, ITPHHRTHR H,11H yTDepwIzeKHR,

n1O0 ClaJ1 Ha XpaHeHHe COOTBeTCTBy~me AoxymeHTbI 0 PaTK4HIKanHu,

nPHHaTHK, yTaepxeHmx HIH rUpmCoenHeHHH.

2. AnR rocylapcTBa, claumero Ha xpaHeHe AOXyp4eHT o paTHabH-

KaHH, npHHRTHH HDIi yTaeprueHH HaCTOnMeR KOHBeHUx:H 5.I1 npxcoenm-

meHHm x HeR nocne sMunORHeHHR yCnOBHR, Heo6xo liuix A1nR BCTynlneHHR

KoHBeHUHH B CHnJy, paTMOH a , HR, nPHMRTHe, yTaepsZleHHe HIlN npmcoe-

HmemHe CTynaJoT a CKny mepe3 AeBDHOCTO 1HeR noce AaTbl TaxOR

cnam5 Ha xpameHe.
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CTaTbR 19

1. HaCTommast KOHaemuxa MOXeT 6brb neAHoHcponaaaa jm6w4 rocy-

AaPCTBOM-ymaCTHHKOM B jn06oe apeMR no MCTeveHH OnHoro rona c Aa-

TW DCTynneHHR HaCTommen KoHBeHLH B cmny AnR SToro rocyAapcTaa.

2. JeHOHcauiR ocymecTanneTcR nYTeM c.amm ma xpameHxe AOKY-

meHTa 0 AeHOHcaU4H reHepaJnbHOMy cexpeTapio.

3. AeHOHcawux aCTynaeT B cxny no KCTemeHxm onHoro rona C Aa-

Tb noymeHl reHepanbHbD4 cexpeTapeM AoxyMeHTa O neHoHcaaumH Hn

no HCTemeH(H TaKorO 6onbmero cpoxa, KOTOpUi moxeT 6Tb yxasal a

OXyMeHTe 0 AeHOHCaJHH.

CTaTbR 20

1. OpraHsaxxmR MOXeT COanaTb KOH0epeHUHW C uezmio nepecMoTpa

HaCToR=eR KOHBeHUHH Hn aHeceHHR B Ree norTpaBox.

2. reHepa nbHU cempeTapb cosbuaeT no npocb6e OXIOR TpeTH ro-

cyAapCTB-y'qaCTHHKOa Hn4 necTH roCynapCT-yaCTHHKOB, a saBHcHMo-

CTH OT TOo. xaxoe qHCno RBDaeTCR 60nbMXM. xoH~epeHuiixo rOCyfapCTB-

ymaCTHHKOB HaCToRmeR KOmBeHUHH c uebso nepecuoTpa KOHaeHUHm xJiH

BHeCeHHR a Hee nonpasox.

3. Jo6of flOKyNeHT o paTuouxauHm, np xkRTMH. yTaepxmleiHH MnIH

UpUHCOIiHHeHHH, CflaHHM Ha xpaeHCHe nocne naTW DCTynneHHR B Cai7y

norrpaaxK X HaCToK~me KomieHuHm, paCCMaTPHaaeTCR MaK OTHOCRMMACR

K KOHBeHuH C BHeceHHOR B Hee nonpaBxoR.

CTaTbh 21

1. HaCTonmaR KOHseHLUIR CAaeTCR Ha XpaHeHHe reHepanbHOMy cex-

peTaplo.

2. reHepanbH b cexpeTapb:

a4 HmOpampyeT Dce rocyfapCTaa, nolnucaamxe HaCTOaMyIO

KOmseHo m)UIN rrpHCOeAmHHB mecR K Hen, a TaKxe acex

'(ACHoD OpraHHl3aUali 0:

) xawmuom HOsOm nOx1HCaHHH KOHDeHUHH mH CzaCe Ha

xpaHeHHe AOXymeHTa o paTH0mKauWHH fpHHRTHH, yT-

BepXAeHMN nM PHCOeAHeH C YKasaHHeM MX AaTU;

Li) AaTe aCTyrneHnR laCToxMeR KOHBeHUNH a CBMuy;

ii) 'cAame Ha Xpamemme jD10orO AOKymeHTa o neHoHcaiHm

HaCTORmeR XoHBeHUHM C yxasaHueM AaTm ero nonye-

HXR H AaTbi BCTyIIeHHR AeHOHCaUXH a Cxny;
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iv) nonymeHHH .ooro qaRsnDeHnR Him yaexomneHHR, cne-

namHOro a COOTBeTCTBHM C HaCToRmefe KomBeHumee;

b) HarTPaanReT sasepekHbie xonxn c nolnHHHOrO TeKcTa HaCTOR-

men KOmseHUHH aceM rocynapcTaM, nOnHCaBwHM KOHeH--

UHIO KiN nPHCOelNHHBW)MCR K HeR.

3. Xa TOibKO HaCTOSmaR KOHBeHUHR SCTYnXT B CHnY, sanepem-

Han KonHR c ee nOflulHHHorO TexcTa HanpaanneTcn AenosHTapHeM reme-

panbHOMy cexpeTap0 OpraHHSaUHH O6 HeinHeHHbIx Hautfl nn perHCTpauMH

H Ony6diHXouaHHR S COOTDeTCTnH CO CTaTbeR 102 YcTaaa OpraHHsaLUH

06 e.UxHeHHWX HauuHA.

CTaTbR 22

HacToAm&a KoHmemuWO CocTaBneHa B oom nOunJHHHOM sKseMnnRpe

Ha aHrnIHRCKOM, apa6cxom, HcnaHCKOM, KHTaRCxOm, PYCCKOM H OpaHUy3-

CKOM nsblxax, npIHeM ace TeXCTbI RBnRIOTCR paBHo ayTeHTHMHb.4H.

B YflOCTOBEPEHHE qErO HHzenoAnmcaawmecn, AOiZHW4 o6pa3oM Ha

TO ynOHOMomenHHbe caoHmH cooTaeTCTByMHMH npaBHTeJzbCTBa&M., no H-

caah maCTOKmYt KOH~eHWII0.

COBEPMEHO B PHME AeCRToro MapTa TKCnma eamRTbCOT noceMbjeCRT

aocbmoro rola.

[For the signatures, see p. 275 of this volume - Pour les signatures, voirp. 275
du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESI6N DE ACTOS ILICITOS CONTRA
LA SEGURIDAD DE LA NAVEGACION MARITIMA

Los Estados Partee en el presente Convento.

TENIENDO PRESENTES los prop6sitos y prIncipios de Is Carts de las

Naciones Unidas relativos al m tntenimiento de Is paz y Is seguridad

Internacionales y &I fomento de las relaclones de amistad y cooperaci6n entre

los Estados,

RECONOCIENDO en particular que todo individuo tieone derecho a ls vida, a

la libertad y a Is seguridad do su persona, como ae establece en la

Declaraci6n Universal de Derechos Humanos y en el Pacto Internacional de

Derechos Civiles y Politicos,

PROFUNDAMENTE PR.EOCUPADOS por Is escaleda mundial de los actos de

terrorismo en todas Cus forms., que ponen en peligro vidas humanas inocentes 0

causan su pirdida, comprometen las libertades fundamentales y atentan

gravemente contra ls dignidad del ser humano,

CONSIDERANDO que los actos ilicitos contra is seguridad de is navegeci6n

maritime comprometen is aeguridad de las personas y de los bienes, afectan

gravemente a Is explotaci6n de los servlcios maritimos y socaban is confianza

de los pueblos del mundo en le seguridad de Is navegaci6n maritime.

CONSIDERANDO qua Is reslizaci6n de tales actos preocupa gravemente a tods

Is comunidad internacional,

CONVENCIDOS de Is necesidad urgente de fomentar Is coopersci6n

internacional entre los Estados con mires a elaborar y adopter medidas

eficaces y pricticas pars i& prevencl6n de todos los actos licitos contra is

seguridad de Is navegaci6n maritima y pars el enjuiciamiento y castigo de sus

perpetradores.

RECORDANDO 15 resoluci6n 40/61 de Is Asamblee General de las Neciones

Unidas. del 9 de diciembre de 1985, en Is que, entre otras cosas, s "nsta a

todos los Estados, unlateralmente y en cooperacJ6n con otros Estados, y con

lon 6rganos coepetentes de la Naciones Unidas, a quo contrtbuyan a Is

eliminaci6n gradual do las causas subyscentes del terrorismo internacional y a
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que presten especial atenct6n a todas las situaciones, Incluidos el

colonlalismo y el racismo, as como aquellas en que haya violociones masivas y

patentes de los derechos htmanos y las libertades fundamentales, a las de

ocupac16n extranjers, que puedan dar origen al terrorismo international y

poner en peligro la paz y la seguridad Internacionales",

RECORDANDO ASIMISMO que la resoluc16n 40/61 "condena Inequivocamente y

califice de criminales todos los actos, mEtodos y practicas de terrorismo,

dondequiera y par quienquiera seen cometidos, incluidos los quo ponen en

peligro las relaciones de amistad entre los Estados y su seguridad",

RECORDANDO TANBIEN que mediante Is resoluct6n 40/61 se invtt6 a Is

Organizacl6n Maritime Internacional a quo estudiara "el problems del

terrorismo a bordo de barcos a contra Astos con miras a formular

recomendaciones sabre 1& adopci6n de medidas apropiadas".

TENIENDO EN CUENTA la resoluc16n A.584(14) de 20 de noviembre de 1985. de

la Asamblea de Is Organizaci6n Maritime Internacional, que Insta a que se

elaboren medidas pars prevenir los actos illcitos que amenazan Is seguridad

del buque y la salvaguardia de su pasaje y tripulaci6n,

OBSERVANDO que los acos de la tripulaci6n, que estin sujetos a la

discipline normal de a bordo, quedan fuera del Ambito del presents Convenio,

AFIRMANDO Is conveniencia de someter a revisi6n constants las regisa y

normas relatives a la prevenci6n y sanci6n de los actos llicitos contra los

buques y las personas a bordo de 6stos, de manors que tales reglas y normas

puedan actualizarse cuando sea necesario y, en tal sentido, tomando nots con

sstisfacci6n de las medidas pars prevenir los actos lf1citos contra los

pasajeros y tripulantes a bordo de los buques, recomendadas par el Comit6 de

Seguridad Marltima de la Organizaci6n Marftims Internacional,

AFIRMANDO ADEKAS quo las materias no reguladas par el presente Convento

seguirin rigidodase por las normas y principios do derecho internacional

general.

RECONOCIENDO la necesidad de que todos los Estados, al combatir los actos

ilicitos contra la seguridad de la navegaci6n maritime, se ajusten

estrictamente a lao normas y principios de derecho Internacional general,

CONVIEREN:
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ARTICULO 1

A loa efectoo del presente Convento, por "buque" se entenderi toda nave

del tipo qua sea, no sujeta de manors permanente al fondo merino, incluidos

vehiculoas de suatentaci6n dininica, suuergibles o cualquier otro artefacto

flotante.

ARTICULO 2

1 El presents Convenio no me splice:

a) a los buques de guerra; nt

b) a los buques propiedad de un Estado. o utilizados por date, cuando

eatin destinados a mervir co unidades navales auxillsres o a fines

de Indole aduaners o policial; ni

c) a los buques que hayan sida retirados de I navegaci6n o desarmados.

2 Nada de lo diepuesto en al presente Convenio afects a 1as Inmunidades de

los buques de guerra y otroas buquea de Estado destinadoa a fines no

comerciales.

ARTICULO 3

1 Comets delito toda peraona que ilicita a Intencionadamente:

a) se apodere de un buque o ejerza el control del mismo mediante

violencia, amenaza do violencia o cualquler otra forma de

intimidaci6n; o

b) realice algfn acto do violencia contra uns persona qua a halle a

bordo de un buque, ei dicho acto puede poner en peligro Ia

navegac16n megura de eme buque; o

c) deatruye un buque o cause daffo a un buque o a su carga que puedan

poner en peligro la navegac16n sogura de ese buque: o

d) coloque o haga colocar en un buque, por cualquIer medio, un

artefacto o una sustancia que pueda destruir el buque, o causar

daffos al buque o a mu cargo que pongan o puedan poner en peligro Is

navegac16n eegura del buque; o
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e) destruya o cause dafos importantes en las instalaciones y serviclos

de nevegaci6n maritime o entorpezca gravemente su funclonamiento, si

cualquiera do tales actoa puede poner en peligro la navegac16n

segura de un buque; o

f) difunda informaci6n a seabiendas de que es falsea, poniendo as en

peligro la navegaci6n aegura de un buque; o

g) lesione o mate a cualquier persona, en relact6n con la comisl6n o is

tentative de comisi6n de cualquiera de los delitos enunciados en los

apartados a) a f).

2 Tambign comete delito toda persona qua:

a) intente cometer cuelquiera de los delitos enunciados en el

pirrafo 1; o

b) induzca a coaster cualquiera de los delitos enunciados en el

pfirrafo 1. perpetrados por cuslquier persons, o sea de otro modo

c6mplice de Is persons que comete tal delito; o

c) amenace con cometer, formulando o no una condici6n, de conformidad

con lo dispuesto en I& leglslaci6n interns. con inimo de obligar a

una persona ftsica o jurldica a ejecutar un acto a a ebstenerse de

ejecutarlo, cuelquiera de los delitos enunclados en los

apartados b), c) y e) del pirrefo 1, si Is amenaza puede poner en

peligro la navegaci6n segura del buque de que se trate.

ARTICULO 4

1 El presente Convenio se aplicarh si el buque esti navegando. o su plan de

navegacin prev6 navegar. hacla agues situadas age alli del limits exterior

del mar territorial de un solo Estado. o als alli de los limites laterales de

su mar territorial con Estados adyacentes, a travfs de elias o procedente de

las mismas.

2 ' En lOS casos eon que el Convenlo no sea aplicable de conformidad con el

[pfrrafo]l 1. lo searl no obstante of el delincuente o el presunto delincuente es

hallado en el territorio de un Estado Parts distinto del Estado a que se hace

referencia en el pirrafo 1.

I Text between brackets reflects corrections effected by procks-verbal of 21 December 1989- Le texte entre
crochets reflte le corrections effectu es par proc~s-verbaI du 21 ddcembre 1989.
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ARTICULO 5

Cade Estado me oblige a establecer pars los delitos enunciados an el

articulo 3 penes adecuades en las qua se tangs en cuenta la naturaleza grave

de dichos delitos.

ARTICULO 6

1 Cada Estado Parts tomarl lam uedidas necesarias par& establecer su

jurisdicci6n respecto de los delitos enunciados en el articulo 3 cuando el

delito sea cometido:

a) contra un buque a a bordo de un buque quo en el momenta en quo se

comet& el delito enarbole el pabell6n de ese Estado; o

b) on el territorio de ee Estado, incluido au mar territorial; o

c) par un naclonal de dicho Estado.

2 Un Estado Parts podri tambin establecer su jurisdicci6n respecto de

cualquIera de tales delitos cuando:

a) sea cometido por una persona apitride cuya residencia habitual se

halle en see Estado; o

b) un nacional de ese Estado resulte aprehendido, amenazado, lesionado

o muerto durante la comisi6n del delito; o

c) sea cometido en un intento de obliger a ese Estado a hacer o no

hacer alguna coae.

3 Todo Estado Parts qua hay& establecido la jurisdicel6n indicada en el

pfirrafo 2 lo notificeri al Secretarlo General de la Organizaci6n Maritime

International (an adelante ilamado "el Secretario General"). Si ese Estado

Parte deroga con posterioridad tel jurisdicl6n lo notificari al

Secretario General.

A Cade Estado Parte tomarl lea medidas necesarias para establecer su

Jurisdiccl6n respecto de los delitos enunciados en el articulo 3, en los casas

on qua el presunto delincuente 3e halle on su territorio y dicho Eatado no

concede la extradici6n a ninguno de los Estados Partes quo hayan establecido

jurisdiccl6n de conformidad con los pirrafos 1 y 2 del presente articulo.
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5 El presents Convenlo no ezcluye ninguna jurisdiccl6n penal ejercida de

conformidad con Is legisasci6n Interns.

ARTICULO 7

1 Todo Estado Porte en cuyo territorto as encuentre el delincuente a el

presunto delincuente, at estima que lns circunstancias 1o justifican.

procederg, de conformidad con su legialaci6n, a I& detenct6n de &ate o tomarg
otras medidaa para asegurar su presencia durante el tiempo qua sea necesario a

fin de permitir Is tramitaci6n de un procedimiento penal a de extradici6n.

2 Tal Estado procoderA Inmediatamente a uns investigac6n preliminar de los

hechos, con arreglo a su propia legislacL6n.

3 Toda persona respecto de Is cual so adopten las medidas mencionadas en el

pirrafo 1 tendri derecho a:

a) ponerse sin demor en comunicaci6n con el representante competente

ahs pr6ximo del Estado del qua sea nacionsl o al que compets par

otras razones establecer dicha comunicaci6n a, at se trata de una

persona apitrida. del Estado en cuyo territorio tenga su residencia

habitual;

b) ser visitada por un representante de dicho Estado.

4 Los derechos a que ae hace referencla en el pirrafo 3 so ejercerhn de

conformidad con lea leyes y reglamentos del Eatado en cuyo territorio se halle

el delincuente o presunto delincuente, a condici6n, no obstante, de qua las

leyes y reglamentos mencionados permItan quo so cumpla plenamente el prop6sito

de los derechos enunciados en el pirrafo 3.

5 Cuando un Estado Parts, an virtud del presents articulo, deteaga a una

persona, notificarA lmediatamente tal detenc16n y las circunstanclas que la

justifican a los Estados qua hayan establecido jurisdicci6n de conformidad con

el pfirrafo 1 del articulo 6 y, ai lo considers conveniente, a todos los demis

Estados interesados. El Estsdo que proceda a la Investigaci6n preliminar

prevista en el pirrafo 2 del presents articulo comunicari sin dilaci6n los

resultados de iota a los Estados antes mencionados e Indicarg at se propone

ejercer su jurtadicci6n.

ARTCULO 8

1 El capttin do un buque de un Estado Parts (el "Estado del pabell6n")

podri entregar a las autoridades de cualquier otro Estado Parts (el -Estado
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receptor-) a cuaiquier persona respecto de ia qua tangs rezones fundadas par&

creer qua ha cosecido alguno do los delitos anuncladoe an el artIculo 3.

2 El Estado del pabell6n se saegurari de qua el capitin de un buque de su

pabell6n tongs. steupre qua sea factible y a ear posible antes de entrar en el

mar territorial del Estado receptor Ilevando a bordo a cualquier persona a Ia

qua el capioin se disponga a entregar do conforuidad con 1n dispuesto en al

pirrafo 1, Ia obigaci6n di cozunicar a las autoridades del Estado receptor su
prop6sito de entregar a ass persons y las razones pars .e.

3 El Eatado receptor aceptari Is entrega, salvo cuando tenga rezones para

estizar qua al Convenlo no as aplicable a los hechos qua motlvan l entrega. y

procederi de conforuidad con lo dispuesto en *I srtlculo 7. Toda negative de

scepter una •ntrega debari Ir acompaffada de una exposici6n de las razones de

tal negative.

4 El Eatado del pabell6n se asegurari de qua el capitin de un buque de su

pabell6n teng Is obligacl6a do suministrar a las autoridades del Estado

receptor las pruabas relaclonadas con el presunto delito qua obren en poder

del capitin.

5 El Estado receptor qua hays aceptado Is entrega do una persona de

conformidad con lo dispuesto an .l pirrafo 3. podri a su vez pedir al Estado

del pabell6n qua acepte ls entrega de ass persona. El Estado del pabel16n

examlnarg cualquier petici6n do sea Indole y st la acepta procederi de

conformldad con lo dispuesto en al articulo 7. Si el Estado del pabell6n

rechaza le petici6n, entregari al Estado receptor uns exposicl6n de sus

razones pars tal rechazo.

ARTICULO 9

Nada de 10 dLspuesto en el presente Convaeo afectarl a las reglas de

derecho internaclonal relativas a Ia coupetncts qua tienen los Estados pars

investigar a ejercer su jurisdicci6n a bordo de buques quo no enarbolen su

pabell6n.

ARTICULO 10

1 El Estado Parts en cuyo territorio sea hallado el delincuente o presunto

delincuente, an los casos a los que as aplicable @1 articulo 6. st no procede
a la extradici6n del samo, someterl sin dilaci6n el caso a sus autoridades

competentes a efectos de enjuiciamiento. medlante el procedimiento judicial

acorde con la legialaci6n de dicho Estado. sin excepci6n alguna y con

Independencla de qua el dellto hays sido o no cometido en su territorio.
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Dichas eutorldades tomarin mu decisl6n on Is miemas condiciones qua Ins

aplicableas a cualquier otro delito do naturaleza grave, de acuerdo con is

legislaci6n de dicho Estado.

2 Toda persona encausada en relaci6n con cualquiere de los delitos

enunclados on el articulo 3 recibiri garantlas de un trato justo en todas 1as

fames del procedimiento, incluido el disfrute de todos los derechos y

garentlas estipulados pare dicho procedlmiento on Is legislaci6n del Estado

del territorio en que me halls.

ARTICULO 11

1 Los delitom enunciados en al articulo 3 me considerarhn incluidos entre

los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n

celebrado entre Estados Partea. Los Estados Partes se comprometen a incluir

tales delitos como conas de extradict6n en todo tratado de extredici6n que

celebren entre at.

2 Si un Estado Parte que subordine Is extradici6n a Is existencia de un

tratado recibe de otro Estado Parte, con el quo no tiene tratado, una

solicitud de extradici6n, el Estado Parte requerido podrf, a su eleccl6n,

considerar el presents Convenio como Is base jurdica pars Is extradici6n

referente a los delitos enunciados en el articulo 3. La extradicl6n estarg

sujeta a las demis condiciones exigidas por 1. legislaci6n del Estado Parte

requerido.

3 Los Estados Partes qua no subordinen Is extradici6n a la existencia de un

tratado reconocerin los delitos enunciados on el articulo 3 como caes de

extradici6n entre ellos, con sujeci6n a las condiciones exigidas por Is

legislaci6n del Estado requerido.

4 En caso necesario, los delitos enunciados en el articulo 3, a fines de

extradici6n entre los Estados Partes, me considerarfin coma si se hubiesen

cometido no s6io en el luar on quo fueron perpetrados sino tambifn en un

lugar dentro de i& jurisdiccl6o del Estado Parte quo requiere Is extradici6n.

5 Un Estado Parts qua raciba aim de uns solicitud de extradici6n de parts

do Estadoe quo hayan establecido mu jurisdicci6n do conformidad con el

articulo 71 y quo remuelva no enjuiciar, tendri debidamente en cuents, al

seleccionar el Estado al coal concede Is extradicifn del delincuente o del

presunto delincuente, lo Intereses y responsabilidades del Estado Parte cuyo

pabell6u enarboleba 01 buque on el momento de la comisi6n del delito.

I Reads "article 6" in authentic Arabic, Chinese, English, French and Russian texts - Se lit .article 6 e dans les
textes authentiques arabe, chinois, anglais, frangais et russe.
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6 Al estudiar uns solicitud de extradici6n de un presunto dolincuente de

conformidad con el presente Convenio. el Estado requerido tendri debidamente

on cuents @I los derechos de as& persona. tal como so enuncian an el pirrefo 3

del articulo 7, pueden or eercidos en al Estado requirente.

7 Respecto de los delitos definidon en e1 presents Convenio, lae

disposiciones do todos los tratados y arreglos de extradici6n aplicables entre

Estados Partes quodan modificadas entre Ion Estados Partes en Ie medida en qua

sean incompatibles con el presente Convento.

ARTICULO 12

1 Los Estados Partas se prestarin todo el auxilio posible en In quo

respect& a cualquier procediulento penal relativo a In dellto eonunciados en

el articulo 3, incluyendo el suxillo pars la obtencidn do pruebas necesarias

pars el proceso que obren en su poder.

2 Los Estados Partes cumplirin las obligaciones quo lea incumban en virtud

del pirrafo 1 de conformidad con los tratados de auxilio Judicial reciproco

qua oxistan entre silos. En eusencia de dichos tratados, los Estados Partes

se prestarin dicho auxilio do conformidad con su legislaci6n interne.

ARTICUWLO 13

1 Los Estados Partes cooperarin on In prevenci6n de los delitos enunciados

en el articulo 3, en particular:

a) adoptando todas Ian medidas factibles a fin de impedir quo se

prepare on sue respectivos territorios Is comisl6n de dichos

delitoo, tanto dentro como fuera de lla0;

b) intercambiado informact6n, de conformidad con mu legilaci6n

interns, y coordinando medidas administrativas y de otra Indole

adoptadas, segf3n proceda, pars impedir quo as cometan las delitos

enunciados en e1 articulo 3.

2 Cuando. con motivo do baberse cometido un delito enunclado on al

articulo 3, ae produsca retraso o interrupci6n en Is travesa de un buque,

todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentren el buque, las pasajeros o

Is tripulaci6n. eaterl obligado a hater todo lo posible pars evitar que el

buque, sus pasajeros. sus tripulantes o mu carga sean objeto de inaovilizaci6n

o demora indebidas.
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ARTICULO 14

Todo Estado Parte qua tenga razones pare creer qua se va a cometer uno de

los delitos enunciados en el articulo 3, suminiatrark lo antes poaible, de

acuerdo con au legielaci6n interne, roda la informaci6n pertinente de que

disponga a lon Etadoe que. a eu juiclo, puedan establecer juriediccl6n de

conformidad con el articulo 71.

ARTICULO 15

1 Cada Estado Part. comunicar i lo antes posible al Secretarto General,

actuando de conforuidad con mu legielaci6n interna, cualquier informeci6n

pertinente que tenga en mu poder referents a:

a) la circunatancias del delito;

b) las aedidas tomadas conforme al pirrafo 2 del articulo 13;

c) las medidas tomadas en relaci6n con el delincuente o el presunto

delincuente y, eapecislmente, el resultado de todo procedimiento de

extradici6n u otro procedimiento judicial.

2 El Estado Parte en qua se entable una acci6n penal contra el presunto

delincuente comunicari, de conformidad con su legislacl6n interns, el

reaultado final de esa acci6n al Secrecarto General.

3 El Secretarto General trasladarl Ia informacl6n transmitLid de

conformidad con los pirrafos I y 2 a codos los Estados Partes, a todos los

Miembros de la Organizsci6n arftiem Internactonal (en adelante llamada -la

Organizaci6n"), a los dei Estados Interesados y a lam organizaciones

intergubernamentales de caricter internacional pertinentes.

ARTICULO 16

1 Toda controversia que surJn entre dos o ms Estados Partes con respecto a

la interpretaci6n o aplicaci6n del presents Convenio que no pueda ser resuelta

mediante negociacionea dentro de un plazo razonable ae someteri a arbitraje a

petici6n de uno de ellos. Si en al plazo de ses meases contados a partir de

Is fecha de presentaci6n de la sollcitud de arbitraje las Partes no consiguen

I Reads "article 6" in authentic Arabic, Chinese, English, French and Russian texts - Se lit article 6 * dans les

textes authentiques arabe, chinois, anglais, frani;ais et russe.
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ponerse de scuerdo sabre la forma de arbitraje, cualquiera de las Partes podra

someter la controversia a Is Corte Internacional de Justicla, mediante una

solicitud presentad& de conformidad con el Estatuto de Is Corte.

2 Cads Estado podri. an el momento do Is firma o ratlficaci6n, sceptac16n a

aprobaci6n del present* Convenio, o de su adhel6n a 61, declarar que no me

considers abligado per uns cualquiera a par ningunas do lam dispoeiciones del

phrrafo 1. Los dead. Estadoe Partee no qudarin obligados per tales
dispoeiciones ante un Estado Parts quo hays formulado tal reserve.

3 Todo estado Prts quo hays formulado una reserva do conforwidad con al
pdrrafo 2 podrS retirarla en cualquier somento medianto notificacl6n dirigida

al Secretario General.

ARTICULO 17

1 El presents Convenlo estar abierto el 10 de marzo de 1988, en Roma. a la
firma de los Estados participantes en Ia Conferencia international sobre Is
represi6n de actos ilicitos contra Is seguridad do Is navegacifn maritina, y

deade el 14 do marzo do 1988 hasts el 9 do marzo de 1989. en la sede de Is

Organizac6n, a la firma de todos lam Estadoo. Despus de ese plaza, seguird

abierto a is adheel6n.

2 Los Estado8 podrin anifestar su consentimiento en obligarse par el

presence Convenio nediante:

a) firma sin reserve en cuanto a retificaci6n, aceptaci6n o sprobaci6n;

0

b) firma a reserve de ratificaci6n, aceptaci6n o sprobaci6n, seguida de
ratificaci6n, aceptaci6n a aprobaci6n; a

c) adhesi6n.

3 La ratificaci6n. aceptac16a, aprobacit6 o adhesi6n me efectusrin

deposltando ante el Socretario General el instrumento que proceda.

ARTICULO 18

1 El presente Convenio entrarS on vigor novente dims despufs de la fecha en
que quince Estados lo bayon firmado sin reserva en cuanto a ratificci6n,

aceptaci6n a aprobaci6n o ayan depositado el oportuno instrumento de

rattficaci6n, aceptac16n, aprobst16n a adhes16n.
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2 Para un Estado qua deposite un instrmento de ratificaci6n, aceptec16n.

aprobact6n a adhesl6n respecto del presente Convenlo una vez satisfechas las

condiciones para l entrado an vigor do late, l ratificact6n, sceptaci6n,

sprobac16n a adhes16n surtiri *fecto noventa d1as despuls da la fecha an qua

se hay& efectuado tal dep6aito.

ARTICULO 19

1 El presents Conveano podrI nar denunciado par un Estado Parte an
cualquier momento posterior a Ia expiraci6n de sin plazo da un afo a contar do
la fecha an quo el presents Convenlo hays entrado en vigor par& dicho Eutado.

2 La denuncLa s efectuarl depoaltando un instrumento de denuncia ante el

Secretario General.

3 La denuncia surtirg efecto transcurrido un ao a partir de la recepci6n,

par parte del Secretario General, del instrumento de denuncia, a cualquier

otro plaza =Iis largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.

ART ICULO 20

1 La Organizact6n podri convocar una conferencia con objeto de revisar a

enmendar el presents Convenio.

2 El Secretario General convocarg una conforencie de los Eatados Partes an

el presente Convenio con objeto de revisarlo a euaendarlo, a petici6n de un
tercio de loo Estados Partes a do diez Estados Partes, si eata cifra eas mayor.

3 Todo instrumento de ratificacl6n, aceptaci6n, aprobaci6n a adhasl6n
deposltado con posterioridad ala entrada on vigor de una emienda al presente

Convenio se entenderl quo ea aplicable al Convenio, on su forma enmendada.

ARTIIJLO 21

1 El presente Convenlo serl deposltado ante el Secretario General.

2 El Secretario General:

a) informarg a todos los Eatados que hayan firmado el Convento a se

hayan adherldo al alamo, y a todos los Miembros de Is Organizaci6n.

de:
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1) cads nuava firm y cad& mwo dep6eito do iostrumento do
ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhela6n. y de l focha

en quo so produsca;

ii) I8 fecha de entrada an vigor del presente Convento.

11) todo dep6mito do un inatrumento de denuncia del presents

Convenlo y do I fecha en qua se recibi6 dicho ioetrumento,

ael como de Ia fecha en quo la denuncia aurta efeocto;

iv) la recepci6n de toda declaraci6n o notificaci6n formulada en

virtud del presents Convenjo;

b) rmitiri ejewplares autfinticom certificadom del presents Convenlo a

todon los Zatadoa qua lo hayan firmado o me hayan adherido &l mismo.

3 Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, el depoltarlo

remitiri un ejemplar autintcco certificado del alamo &I Secretarlo General de

las Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, do conforuidad con el

Articulo 102 de la Carta do las Naciones Unidas.

ARTICULO 22

El presence Convenio eat& redactado en un solo ejemplar en los idlomas

Srabe. chino, espaffol, franc&s, ingl&m y ruso, y cads uno de estoa textos

tendri la misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascritoo, debidamente autorizados al efecto par

ous reapectivos Cobiernoe, firman el premente Convento.

HECHO EN Roma el dia diez de sarzo de ll novecientos ochenta y ocho.

[For the signatures, seep. 275 of this volume - Pour les signatures, voirp. 275
du present volume.]
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: o ff r¥1

For Argentina:
Pour I'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

Bajo reserva de ratificaci6nl

ENRIQUE S. A. CANDIOTI

MARTHA OLIVEROS

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABcrpHio:
Por Austria:

[HELMUT TUERKJ
2

Subject to ratification3

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a SaraMcKHe ocTpoBa:
Por las Bahamas:

[J. STEEL]
Dep. Director Maritime Affairs4

Subject to ratification 3

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International

Maritime Organization- Les noms des signataires donn.s entre crochets dtaient illisibles et ont tE fournis par
l'Organisation maritime internationale.

3 Sous rdserve de ratification.
4 Directeur adjoint aux affaires maritimes.
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For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eexnrrmo:
Por B~Igica:

[L. WILLEMS]

Sous reserve de ratification'

For Brazil:
Pour le Br~sil:
3a Epa3umm:
Por el Brasil:

[J. A. MEDICIS]

Subject to ratification 2

1-- I. l J I J vs ". ,j,O

For Brunei Darussalam:
Pour le Brundi Darussalam:
3a GpyHei gapyccaam:
Por Brunei Darussalam:

[PENGIRAN SETIA RAJA PENGIRAN HAii JAYA]

Subject to ratification 2

'Subject to ratification.

2 Sous rdserve de ratification.
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a BonrapHio:
Por Bulgaria:

[C. TEPAVITCHAROV]

Subject to ratification1

: I . .$J i. LAWJi L I .-b k .- Co

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste soviAtique de Bilorussie:
3a Benopyccyio COBeTcKyIO CouHaimCTHqtecKy3O Pecny6jmxy:
Por ]a Repdblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

[Signed - Sign] 2

JA t~'C'rgeil& k C! s/fo4 2(d)1uJ 4~A 4aa
4,111 0 crp C a~s-u alt,Oa.Au.&N-

10
.ta4uuzia i~uaj02 .~,4 4

rolfa"ef (e "3.

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by L. Zamyatin - Sign6 par L. Zaniyatin.
3 [TRANSLATION - TRADUCTION]*

With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the Byelorussian SSR after its ratification by the competent authorities of the Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic - Avec la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour
la r~pression d'actes illicites contre la s~curitE de la navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en
vigueur A l'4gard de la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bidlorussie apr~s sa ratification par les autorit6s bi6lorus-
siennes compdtentes.

• Translation supplied by the International Maritime Organization -Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
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For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagy:
Por el Canada:

[Signed - Signe] I
Subject to ratification 2

[Signed - Signe]3

f V *J
For Chile:
Pour le Chili:
3a 'q-HH:
Por Chile:

[C. FEUREIRAJ
4

Sujeto A ratificaci6n5

Sujeto A reserva6

:kf t P
For China:
Pour la Chine:
3a KHTafi:
Por China:

[Signed - Sign] 7. 4

I Signed by Philippe Kirsche- Sign6 par Philippe Kirsche.
2 Sous rd'serve de ratification.
3 Signed by A. Popp - Sign6 par A. Popp.
4 See p. 290 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 290 du prdsent volume

pour le texte de la rtserve faite lots de la signature.
5 Subject to ratification - Sous r~serve de ratification.
6 Subject to reservation - Sous r6serve de rserve.
7 Signed by Ji Chaozhu - Sign6 par Ji Chaozhu.
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHxy:
Por Costa Rica:

[0. TORREALBA TORU O]

ad referendum

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a 'qexocnoBaKCHO:
Por Checoslovaquia:

Subject to ratification'
[JAN FIDLER]

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHHIo:

Por Dinamarca:
Subject to ratification or acceptance 2

[PETER DYVIGI

I Sous rtserve de ratification.
2 Sous rdserve de ratification ou d'acceptation.
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

[B. PINTO TAPIA]
Subject to ratification'

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErHneT:
Por Egipto:

Subject to ratification'

[YOUSEF SHARARA]

For Finland:
Pour la Finlande:
3a (IHH.jImHHIO:

Por Finlandia:

Subject to ratification'

[ILKKA PASTINEN]

I Sous rtserve de ratification.
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For France:
Pour la France:
3a OpaHuHEo:

Por Francia:
Sous rdserve d'approbationi
[CLAUDE DOUAYI

0 UjV I C.*

For Greece:
Pour la Grace:
3a Fpeumo:
Por Grecia:

Subject to ratification2

[M. A. PAPAGEORGIOUI

For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpmo:
Por Hungria:

Subject to ratification 2

[GY6RGY MISUR]

i Subject to approval.
2 Sous reserve de ratification.
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: ~~la-- ll

For Iraq:
Pour l'Iraq:
3a HpaK:
Por el Iraq:

Subject to ratification'

[Signed - Signe6] 2, 3

Fo IR ael
For Israel:
Pour Isralb:3a H3paH~AB:

Por Israel:

Subject to ratification'
[M. DRORY]

For Italy:
Pour l'Italie:
3a 14TarJHio:
Por Italia:

Subject to ratification'

[LORENZO FERRARIN]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by M. S. AI-Mashat - Sign par M. S. Al-Mashat.
3 See p. 290 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 290 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a 14opaaIno:
Por Jordania:

[Signed - Signe]']

2~J~

For Liberia:
Pour le LiMria:
3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

Subject to ratification 3

[J. P. KELLER]

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a Mapoicio:
Por Marruecos:

Sous reserve de ratification 4

[YAHIA BENSLIMANE]

I Signed by A. AI-Khasawneh - Sign6 par A. AI-Khasawneh.
2 Subject to ratification - Sous r.serve de ratification.
3 Sous rdserve de ratification.
4 Subject to ratification.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHuepnamI:
Por los Paises Bajos:

Subject to acceptance'
[E. J. PH. ROBERTS]

i4ff ±A
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande:
3a HoBylo 3enaHAmo:
Por Nueva Zelandia:

Subject to ratification 2

[BRYCE HARLAND]

For Nigeria:
Pour le Nigdria:
3a HHrepmo:
Por Nigeria:

Subject to ratification 2

[DoVE-EDWIN]

I Sous r6serve d'acceptation.

2 Sous rtserve de ratification.
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For Norway:
Pour la Norv4ge :
3a HopBerHmo:
Por Noruega:

Subject to ratification'

[MORTEN RUUD]

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a c(HmnUH1H:
Por Filipinas:

Subject to ratification
by the Congress of the Philippines 2

[J. M. ZALDARRIAGA]

[M. T. LEPATAN]

For Poland:
Pour la Pologne:
3a -oirmiuy:
Por Polonia:

Subject to ratification'

[J. VONAUI

I Sous reserve de ratification.
2 Sous r~serve de ratification par le Congr~s des Philippines.
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayaoBcryio ApaBHEo:
Por la Arabia Saudita:

Subject to ratification'
[Signed - Signd]2

:2 oP

For Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a Cerlmeimcme ocTpoBa:
Por Seychelles:

Subject to ratification'

[J. BONNELAME]

:LjJt., 09RA Wf-a :.I

For Spain:
Pour I'Espagne:
3a HcnaRIxo:
Por Espafia:

A reserva de ratificaci6n 3

[Jost J. PUIG DE LA BELLACASA]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by Ahmed AI-Turki - Signd par Ahmed AI-Turki.
3 Subject to ratification - Sous r&serve de ratification.
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For Sweden:
Pour la Su de:
3a lfBeUHIO:
Por Suecia:

Subject to ratification i

[PETER L6FMARCK]

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a mlBefiuapmo:
Por Suiza:

Sous reserve de ratification2

[PICTET]

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typumo:
Por Turqufa:

[YUKSEL SOYLEMEZI

The Government of Republic of Turkey signs the Con-
vention subject to ratification and with reservation to
the effect that it does not consider itself bound by all of
the provisions of article 16 paragraph (1)3

I Sous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique turque signe cette Convention sous r~serve de ratification et avec r#serve, en
fait qu'ii ne se considre pas liE par toutes les dispositions du paragraphe I de I'article 16 de ladite Convention.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
3a YxpaHHcKyio CoBeTCkYIO CoumanmcTHqecxyio Pecny6nmicy:
Por la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[Signed - Signd] I

Arot 0 ihifi e qcfa4P0#.4i.W. 49v/ngx . ia M (y 4eM.'4

'sP etr.. ee 4itM-11*,n4a7W, . T4ncrPn~tt

~ ttg~oj Aen~J~eg 2.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques:
3a Coo3 COBeTCKHX CouHaImcTHqecfKHx Pecny6jmx:
Por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovieticas:

[Signed - Signe] 3

,17
-a cooma&n,.44 e 6 a A(V4 c,,ga-tno 07)'G V -

aU4 C ir$II460 C Aula-wMeg~aut a~nta.&a Mnea4f

AMALnst ia"1a t o-m 4 D* -. )n AW1 - O4f

I Signed by L. Zamyatin - Signd par L. Zamyatin.
2 [TRANSLATION - TRADUCTIONI*

With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the Ukrainian SSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet Socialist Republic - Avec
la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour la repression
d'actes illicites contre la s~curitd de ia navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en vigueur b l'dgard
de la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine apr~s sa ratification par les autoritds ukrainiennes comptentes.

*Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime intemationale.3 Signed by L. Zamyatin - Sign0 par L. Zamyatin.
4 [TRANSLATION - TRADUCION]*
With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the USSR after its ratification by the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics - Avec la rdserve
suivante: En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour Ia r(pression d'actes
illicites contre la sdcuritd de la navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en vigueur & I',gard de
]'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques aprss sa ratification par les autorit~s sovidtiques comptentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Lrlande du Nord:
3a CoeaHHeHHoe KoponeBcrBo BeJImKO6pHTaHHH H CeBepHoi 14pnaaH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification'
[GLENARTHUR]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeAHHeHHje IllTaTm AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

Subject to ratification'
[MAXWELL M. RABBI

I Sous rdserve de ratification.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNA-
TURE

CHILE

DtCLARATIONS ET R±SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n a lo dispuesto en el artfculo 4 del presente Convenio, el Gobierno de
Chile no aplicard sus disposiciones a los hechos acaecidos en sus aguas interiores y
dentro de las aguas del Estrecho de Magallanes".

[TRANSLATION]'

In connection with the provisions of
article 4 of the present Convention, the
Government of Chile shall not apply
the provisions thereof to incidents that
occur in its internal waters and in the
waters of Magellan Strait.

CHINA

[TRADUCTION]l

Le Gouvernement chilien n'appli-
quera pas les dispositions de l'article 4
de la pr~sente Convention aux 6v~ne-
ments qui se produiraient dans ses eaux
int6rieures ou dans les eaux du Detroit
de Magellan.

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION] 1

The Government of the People's Re-
public of China reaffirms that [it] is not
bound by paragraph 1, article 16, of the
Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Mari-
time Navigation.

I Translation supplied by the International Maritime

Organization.
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[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la RApublique
populaire de Chine r~affirme qu'il n'est
pas li~e par le paragraphe I de l'article 16
de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites contre la s~curit6 de la
navigation maritime.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.
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IRAQ IRAQ

(ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

V_____ yJ. L 4eeo 6o

[TRANSLATION]
1

This signature does not in any way
imply recognition of Israel or entry into
any relationship with it.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]'

La pr~sente signature n'implique en
aucune faron la reconnaissance d'Israel
ni l'ouverture de rapports quels qu'ils
soient avec ce pays.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR AP-
PROVAL (AA)

CHINA

[Confirming the declaration made
upon signature (see p. 290 of this vol-
ume).]

FRANCE (AA)

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

1. As far as article 3, paragraph 2, is
concerned the French Republic under-
stands by "tentative", "incitation", "com-
plicit6" and "menace,", la tentative, l'in-
citation, la complicite and la menace as
defined in the conditions envisaged by
French criminal law.

2. The French Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 16, paragraph 1, according to
which: "Any dispute between two or
more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through ne-
gotiation within a reasonable time shall,
at the request of one of them, be submit-
ted to arbitration. If, within six months
from the date of the request for arbitra-
tion, the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration any
one of those parties may refer the dis-
pute to the International Court of Justice
by request in conformity with the Stat-
ute of the Court".

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, ADHItSION (a) OU APPRO-
BATION (AA)

CHINE

[Avec confirmation de la d&claration
faite lors signature (voir p. 290 du prg-
sent volume).]

FRANCE (AA)

<< 1. En ce qui concerne l'article 3,
paragraphe 2, de la R6publique frangaise
entend par << tentative >>, << incitation >>,
<< complicit6 >> et << menace >>, la tenta-
tive, l'incitation, la complicit6 et la me-
nace telles qu'elles sont d6finies dans les
conditions pr6vues par la l6gislation p6-
nale frangaise.

2. La R6publique frangaise ne se
consid~re pas li6e par les dispositions de
l'article 16, paragraphe 1, selon lequel :
«tout diff6rend entre des Etats Par-
ties concernant l'interprgtation ou l'ap-
plication de la pr6sente Convention qui
ne peut pas 8tre r6g16 par voie de n6go-
ciation dans un d6lai raisonnable est
soumis A l'arbitrage, A la demande de
l'un d'entre eux. Si, dans les six mois
qui suivent la date de la demande d'arbi-
trage, les Parties ne parviennent pas A se
mettre d'accord sur l'organisation de
l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diffArend A la
Cour internationale de justice, en d6po-
sant une requite conformment au sta-
tut de la cour >>.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

R tPUBLIQUE DAMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Obereinstimmung mit Artikel 16
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 16 Absatz 1 der Konvention
nicht als gebunden betrachtet.

[TRANSLATION]
1

In accordance with article 16, para-
graph 2, of the Convention the Ger-
man Democratic Republic declares that
it does not consider itself bound by arti-
cle 16, paragraph 1, of the Convention.

UNITED KINGDOM

. •. that until consultations with vari-
ous territories under the territorial sov-
ereignty of the United Kingdom are
completed, the Convention and Protocol
will apply in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land only. Consultations with the territo-
ries are in hand and are expected to be
completed by the end of 1991."

[TRADUCTION]l

Conformement au paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention, la R~pu-
blique d6mocratique allemande d~clare
qu'elle ne se consid6re pas li~e par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 16 de la Convention.

ROYAUME-UNI

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

.. jusqu'A la fin des consultations ac-
tuellement en cours avec diff~rents terri-
toires plac6s sous la souverainet6 terri-
toriale du Royaume-Uni, la Convention
et le Protocole ne s'appliqueront qu'au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. Les consultations
sont en bonne voie et devraient Atre ter-
min~es d'ici la fin de l'ann~e 1991.

I Translation supplied by the International Maritme I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
Organization. nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.
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[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du pre6sent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

( MA * ±§Lff4Fk-ff * IUF' /A, J**

il *3T

1 %*mikjA1 #*m xTf *&to off.

(a)

(b) [ -f. k_ ]

(c)
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[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du prisent volume.]
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PROTOCOL' FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF FIXED PLATFORMS LOCATED ON
THE CONTINENTAL SHELF

The States Parties to this Protocol,

BEING PARTIES to the Convention for the Suppression of Unlavful Acts

against the Safety of Maritime Navigation.

RECOGNIZING that the reason@ for vhich the Convention yes elaborated also

apply to fixed platforms located on the continental shelf,

TAKING ACCOUNT of the provisions of that Convention.

AFFIRNING that matters not regulated by this Protocol continue to be

governed by the rules and principles of general International law,

RAVE AGREED as follovs:

ARTICLE 1

I The provisions of articles S and 7 and of articles 10 to 16 of the

Convention for the Suppression of Unlavful Acts against the Safety of Maritime

I Came into force on 1 March 1992, i.e., the date on which the above-mentioned Convention entered into force, in
accordance with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratificaton,
approval (AA)

Participant or accession (a)
A ustria .......................................................................................................................... 28 D ecem ber 1989 a
China* .......................................................................................................................... 20 A ugust 1991
France* ........................................................................................................................ 2 Decem ber 1991 AA
German Democratic Republic'. * ............................................................................. 14 April 1989 a
G erm any ...................................................................................................................... 6 N ovem ber 1990 a
H ungary ....................................................................................................................... 9 N ovem ber 1989
Italy .............................................................................................................................. 26 Jan uary 1990
N orw ay ........................................................................................................................ 18 A pril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 Septem ber 1990 a
Poland. .......................................................................................................................... 25 June 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 Jan uary 1989
Spain ............................................................................................................................. 7 July 1989
Sw eden ......................................................................................................................... 13 Septem ber 1990
Trinidad and Tobago .................................................................................................. 27 July 1989 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ................................... 3 May 1991

'Prior to the coming into effect of the accession, the German Democratic Republic acceded to the
Federal Republic of Germany with effect from 3 October 1990.

* For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, accession or approval,
see p. 346 of this volume.
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Navigation (hereinafter referred to as the Convention') shall also apply

mutatis mutandis to the offences set forth in article 2 of this Protocol where

much offences are committed on board or against fixed platforms located on the

continental shelf.

2 In cases where this Protocol does not apply pursuant to paragraph 1, It

nevertheless applies when the offender or the alleged offender is found In the

territory of a State Party other than the State In whose internal waters or

territorial sea the fixed platform is located.

3 For the purposes of this Protocol, 'fixed platform' means an artificial

Island, installation or structure permanently attached to the sea-bed for the

purpose of exploration or exploitation of resources or for other economic

purposes.

ARTICLE 2

1 Any person commits an offence If that person unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a fixed platform by force or threat

thereof or any other form of Intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on board a fixed

platform If that act Is likely to endanger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or causes damage to it which Is likely to

endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed on a fixed platform, by any means

whatsoever, a device or substance which Is likely to destroy that

fixed platform or likely to endanger its safety; or

(e) injures or kills any person in connection with the commission or the

attempted commission of any of the offences set forth In

subparagraphs (a) to (d).

2 Any person also commits an offence if that person:

(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1; or
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(b) abets the commission of any such offences perpetrated by any person

or Is otherwise an accomplice of a person who commits such an

offence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is provided for under

national law, aimed at compelling a physical or juridical person to

do or refrain from doing any act, to commit any of the offences set

forth in paragraph 1, subparagraphs (b) and (c). If that threat is

likely to endanger the safety of the fixed platform.

ARTICLE 3

1 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its Jurisdiction over the offences set forth in article 2 when the

offence is committed:

(a) against or on board a fixed platform while It is located on the

continental shelf of that State; or

(b) by a national of that State.

2 A State Party may also establish Its jurisdiction over any such offence

when:

(a) it is committed by a stateless person whose habitual residence is in

that State;

(b) during its commission a national of that State Is seized,

threatened. Injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that State to do or abstain

from doing any act.

3 Any State Party which has established jurisdiction mentioned in

paragraph 2 shall notify the Secretary-General of the International Maritime

Organization (hereinafter referred to as "the Secretary-General"). If such

State Party subsequently rescinds that jurisdiction, It shall notify the

Secretary-General.

4 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish Its jurisdiction over the offences met forth in article 2 in
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cases where the alleged offender ia present in its territory and it does

not extradite him to any of the States Parties which have established their

jurisdiction in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

5 This Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in

accordance with national low.

ARTICLE 4

Nothing in this Protocol shall affect in any way the rules of

international law pertaining to fixed platforms located on the continental

shelf.

ARTICLE 5

1 This Protocol shall be open for signature at Rome on 10 March 1988 and

at the Headquarters of the International Maritime Organization (hereinafter

referred to as 'the Organization-) from 14 March 1988 to 9 March 1989 by any

State which has signed the Convention. It shall thereafter remain open for

accession.

2 States may express their consent to be bound by this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the

deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

4 Only a State which has signed the Convention without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or has ratified, accepted, approved or

acceded to the Convention may become a Party to this Protocol.
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ARTICLE 6

1 This Protocol shall enter into force ninety days following the date

on which three States have either signed it without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or have deposited an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession In respect thereof. However,

this Protocol shall not enter into force before the Convention has entered

into force.

2 For a State vhich deposits an instrument of ratification, acceptance,

approval or accession in respect of this Protocol after the conditions for

entry into force thereof have been met, the ratification, acceptance, approval

or accession shall take effect ninety days after the date of such deposit.

ARTICLE 7

1 This Protocol may be denounced by any State Party at any time after the

expiry of one year from the date on which this Protocol enters into force for

that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an Instrument of

denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may

be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the

instrument of denunciation by the Secretary-General.

4 A denunciation of the Convention by a State Party shall be deemed to be a

denunciation of this Protocol by that Party.

ARTICLE 8

1 A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be

convened by the Organization.

2 The Secretary-General shall convene a conference-of the States Parties

to this Protocol for revising or amending the Protocol, at the request of

o:e third of the States Parties, or five States Parties, whichever is the

higher figure.
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3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession

deposited after the date of entry into force of an amendment to this Protocol

shall be deemed to apply to the Protocol as amended.

ARTICLE 9

1 This Protocol shall be deposited with the Secretary-General.

2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Protocol or acceded

thereto, and all Members of the Organization, of:

(I) each new signature or deposit of an instrument of

ratification. acceptance, approval or accession.

together with the date thereof;

(i) the date of entry into force of this Protocol;

(ili) the deposit of any instrument of denunciation of this

Protocol together with the date on which it is received

and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made under

this Protocol or under the Convention, concerning this

Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all States which

have signed this Protocol or acceded thereto.

3 As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof

shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General of the United

Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the

Charter of the United Nations.

ARTICLE 10

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese.

English. French, Russian and Spanish languages, each text being equally

authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments for that purpose, have signed this Protocol.

DONE AT ROME this tenth day of March one thousand nine hundred and

eighty-eight.

[For the signatures, seep. 330 of this volume.]
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PROTOCOLE' POUR LA R1tPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA StCURITt- DES PLATES-FORMES FIXES SI-
TUllES SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

Lee Etats Parties au prdsent Protocole.

ETANT PARTIES I I& Convention pour la rdpression d'actes illicites

contre Ia sdcuritd de Is navigation maritime,

RECONNAISSANT que lea raisons pour lesquelles la Convention a dtd

flaborde s'appliquent igalemeot aux plates-formes fixes situdes sur Ie

plateau continental,

TENANT COMPTE des dispositions de ladite Convention,

AFFIRMANT que lea questions qui ne sont pea rdglementdes par le present

Protocole continueront d'Itre rdgies par lea ragles et principes du droit

internatLonal gdndral,

SONT CONVENUS de ce qui suit

i Entrd en vigueur le Ie mars 1992, soit la date A laquelle la Convention susmentionnde est entree en vigueur,
conformtment au paragraphe 1 de I'article 6:

Date du ddp6t
de rinstrument
de ratification

d'approbation (AA)
Participant ou d'ad~sion (a)
A llem agne .................................................................................................................... 6 novem bre 1990 a
A utriche ....................................................................................................................... 28 d cem bre 1989 a
C hine* .......................................................................................................................... 20 ao0t 199 1
E spagne ........................................................................................................................ 7 juillet 1989
France* ........................................................................................................................ 2 d cem bre 1991 A A
H ongrie ........................................................................................................................ 9 novem bre 1989
Italie .............................................................................................................................. 26 janvier 1990
N orv ge ........................................................................................................................ 18 avril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 septem bre 1990 a
Pologne ......................................................................................................................... 25 juin 1991
RApublique damocratique allemande' , * ................................................................. 14 avril 1989 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* .................................. 3 mai 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 janvier 1989
Su~de ............................................................................................................................ 13 septem bre 1990
Trinitd-et-Tobago ........................................................................................................ 27 juillet 1989 a

I Antdrieurement A la prise d'effet de l'adh6sion, la Rdpublique ddmocratique allemande a adhdrd
A la R6publique f~ddrale d'Allemagne avec effet au 3 octobre 1990.

* Pour le texte des d6clarations et r~servationss faites lors de la ratification, adhdsion ou approba-
tion, voir p. 346 du pr6sent volume.
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ARTICLE PREMIER

Les dispositions des articles 5 et 7 et celles des articles 10 h 10 de

la Convention pour Is r6pression d'actes illicites contre It sicuritd de la

navigation maritime (ci-aprbs dinomide "la Convention") s'appliquent

igalement motatis mutandis aux infractions prdvues I larticle 2 du prdsent

Protocole lorsque cee infractions sont comsises I bord ou I lencontre de

plates-formes fixes situdes our le plateau continental.

2 Dans lea cas oO le prisent Protocole n'est Oat applicable conformdment

au paragraphe I, sea dispositions sont toutefois applicables si Vouteur ou

'suteur prdsumt de 1Vinfraction eat dicouvert sur. le territoire d'un Etot

Partie sutre que l'Etat dans lea eaux intdrioures ou done Ia mer

territoriale duquel ls plate-forme fixe eat situde.

3 Aux fine du prEsent Protocole, "plate-forme fixe" ddsigne une le

artificielle. une installation ou un ouvrage attachE en permanence au fond

de Is mer aux fins de Vexploration ou de Vexploitation de ressources ou I

d'autres fine Economiques.

ARTICLE 2

1 Commet une infraction pdnale toute personne qui illicitement et

intentionnellement :

a) s'empare d'une plate-forme fixe ou en exerce le contrdle par

violence ou menace de violence; ou

b) accomplit un acte de violence & lencontre d'une personne se

trouvant I bord d'une plate-forme fixe. si cet acte est de nature

I compromettre Ia sdcuritd de Ia plate-forme; ou

c) d~truit une plote-forme fixe ou lui cause des domnmages qui sont de

nature b compromettre sa sicuritd; ou

d) place ou fait placer sur une plate-forme fixe. par quelque moyen

que ce soit, un dispositif ou une substance propre & ditruire Is
plate-forme fixe ou de nature h compromettre sa sdcuritE; ou

Vol. 1678, 1-29004



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 313

e) blesse ou Cue toute personne, lorsque ces faits prdsentent un lien

de connexitd avec lune des infractions prdvues aux alindas a)

A d), que celle-ci alt dtd comise ou tentde.

2 Commet fgalement une infraction pdnale toute personne qui

a) tente de commettre l'une des infractions prdvues au paragraphe 1;

ou

b) incite une autre personne I commettre l'uri de ces infractions.

si l'infraction eat effectivement commise, ou est de toute autre

mani&re le complice de Ia personne qui commet une Celle

infraction; ou

c) menace de commettre l'une quelconque des infractions privues aux

alingas b) et c) du paragraphe I, si cette menace est de nature A

compromettre La sicuritd de Ia plate-forme fixe. ledite menace

6tant ou non assortie, selon Ia Idgisletion nationale. d'une

condition visant I contraindre une personne physique ou morale h

accomplir ou I s'abstenir d'accomplir un acte quelconque.

ARTICLE 3

1 Tout Etat Partie prend lee mesures nicessaires pour dtablir sa

compdtence aux fins de connattre des infractions privues A l'article 2

quand Viinfraction eat coise :

a) I l'encontre ou I bord d'une plate-fore fixe slors qu'elle se

trouve aur Ls plateau continental de cet Etat; ou

b) par un ressortissant de cot Etat.

2 Un Etat Partie peut dgalement dtablir sa compitence aux fins de

connattre de l'une quelconque de ces infractions :

a) lorsqu'elle eat commise par une personne apatride qui a sa

rdsidence habituelle dans cet Etat;

b) lorsque, au cours de sa perpdtration. un ressortissant de cet

Etat eat retenu, menacd. blesad ou tud; ou
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c) lorsqu'elle eat commise dana 1e but de contraindre cet Etat A

accomplir un acet quelconque ou h s'en abstenir.

3 Tout Etat Partie qui a 6tabli sa compitence pour les cas viss au

paragraphe 2 le notifie au Secrdtaire gdndral de ltOrganisation maritime

internationale (ddnommd cl-apris "le Secritaire gdndral"). Si ledit Etat
Partie abroge easuite cette lgislation, il le notifie au Secrdtaire

gndraI.

4 Tout Etat Partie prend lea masures ndcessaires pour Etablir sa
competence aux fins de connaltre des infractions privues I larticle 2 dons

lea cas o4 l'auteur prdsumE do l'infraction se trouve sur son territoire ec

o6 il ne 1'extrade pas vers l'un quelconque des Etats Parties qui ont

Atabli leur compEtence conformiment aux paragraphes I et 2 du prEsent

article.

5 Le present Protocole nd'carte aucune competence pdnale exercde

conformment I ia lgislation nationals.

ARTICLE 4

Aucune disposition du present Protocole n'sffecte de quelque fa;on que

ce soit lea rhglea du droit international concernant ls plates-formes

fixes situ6es our le plateau continental.

ARTICLE 5

1 Le present Protocols est ouvert le 10 mars 1988 A Rome ec, du

14 mars 1988 au 9 mars 1989, au Sihge de l'Organisation maritime

internationale (ddno de ci-aprits "I'Organisation"), I ls signature de touc

Etat qui a signi la Convention. 11 reste ensuite ouvert h l'adhdsion.

2 Les Etats peuvent exprimer leur consentemant I Stre lids par le

present Protocole par ;

a) signature sans rdserve quant & I& ratification, Vacceptation ou

l'approbation; ou

b) signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation, sujvye de ratification, d'acceptation ou

d'approbation; ou
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c) adhdsion.

3 La ratification, lacceptation. lapprobation ou l'adhdsion

s'effectuent par Is ddp6t d'un instrument b cet eftet aupris du Secrdtaire

ginhral.

Seul un Etat qui a signi I& Convention sans rdserve quant I Ia

ratification, lacceptation ou l'approbation ou qui a ratifid, acceptd,

approuvd Is Convention ou y a adhErE, peut devenir Partie au prEsent

Protocole.

ARTICLE 6

I Le prdsent Protocols entre en vigueur quatre-vingt-dix jours aprts Is

date A Iaquelle trois Etat oant, soit sign* le Protocols sans rdserve quant

h !a ratification. lacceptation ou Vapprobation. soit diposE un

instrument do ratification. d'acceptation, d'approbation ou d'adhdoion.

Toutefois, Io prdasnt Protocols ne pout entrer en viguettr avant l'entrde en

vigueur de Is Convention.

2 Pour un Etat qui ddpose un instrument de ratification, d'acceptstion

ou d'approbation du prdsent Protocol* ou d'adhision & celui-ci apr15 que

lea conditions rdgissant son entrde en vigueur oant Etd remplies. Is

ratification, Vacceptation, l'approbation ou l'adhdsion prend effet

quatre-vingt-dix jours apris La date du ddpdt.

ARTICLE 7

1 Le prdsent Protocole peut Atre ddnonci par l'un quelconque des Etots

Parties b tout moment aprks l'xpiration d'une pdriode de un an I compter

de Is date I laquelle Is prEsent Protocole entre en vigueur h I' gard de

cat Etat.

2 La ddnonciation s'effectue au moyen du ddp~t d'un instrument de

ddnonciation auprls du Secrdtaire gindral.

3 La ddnonciation prend effet un an aprla Is date I laquelle le

Secrdtaire gdndral a re;u linstrument de ddnonciation ou 1 l'expiration de

tout ddlai plus long inoncd dons cet instrument.
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4 Une ddnonciation de Is Convention par un Etat Partie eat r~putie itre

une dinonciation du present Protocole par catte Partie.

ARTICLE 8

1 Une conference peut Itre convoqude par l'Organisation en vue de

rdviser ou de modifier 1e prEsent Protocole.

2 Le Secrdtaire gdndral convoque une confErence des Etata Parties au

prEsent Protocols pour r6viser ou modifier Ie Protocols. I Ia demande d'un

tiers des Etats Parties ou de cinq Etats Parties, si ce dernier chiffre est

plus Elev#.

3 Tout instrument de ratification. d'acceptation, d'approbation ou

d'adhdsion ddposE aprbs Ls date d'entrle en vigueur d'un amendement au

prEsent Protocole eat rdputd s'appliquer au Protocole tel que modifid.

ARTICLE 9

1 Le prEsent Protocols eat ddposE auprts du Secrdtaire gdn~ral.

2 Le Secrdtaire gdndral :

a) informe tous lea Etats qui ont sign& le prEsent Protocols ou y

out adhdrE ainsi quo tous lea Membres de l'Organisation :

i) de toute couvelle signature ou de tout ddp6t d'un nouvel

instrument de ratification, d'accepttion, d'opprobation ou

d'adhdsion, ainsi que de leur date;

ii) de is date d'entrde en vigueur du prEsent Protocole;

iii) du ddp8t de tout instrument de ddnonciation du prEsent

Protocole ainsi que de I& date I laquelle il a dtd reju et

de I& date & laquelle Is ddnonciation prend effet;

iv) de La riception de toute d6claration ou notification faite

en vertu du prEsent Protocole ou de Is Convention.

concernant le present Protocols;
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b) tranamet des copies certifides conformes du prdsent Protocole A

tous lea Etats qui lont signd ou qui y ant adhdrd.

3 OHs lentrie en vigueur du prdsent Protocole. une copie certifide

conforme en eat transwise par le Dipositaire au Secrdtaire gtndral de

l'Organisation des Nations Unies pour ftre enregistrde et publie

conformdment I l'Article 102 de La Charte des Nations Unies.

ARTICLE 10

Le prEsent Protocole eat Itabli en un seul exemplaire original en

langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franqaise et russe, chaque

texte faisant 6galement foi.

EN FO! DE QUOI. les soussigns. drent autoriass I cet effet par leurs

gouvernements reapectifs, ant apposE leur signature au prEsent Protocole.

FAIT A ROME ce dix mars mil neuf cent quatre-vingt-huic.

[Pour les signatures, voirp. 330 du prdsent volume.]

VoL 1678, 1-29004



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOTOKOrI 0 BOPbhE C HE3AKOHHbIM14 AKTAMI4, HArIPA-
BJIEHHbIMH FIPOTHB BE30FACHOCTH CTAUIHOHAPHbIX
FIIATqOPM, PACIOJIO)KEHHbIX HA KOHTHHEHTA.IbHOM
fIHEJI]6hDE

rocynaPCT a-ySaCT HKM MaCTonero flpOTOKOja,

BY-Y'lH y'aCTMHKam4 KOBeHWm: 0 6Opb6e C He3axoumbo4 aXTa.1-C,

manpaaneHHbW4 npOTH 6esonacHocTU HopcKoro cynoxoncTaa,

nlPH3BABAR, 'no nps qxH' , nO KOTOpbW4 Ghna pa3paOOTama KoHaeH-

WIX, HKMelT OTHOEeHUe TaKe K CTauxouapHbV4 rnaTOOpMaM, pacnOfnozeH-

Ho4 Ha KoNTHmeHTaflbHOM metlne,

flPHBHMAR 1O BBUOABHE nonozeumn xammof xoiNeauu,

nofBEP]aI[, 'no SOlPOCU He perynmpyemme HaCTom(M npOTOxO-

nm4, npoAonzawr pernameHTXpOuaTbCX HOpmamm: H rpstiumna4mm oftero

MezyxaponHoro nfpaaa,

COrnMACKvCb o HuecneymeM:

CTaTbX 1

1. fnonoxeas CTaTeR 5 u 7 H CTaTeR 10-16 KoHueNWHm o
6opbhe c uegaxoHHe4m aKTamm, UanpaJWHenbu nlpoTrs 6e3onaCHOcTH

HOpcxoro cynoxoncrna (HMemyemOa muze "XOHIeHWumR), Taxze nfpxMe-
axoTcx mutatis mutandig K fpecTyJIeHmum, yKa3AHHW4 9 CTaTbe 2
RaCTOxmerO npOTOKOcna, xorna TaxHe IfTeCTYrJIeHmR conepm TCm Ha

6OPTy HAN nlPOTH CTaWUOHaPHux naT*OpM, pacnonozeHnmx Ha XOHTH-
HeHTalbHOM ianJbe.

2. 8 cnyaxnx, Korna maCTOIK4R fpOTOXOn He IpHMHneTCR a

cOOTUeTCTMH C IYHKTOM 1, OH, TeM He b4eHee, ITpHMemeTCR, ecjnm

ITPCTylHUK H"rx npennonaraei.ot ipeCTynmHx HAXOITCM Ha TeppHTO-

PU rpc yA .')Taa-ymacTHHKa HHOrO, veM [rocynapcraoJ so HYTpemHHX

aOnaX MAI TeppHTOpHaJIbHOM Mope xoToporo pacnonoxeHa CTawtsomap-
Hax na TfOpMpa.

3. Ai U.eR MaCToF ero [iPOTOKOna 'CTaLWoHapHaR nnfaT O a
'

o3HamaeT HCXYCCTeHHMR OC'TpOS, YCTaHOlKY Kx CoopyweHxe, nOCTORH-

HO 3AxpenJ1eHMe Ha MOpCxOM fxme Ann pa3qenxx Unx pa3pa6OTXH

pecypcon uns nnn ,pyrmx 3KOHO~e4secKMx uieneR.

I Text between brackets reflects corrections effected by proc~s-verbal of 21 December 1989- Le texte entre

crochets refl te les corrections effectudes par procis-verbal du 21 d6cembre 1989.
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CTaTbR 2

1. Mo6oe nuo coaepmaeT npecTyn.neHHe, ecn OHO He3axoHHO H

npenHaMepeHHo:

a) 3axBaTbaBaeT CTaImomapHyo rtnaTOOpMy H1M ocymeCTBnReT

XOHTPOnb Haj meR cx~noR 1HK yrposoR CHnu n5m nYTeM

nwooR ApyroR *Op,41 3anyrMBaHmR; HnH

b) conepmaeT aXT HacxnmR npoTHn nHUa Ha CTauoHapHOR

nUlaTOopMe, eCnM STOT &KT MOmeT yrpowaTb ee 6esonac-

HOCTH; HMH

c) pa3pymaeT CTaumomapHymo r1aTOOPMY K5(H HaHOCHT eR noapex-

enHme, XOTOpoe MOmeT yrpoxaTb ee 6e3onacHOCTM; H5(H

d) noMemaeT, Hnm conepmaeT AeRCTBHR B uenfRX nomemeHHR,

Ha CTaUMoHapHyio nnaTOOpMy KaKmM 6W TO HH duso cno-

C060M yCTpORCTBO 5H(1 BemeCTBO, XOTopoe MOzeT pa3pyMXTb

3TY CTa.moHapHysO nlaTOOpMy HUIH Co3AaTb yrpo3y ee

ee3onacHOCTH; H51H

e) HaHOCHT paHeHmm .l0OMy HKUY HRH Y6HBaeT ero a CBR3m

c coBepmeHHeM RAN nonrTKoR coBepmeH(R Kaxoro-nHOo H3

npeCTynneHHRp yxa3aHHbX B OnylHKTaX 'a"-"d'.

2. Jo6oe nHUO Taxxe cosepmaeT rlpecTy'neHme, eCnH OHO:

a) nWTaeTCR coepMHTb xaxoe-nm6o m3 npecTynnemm, yKa-

3aHHUX B nyHKTe 1; (1Km

b) nOnCTpexaeT x coBepmeHnI xaKoro-nmOO H3 TaXMx rpeCTy-

neHHR, cofepmaemoro nOi 6w4 1mUOM, 5U1H RBnReTCR HHWb4

Opa3OM coymaCTHHKOM miua, xOTopoe conepmaeT Taxoe

npeCTynneHHe; H5n.M

c) yrpoxaeT, C ycnoBHeM HH 6e3 Taxosoro, Kax 3TO npe-

AYCMOTpeHO HaUMOHanbHW 3aKOHO1aTenbCTBOM, C UeJnblO

npHHyHTb H3Hmecxoe HnK pH.nM'eCKOe 1K5UO COBepsmTb

xaKoe-m0O AeRCTBHe 1KMH o3AepwaTbCR OT Hero, conep-

MH4Tb KaKoe-H(0 H3 npecTyn 1eHMR, yKa3aHnix B nonnyHK-

Tax "b" m "c" yHKTa 1, ecnH 3Ta yrpo3a mOmeT yrpowaTb

6e30naCHOCTH CTaLHOHapHOR nnaTop .

CTaTbR 3

1. Kammoe rOcynapCTsO-ymaCTHsX pH(M~aeT TamHe Mepu, XOTopme
MOrYT Oxa3aTbCR Heo6xoHMbV-Go Ann YCTaHOBneHHR ero IOPHC1HK.ZHH B
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OTmomeHHH npecTynnenmA, yKa3ambLX B CTaTbe 2, xoria npecTynneHHe

coBepmeHo:

a) npOTHB HNM Ha OOPTY CTaZIHOapHOR n.aT OpMU, xorna o~a

NaXOAHTCR Ha KOHTHHeHTaIbHOM menboe AaHHoro rocynapCT-

9a; H1)H

b) rpaxnanHHoM naHHOrO rocynapcTna.

2. rOCyuapCTBO-yvaCTHMX MOxeT Taxxe YCTaHOBHTb CBOo opHCnHX-

WLHIG B OTHOmemHH nw6orO Taxoro npeCTynjieHHR, Kornla:

a) omo cosepmeHo nmuoM 6e3 rpasmaHcTna, XOTopoe OdbMHO

npozwBaeT B AanoM rocyAapcTBe; SHul

b) Do BpemR ero COBepmexHM rpaxnaHHH naHHoro rocynapcTBa

3axaavem, noiAep-aicR yrpo3aM, panem Hi1 y6HT; Hin

C) OnO cosepmeHo B nonMTxe BWHyIAHTb AaHnoe rocynapCTBo

COBCeP4Tb Kaxoe-1K6O AeRCTzue H1H 14o3 nepxaTbC[ OT

Hero.

3. iJb6oe rocyAapCTBo-yqaCTHHK, XOTOpoe YCTaHOBMAlO 1pIHCAK-

.u4m, ynOmuyTYIO a nynXTe 2, yBeoMlnReT O0 STOM remepanhHoro ceK-

peTapR MexaymaponnoR 4mOpCKCR opanH&swai (HMeuyeMoro HHxe "reme-

paJlbnHtR cexpeTapb"). EcnH Taxoe rocy3apCTso-ymaCTHHX 9nOCCAefCTBHH

oTKa3wbaeTCX OT TaxoR 0pHCAxwLmH, Omo yBeAMIReT 0 6ToM remepaflb-

noro cewpeTapm.

4. Kaxnoe roCy3apCTaO-y*[aCTHHx 11pMnHMaeT TaxHe Mephi, OTopbie

moryT Oka3aThCR neoxonumbvo4 AnR YCTamoDnehNMH ero WpKc0HxuHm a

OTmoenHN npeCTynnellR, YK&3ambiX B CTaTbe 2, a cityaxx, Korna

npennoaraembin npeCTynNK maXOATCR Na ero TePPHTOPHH H Cmo Ne

nwaeT ero KaKoMy-AIH60 H3 rocylapCTS-yiacTHHXOB, XOTopbae YCTaHO-

BKJIH CBC00 10PHCf lKUH0 B COOTDeTCTKH C nyNKTaM 1 m 2 maCTORmeR

CTaTbH.

5. HaCTORHR nPOTOKOJn He mCUj1o'aeT NKKaxOR yroJIOBHOR WPHC-

AIKLUNH, ocymeCTBJ1ReMoR B COOTBeTCTSHM C nauHoaJbHb4 3aKonoiaTeJ1b-

CTBOM.

CTaTbx 4

HHMTO 8 HaCTommeM lpOTOKone HMKOKM o6pasoM me aaTparl-naeT

HOpl mexznymaponXHoro npasa, oTHocRaxecx K CTaI0NoHapHbD4 LnaTOOP-

mam, pacnonomeHnb1 4 Na KOHTneHTaJIbHOM we1boe.
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CTaTbX 5

1. HaCTOXmuR npOTOKO OTKPUT AnJ nofnmcanHm 9 PHme 10 mpTa

1988 rona H a mTa6-KxapTxpe MezAyHapomoR mopcKoR opraHH3aULHH

(HHwe HMeHyeMoR *OpraHH3LazU4R) c 14 MapTa 1988 rona no 9 MapTa

1989 rona nj6um rocyAapcTBOM, KOTOPOe nonnmcano KoHiaeHaic.

nocne 3TOro npOTOXO0n OCTaeTC OTXPbrpbI4 =Ra rrpucOA[eHH .

2. rocynapCToa MOrYT WPla3MTb cooe cornacne ma 06n~aTenb-
HOCTb XirM HHX HacTomero npOTOKOna nyTeM:

a) noAnHcaHHR 6e3 oraBopKm OTHOCHTenbHO paTHOHKawLHH,

npHHRTHR HnH yTaepzeHHR; HnH

b) nonnxcaHMi c orosopxoR OTHOCHTebHO paTHOKxau[H,

npHHRTHR HnX YTDepzexHR c nocneny~oeR paTHOlKaUn-

en, nPHHXTHem KAH yTBep eHHem; mnH

C) npHcoenHHeHHR.

3. PaTMOHxaua, npuHRTe yTaepzAemHe 5x4r npxcoenxmieMHe

ocymeCTBnROTCR nYTeM CnAau Ha xpaHexHe COOTaeTCTaylxero Aoxy-

meNTa reNepanhbHOMy cexpeTapw.

4. YmaCTHHXOM maCToxmero npOToxona MOneT CTaTb TOJIbKO rOcy-

zapCTSO, KOTOpOe nOffiCanfO KOHBeHWIIO 6e3 oroaopxu OTHOCHTeJnbHO

paTwO1xaWHam, npHHMTHX lU". YTUepxAeHHR JTH60 paTHOHW poBafno, r1P1-

mmano, yTaep~mno KOHeHUIO HniH n1pHcoeAHHHnOCb K HeR.

CTaTba 6

1. HaCTORMHw fpOTOXOn acTynaeT a ciuy mepe3 AeaRHOcTO AHeA

nocne AaTM, Ha XOTOpyI Tpm rocyAapcTma n[6o noanxcanmi ero 6e3

oroaopxH OTHOCHTenbHo paTOHxau.H, npHHRTHR uH.t yTaepmneHKR,

2m6o cnawm "a xpaneHe COOTBeTCTByvwe AoxyMCeHTM o paTOXKaLUHH,

npHHnRTHH, YTvepIeHKH HnH npHcoeAHeHHH. OAHaXO HaCTOuHtR fpO-

TOXOn me acTynaeT 8 CX)y AO Tex nop, noxa He aCTYnHT B CMny

KOHBeH UNR.

2. Ann rocyapcTmaa, cammero ma zpameue Aoxyamr o paT4NU-

xauw, n'px eurm, yrnepxemac uac omero fIpoToxmwa uim [npHCoCaHHCHHH]

K Hemy nocne oibtonaeuMn ycnoang, ueo6xoAxm= Ann vcTynne-

UXU npOTOKajia a cany, paTmXuxacna , nupuuxuTe, yrep]m6Hue um

rpIMcoeAKHeHHe BCTynamT a ]Jiy Mepea AeMNHOCTO Asen nootne naTW

TaxoR cnao maL xpamazme.
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CraTb 7

1. Bac-roxm.R CpoToxn aoleT 6hr'b tenomcxposa mabm4 rocy-

AapcTsOM-y'acTxXOM a n06oe speJOu no NcTeqeHMI onuoro roria c

AaTM- nCTyrmneHA HacTomero UpoToKona s CKAY Xn 3Toro rocynxap-
CTm&.

2. fleaoacauum ocymecTaneTCX nyTem cxamo Ma xpaweuxe noxy-
bMeNTa 0 JeoMMCamfl= rOM*paflhMOMy cexpe'apm.

3. Memoucawui acTynaeT a cuny no XcTeqewax ojnoro ronxa c

JaTw nontyqemu re epanbmm cexperapeM AOxywe Ta O njemOHcamWH

MIDI no uc-reqeMn Taxoro Gonbero CpOXa, KOTOpOW MOzeT 6hrrb yKa-

3an n JIoxymenTe a ,lenoucawm.

4. eaoucawmn lonaeuau rocyapCTBOM-y'IaCTHMXOM paccMaTpf-

naenCA xax Aemoncauxx macronmero lnpoTOxona 3THM y'acTuuxOM.

CraTbX 8

1. Opra-msainx mozeT CosnaTb Koepenmmm c uenbn0 nepecmoTpa

uacToxmero niporoxo,'a xun. uuceua a wero nonpanox.

2. reuepaunbmwR cexperapb cosmmaeT no npocb6e onoR rpeTm

rOCYn;apcTn-y'MaCTHXxoK Mi nXTI rOCyAapcTn-yaCTHuXO3, a saaxmc-

MOCTH Or TOrO, xaxoe MKcno S AJLOTcN 6Onbim, KOHoepeNUK30 rocy-

napcTD-yaCTHKXO3 NaCToomero fnpoToxona c ue.nbw nepecuo-pa Upo-

TOxOna X1D1 amecemun a mero nonpasox.

3. J06o9 nOKYMenT a pa MNOKawIH, IPHUKTHN" yTnepiemHu mm

upucoe )IeNa CiaHabHNL ma zpanemwe noene aTbu BcTynnemxa a cuny

nonpanox x macoamemy UpoToxony, paccmaTpHaaeTcX XaK oTnWoc Ak-

€n x flporoxony c nseceUMoR a nero nofpanxon.

CTaTbX 9

1. 8acToT a flpOTOKon CnaeTcn Ha xpamemme rewepalbwOMy cex-

peTapM.

2. reHepanb Hi cexpeTap-:

a) unOopMpyeT ace rocynapcTaa, nonnacaame HacToRMnR

nPOTOXOn HAN rpucoenARnRaWmecn K KeMy, a TaKZe acex

q'eHOa OpraHH3aLMi o:

.) Kazz OM moaoM no,,nmcaHH flpoToxona [um] c,,aqe Ha

xpawewHe oKymeMTa o paTH K x;auf, 'pHHRMTK, yTaep-

rnemmH inm i[TpxcoeNxHemH C yxa3aHmem xx naTbl;

Li) naTe ncTyruneuHu HaCTOnmero fnpoToxona a cHny;
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iii) cnaqe Ha xpaene m06oro noxyMeHTa 0 AeHoHcaumH

HaCTORmeFo npOTOona C YKAa3HHeM ,aTba ero nOfly-

meHMR H naTbI HcTyrlneHKR AeHOHcaurH s CHrly;

iv) nouy"eHHH no6oro 3aRBnemIR HnTH yeenzomfeHHn, cne-

naMHoro 8 COOTmeTCT8HU C HaCTOMmr4M nPOTOKOJIOM flH

KOHBeHuHeR H xacaixerocR HaCToRmero nlpOToxona;

b) aarlpaBaeT sasepeHHhle xorH C nOflJHHHOrO TeXCTa aacTo-

Rnero npoToxoja sce4 rocynapcTaam, nonrmcaumxM IIpoTo-

XOn HTJI r1PHCOe.HHB3HMCR K HeMy.

3. Kax TOhnbXO HaCTORMR ripOTOKOn BCTYriHT 8 CHny, 3anepeHHaR

xonHR c ero no,,JTHHHorO TeKCTa HaffpanReTCR Aeno3HTapHeM reHepanb-
HOMy cexpeTapm OpraHH3atH O0"benheHHbix Hawi winR perHCTpau.H H

OflyOnmIKOBaHHa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 102 YcTana OpraHH3UaWHu

06-benH HenHHiX HaizR.

CTaTbR 10

HaCTORIR flpOToxOnl COCTasUeH B OAmOm no,,lHmOM sKseMniRpe

Ha aHFnHRCXOM, apaCMOm, HCnaHcxom, KHTaRCKoM, pyCCKOM H OpaHuy3-

CKOM R3biKax, npmqem ace TeXCTW DRBMIOTCR pasno ayTeHTHMHWAR.

B YfIOCTOBEPEHHE qErO Huzeno~nmcaa4eCR, flOXHbI4 oOpa3oM Ha

TO ynonHcOMoqeHhie CBOHO COOTBeTCTBFYKaHr4 rTpaHHTenbCTaaw , nonnm-

canH maCTORMHA fpoTOKOl.

COBEPmEHO B PHME necRToro MapTa TMCRma neaRTbCOT DoCeMbneCRT

socbmoro rona.

[For the signatures, seep. 330 of this volume - Pour les signatures, voir p. 330
du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA REPRESI6N DE ACTOS ILfCITOS CONTRA
LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS FUAS EMPLAZADAS
EN LA PLATAFORMA CONTINENTAL

Los Estados Partes en al presence Protocolo.

SIENDO PARTES en el Convenio pars is represi6n de actoe ilfictoe contra

la seguridad de la navegsci6n maritime,

RECONOCIENDO que los motivos por los cusles se elsbor6 el Convenlo son

tamblin aplicables a lae platsformas fijas emplhzadas en la platsforMe

continental,

TENIENDO EN CUENTA lan disposiciones de ese Convenio,

AFIRMANDO que le materiss no reguladas por el presence Protocolo

seguirin rigidndose por las normse y principtos de derecho internacional

general.

CNVI EEN:

ART ICULO 1

1 Las disposiciones de los articulos 5 y 7 y de los artfculos 10 a 16 del

Convenlo pars I& represa6n de actos Ilfcitos contra Is seguridad de Is

nsvegeci6n maritims (en adelente l1amado -e Convenio") se aplicarin tamblin

mutstis mutandis a los delitos enunclados en el arcfculo 2 del presente

Protocolo cuando tales delitos s. cometen a bordo de plataformas fries

emplazadas en Is plataforma continental a en contra de &ates.

2 En los casos en qua el presence Protocolo no sea splicable de conformidad

con el pirrsfo I, Io seri no obstante cuando el delincuente o presunto

delincuence sea halledo en el territorlo de un Estado Parte distinto del

Estado en cuyas aguas interiores o en cuyo mar territorial se encuentra

emplazada Is plataforms fija.

3 A los efectos del presence Protocolo, "platsforma ftja" es una Isla

artificial, instalaci6n o estructure sujecs de maners permanence al fondo
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marino con fines de ezploracl6n o explotoc16n de los recursos u otros fines de

Indole econ6mica.

ARTICULO 2

1 Comete delito toda persona qua LlcIte * Lntencianadaaente:

a) se spodere do una plataforma fija o ejerza el control de la misma

mediante violencia. amenaza de violencia o cualquIer otra forma de

intimldaci6n; o

b) realice algn acto de violencia contra una persona que se halle a

bordo de una plataforma fHJa. ai dicho acts puede poner en peligro

Ia segurided de ista; o

c) destruya una plataforma fija o cause daflos a Ia misna que puoden

poner en peligro su seguridad; o

d) coloque o haga colocar en una plataforma fija, por cualquier medio,

un artefacto o una sustancia que pueda destruir esa plataforma fija

o pueda poner en peligro su seguridad, o

e) lesione o mate a cualquier persona, en relaci6n con la comisi6n o la

tentativa de comisi6n de cualquiera de los delitos enunciados en los

spartados a) a d).

2 Tambtdn comete delito toda persona que:

s) intente cometer cuelquiera de los delitos enunciados en el

pirrato 1: o

b) induzca a cometer cualquiera de esas delltos. perpetrados por

cualquier persona, o sea de otro modo c6mplice de Is persona que

comete tel delito; o

C) &menace con cometer, formulando o no una condlct6n, de conformidad

con ls legislaci6n interne, con Animo de obliger a una persona

fisica o juridica a ejecutar un acto o a abstenerse de ejecutarlo.

cualquiera de los delitos enunciados en los aoartados b) y c) del

pirrefo 1. ei Is amenaza puede poner en peligro Is seguridad de Is

plataforma fija de quo so trate.
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ARTICULO 3

I Cads Estado Parte tomari lae medidas necesarlas pars escablecer su

jurisdiccl6n respecto de los delitoo enunciedos en el articulo 2 cuando el

dellto sea cometido:

a) contra una platafors fija o a bordo de 6sts, mientras se encuentre

eaplazads en Is plataforms continental de se Estado; o

b) por un nscional de ese Estado.

2 Un Estado Parts podri tsablin establecer ou juriodicci6n respecto de

cualqulera de tales delitos cusndo:

a) sea cometido por uns persona aphtrida cuya resldencia habitual ae

hall. en ese Esado;

b) un naclonsl do see Estado resulte sprehendido. amenazado. lesionado

o muerto durante Is comisi6n del delito; o

c) sea cometido en un lntento de obligar a ese Estado a hscer o no

hacer aiguna cos.

3 Todo Estado Parts qua haya establecido Is jurisdtccl6n todicada en el

pirrafo 2 Io notificard al Secretarto General de Is Organizact6n Maritime

Internacional (an adelante llmado "el Secretarlo General-). St ese Estado

Parte deroga con posterloridad tal jurisdicci6n lo notificarg al

Secretario Generai.

4 Cads Estado Parte tomarl Ise medidas necesartas pars establecer su

jurisdiccl6n respecto de Ios delitos enunclados en el articulo 2. en los cseos

en qua el presunto delincuente as halle en su territorto y dicho Estado no

concede Is extradici6n a ninguno de los Estados Partes qua hayan establecido

Jurtsdtcci6n de conformIdad con los pirrafos 1 y 2 del presente articulo.

5 El presents ProQocolo no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercids de

conformidad con Is legislaci6n Interns.

ARTICULO 4

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectarS a Ise reglas de

derecho tnternacional relativas a lss plataformas fiJas emplazadas en Is

plataforms continental.
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ARTICULO 5

1 El presence Protocolo escari abierto a la firma de cuslquier Estado que

haya firmado el Convenlo, el 10 de marzo de 1988 en Roma y desde el 14 de

marzo de 1988 hasta ei 9 de marzo de 1989 en ls sede de la Organizaci6n.

Despu~s de ese plazo, seguiri abierco a la sdhest6n.

2 Los Estados podrin manifestar eu consentimienco en obligarse pot el

presence Protocolo medisnte:

a) firma sin reserve en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n 0 aprobact6n;

0

b) firma a reserve de ratificaci6n. aceptac16n o aprobaci6n. seguids de

ratificaci6n, aceptac16n o aprobaci6n; o

c) adhesi6n.

3 La ratificsci6n, scepcaci6n, aprobac16n o edhesi6n se efectuarin

depositando ante el Secretarlo General el inscrumento que proceda.

4 S61o un Estado que haya firmado el Convenlo sin reserve en cuanto a

rstificaci6n, aceptact6n o aprobac16n o que hays ratificado. aceptado o

aprobado el Convenio. o se hays adherido al mismo, podri constituirse en Parte

en el presence Protocolo.

ARTICULO 6

1 El presence Protocolo entrari en vigor noventa dies despuds de Is fecha

en que tree Escados lo hayan firmado sin reserve en cuanto a ratificaci6n.

aceptac16n o aprobac16n o hayan depositado un Lnstrumento de ratificac16n.

acepc1ci6n. aprobaci6n o adhes16n en relaci6n con iste. No obstance. el

presence Protocolo no entrarg en vigor antes de ls entrada en vigor del

Convenio.

2 Pars un Estado que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesl6n respecto del presence Protocolo una vez satisfechas las

condiciones para Is encrada en vigor de dste. Is ratificaci6n, aceptscL6n.

aprobaci6n o adhes16n surtiri efecco novenca dies despuds de la fecha en que

se hays efectuado tal dep6sito.
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ARTICULO 7

1 El presence Protocolo podri ser denunclado por un Estado Parte en

cualquler momenco posterior a la expiraci6n de un plazo de un afo a contar de

la fecha en que el presence Protocolo hays entrado en vigor pars dicho Estado.

2 La denuncia se efeccuari deposltando un tnstrumento de denuncia ante el

Secretarlo General.

3 L& denuncia aurtirg efecto transcurrido un affo a partir de la recepci6n.

por parte del Secretario General, del instrumento de denuncia, o cualquier

otro plazo mis largo que pueda set fijado en dicho Inetrumento.

4 Una denuncia del Convenio por un Estado Parte se entenderg que constituye

una denuncia del presente Protocolo por eea Parts.

ARTICULO 8

1 La Orgsnizaci6n podri convocar una conferencia con objeco de revisar o

enmendar el presence Protocolo.

2 El Secretario General convocarl una conferencia de los Estados Partes en

el presence Protocol* con objeto de revisarlo a enmendarlo, a petici6n de un

tercio de los Estados Partes a de cinco Estados Partes, si esta cifra es mayor.

3 Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesl6n

depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al presente

Protocolo as entenderi que es aplicable al Protocolo. en su forma enmendada.

ARTICULO 9

1 El presence Protocolo sen depositado ante el Secretarlo General.

2 El Secrecario General:

a) informari a todoas los Estado que hayan firmado el presence

Prococolo o se hayan adherido al mismo, y a todos los Miembros de Is

Organ.tzaci6n, de:

1) cads nueva firma y cada nuevo dep6sito de un instrumento de

racificaci6n. aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, y de is fecha

en que se produzca;
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1i) Ia fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

1Il) todo dep6sito de un lnstrumento de denuncia del presente

Protocolo y de Is fechs en quo se recibl6 dIcho Lnstrumento,

as como de la fecha en que Ia denuncia surts efecto;

Iv) 1& recepci6o do tods declaraci6n o nottficact6n formulada en

virtud del presence Protocolo o del Convenio, en relac16n con

el presente Protocolo;

b) remtirl ejemplares autinticos certificados del presente Protocolo

todos los Estados quo lo hayan firmado o se hayan adherido al mIsMo

3 Tan pronto como el presence Protocolo entre en vigor, el depositarlo

remitirh un ejemplar autintico certificado del mimo al Secretarlo General de

las Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, de conformidad con el

Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

ARTICULO 10

El presente Protocolo eat redactado en un solo ejemplar en los idlomas

irabe, chino, espaflol. francis, inglies y ruso. y coda uno de eatos textoa

tendri Ia misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debldamente autorizados al efecto por

sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO EN Roma el dia diez de marzo de al novecientos ochenta y ocho.

[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du present volume.]
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: C*% 1 I .

For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

Bajo reserva de ratificaci6n'

ENRIQUE S. A. CANDIOTI

MARTHA OLIVEROS

:k ~

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a EaraMcKHe ocTpoBa:
Por las Bahamas:

[J. STEEL] 2

Dep. Director Maritime Affairs 3

Subject to ratification 4

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eejmrmo:
Por Bdlgica:

[L. WILLEMS]
Sous rdserve de ratification5

I Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.2 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6td fournis par
l'Organisation maritime internationale.

3 Directeur adjoint aux affaires maritimes.
4Sous r6serve de ratification.
5 Subject to ratification.
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: Jo4 IX

For Brazil:
Pour le Br6sil:
3a Epa3HmnIro:
Por el Brasil:

[J. A. MEDICIS]

Subject to ratification'

fCox

For Brunei Darussalam:
Pour le Brun6i Darussalam:
3a BpyHe gapyccaiaM:
Por Brunei Darussalam:

[PENGIRAN SETIA RAJA PENGIRAN HAnI JAYA]

Subject to ratification'

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Boaraprna:
Por Bulgaria:

[C. TEPAVITCHAROVI

Subject to ratification'

I Sous reserve de ratification.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie:
3a BeJiopyccKyto COBeTCIyIO CounaAMCTHnec~yi0 Pecny6uucy:
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[Signed - Sign]t

, 4T191/2 0Mf~lC'6 t.L ti 7it io Ct s. tmnx 4 4 Aric ta
Apf t(41Atflu 5AIU-erN41vu '(,IAc.2M-E

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHany:
Por el CanadA:

[PHILIPPE KIRSCHE]

Subject to ratification
3

I Signed by L. Zamyatin - Sigd par L. Zamyatin.
2 [TRANSLATION - TRtADUCTION]*
With the following reservation: In compliance with article 5, paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocol
enters into force for the Byelorussian SSR after its ratification by the competent authorities of the Byelonssian Soviet
Socialist Republic - Avec la rserve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de l'article 5 du
Protocole pour la r~pression d'actes illicites contre la scuritd des plates-formes fixes situdes sur le plateau continental
du 10 mars 1988, ledit Protocole entre en vigueur A l'6gard de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie apr.s
sa ratification par les autoritds bidlorussiennes comp6tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime intemationale.
3 Sous rdserve de ratification.
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For Chile:
Pour le Chili:
3a Ljun:
Por Chile:

[C. FERREIRA]

Sujeto a ratificaci6n'

f c I- I t

For China:
Pour la Chine:
3a KHTaft:
Por China:

[Signed - Signe
2. 3

/ ,b

I-

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHcy:
Por Costa Rica:

[0. TORREALBA ToRulio]

ad referendum

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 Signed by Ji Chaozhu - Sign6 par Ji Chaozhu.
3 See p. 346 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion - Voir p. 346 du present volume pour le texte de la d~claration faite lots de [a signature et confirmde lors de la
ratification.
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: 54A_. .4=.. ot

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
3a qexocJIoBaxro:
Por Checoslovaquia:

Subject to ratification'

[JAN FIDLER)

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHmo:
Por Dinamarca:

Subject to ratification or acceptance2

[PETER DYVIG]

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBazop:
Por el Ecuador:

[B. PINTO TAPIA]

Subject to ratification'

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErmieT:
Por Egipto:

Subject to ratification'

[YOUSEF SHARARA]

i Sous rdserve de ratification.

2 Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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For France:
Pour la France:
3a OpaHUHIo:
Por Francia:

Sous r6serve d'approbation'

[CLAUDE DOUAY]

For Greece:
Pour la Grace:
3a rpeUHIO:
Por Grecia:

Subject to ratification2

[M. A. PAPAGEORGIOU]

: .------ JI OJ

For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHio:
Por Hungria:

Subject to ratification 2

[GY6RGY MISUR]

'Subject to approval.
2 Sous rdserve de ratification.
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For Iraq:
Pour l'Iraq:
3a HpaK:
Por el Iraq:

Subject to ratification'

[Signed - SigndF- 3

: i - -  1
For Israel:
Pour Isra~l:
3a H3paNibm:
Por Israel:

Subject to ratification'

[M. DRORY]

: -uJL o1

1. 'VI. :
For Italy:
Pour l'Italie:
3a I4Tainuo:
Por Italia:

Subject to ratification'

[LORENzo FERRARIN]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by M. S. AI-Mashat- Signd par M. S. AI-Mashat.
3 See p. 345 of this volume for the text of the reservation made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion - Voir p. 345 du prsent volume pour le texte de la rdserve faite lors de la signature et confirmde lors de la
ratification.
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:~3 ~ 1 0t~ EJ

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a HopaaHMHo:
Por Jordania:

[Signed - Signe,']

f~rAf

For Liberia:
Pour le Liberia:
3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

Subject to ratification3

[J. P. KELLER]

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

Sous rdserve de ratification4

[YAHIA BENSLIMANEI]

I Signed by A. AI-Khasawneh - Sign6 par A. AI-Khasawneh.
2 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
3 Sous rserve de ratification.
4 Subject to ratification.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHzieplaHU~I:
Por los Paises Bajos:

Subject to acceptance'

[E. J. PH. ROBERTS]

ik :

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zdlande:
3a HoByio 3eiiaHnwo:
Por Nueva Zelandia:

Subject to ratification2

[BRYCE HARLAND]

For Nigeria:
Pour le Nig6ria:
3a Hurepmo:
Por Nigeria:

Subject to ratification2

[DOVE-EDWINI

9 September 1988

I Sous r(serve d'acceptation.

2 Sous r6serve de ratification.
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For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermio:
Por Noruega:

Subject to ratification'
[MORTEN RUUD]

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a Iwaunnim!:
Por Filipinas:

Subject to ratification
by the Congress of the Philippines2

[J. M. ZALDARRIAGA]

[M. T. LEPATAN]

For Poland:
Pour la Pologne:
3a flonmmy:
Por Polonia:

Subject to ratification'

[J. VONAU]

I Sous rdserve de ratification.
2 Sous reserve de ratification par le Congr~s des Philippines.
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayaoBcKyio ApaBHIo:
Por la Arabia Saudita:

Subject to ratification'

[Signed - Signel]

For Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a CehueEcWKHe ocrpoea:
Por Seychelles:

Subject to ratification'

[J. BONNELAME]

:L*JL. t IC

1k* !faI:
For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHmo:
Por Espafia:

A reserva de ratificaci6n 3

[Jos9 J. PUIG DE LA BELLACASA]

Sous r6serve de ratification.
2 Signed by Ahmed AI-Turki - Signd par Ahmed AI-Turki.
3 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a IlBBeUro:
Por Suecia:

Subject to ratification'

[PETER L6FMARCK]

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a Iaeiiuapmno:
Por Suiza:

Sous r6serve de ratification2

[PICTET]

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typuno:
Por Turquia:

[YOKSEL SOYLEMEZI

The Government of Republic of Turkey signs the Proto-
col subject to ratification and with reservation to the
effect that it does not consider itself bound by all of the
provisions of article 16 paragraph (1) of the Convention.3

I Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique turque signe le Protocole sous rtserve de ratification et avec rdserve, en fait
qu'il ne se consid~re pas li par toutes les dispositions du paragraphe I de I'article 16 de ladite Convention.
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fA:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
3a YKpaHHCKYIO COBeTcKyiO CouiiaJncTH-iecKyio Pecny6micy:
Por la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[Signed - Signe]l

&0

I Signed by L. Zamya6in -6 Sign. par L. Zamyat6n.

2 [TRANSLATION - TRADUCTION] *
With the following reservation: In compliance with article 5, paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocol
enters into force for the Ukrainian SSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic - Avec la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 5 du
Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre Is. s(curitd des plates-formes fixes situ6es sur le plateau continental
du 10 mars 1988, ledit Protocole entre en vigeur A r'dgard de la Rdpublique socialiste sovitique d'Ukraine apri-I saratification par les autorit6s ukrainienes comp tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduetion fournie par L'Organisation
maritime internationale.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques•
3a Coo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX Pecny6iiHn:
Por la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Sign6] I

0.4 , Y;T, dil : t,o.

ue torai6fiwar "4fition 3Htn

[GLENARTHUR]-z

Signed by L. Zamyatin --.. U Sign6 par L. Zamyatin..60eu.w, XU CCLfO .L %Patctt4aqt- ~.n~n.eFor the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeAHeHHoe KopolecTno Be s Ko6pHTaHHH H CeBePHOi Hpr iateaiHH:
En nombre del Reino Unido de, Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification 3

[GLENARTHUR]

I Signed by L. Zaniyatin - Sigrid par L. Zamyatin.
2 

[TRANSLATION - TRADUCTIONI*
With the foilowing reservation: In compliance with article 5. paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocoi
enters into force for the USSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic - Avec la rdserve, suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de l'articie 5 du Protocoie
pour la ripression d'actes illicites contre la sdcuni des plates-formes fixes situdes sur le plateau continental du 10 mars
1988, ledit Protocole entre en vigueur A l'6gard de I' Union des rdpubliques sociaiistes sovi~tiques apr~s sa ratification
par les autoritds ukrainiennes comp~tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
3 Sous reserve de ratification.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeAInHenHbxe liTaTbi AMepHKCH:
Por los Estados Unidos de Amdrica:

Subject to ratification'

[MAXWELL M. RABBI

I Sous rdserve de ratification.
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RESERVATION MADE
UPON SIGNATURE

IRAQ

[For the text of the same statement
seep. 291 of this volume.]

RASERVE FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

IRAQ

[Pour le texte de la mgme dclaration,
voir p. 291 du pr6sent volume.]
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR AP-
PROVAL (AA)

CHINA

[Confirming the declaration made
upon signature;for the text, seep. 290 of
this volume.]

FRANCE (AA)

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

1. As far as article 2, paragraph 2, is
concerned the French Republic under-
stands by "tentative, "incitation", "com-
plicitd" and "menace", la tentative, l'in-
citation, la compliciti and la menace as
defined in the conditions envisaged by
French criminal law.

2. The French Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 1, paragraph 1, to the extent
that reference is made to the provisions
of article 16, paragraph 1, according to
which: "Any dispute between two or
more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through ne-
gotiation within a reasonable time shall,
at the request of one of them, be submit-
ted to arbitration. If, within six months
from the date of the request for arbitra-
tion, the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration any
one of those parties may refer the dis-
pute to the International Court of Justice
by request in conformity with the Stat-
ute of the Court".

D1tCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, ADHtSION (a) OU APPRO-
BATION (AA)

CHINE

[Avec confirmation de la d6claration
faite lors de la signature; pour le texte,
voir p. 290 du prsent volume.]

FRANCE (AA)

<< 1. En ce qui concerne l'article 2,
paragraphe 2, la R6publique frangaise
entend par « tentative >>, << incitation >>,
<< complicit6 >> et << menace >>, la tenta-
tive, l'incitation, la complicit6 et la me-
nace telles qu'elles sont d6finies dans les
conditions pr6vues par la l6gislation p6 -
nale frangaise.

2. La R6publique frangaise ne se
consid~re pas lie par les dispositions de
l'article ler, paragraphe 1, en ce qu'elles
renvoient aux dispositions de l'arti-
cle 16, paragraphe 1, de la Convention
du 10 mars 1988 pour la r6pression
d'actes illicites contre la s6curitd de
la navigation maritime selon lequel:
<< Tout diff6rend entre les Etats Parties
concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation de la pr6sente Convention qui ne
peut pas 8tre r6gl6 par voie de n6gocia-
tion dans un d6lai raisonnable est sou-
mis A l'arbitrage, A la demande de l'un
d'entre eux. Si, dans les six mois qui
suivent la date de la demande d'arbi-
trage, les Parties ne parviennent pas hL
se mettre d'accord sur l'organisation de
l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diff6rend A la
Cour internationale de justice, en d6po-
sant une requte conform6ment au sta-
tut de la cour >>.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction foumie par 'Organisation maritime inter-
nationale.
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GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

RkPUBLIQUE DAMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik erklart in Ubereinstimmung mit Artikel 16
Absatz 2 der Konvention zur Bekampfung rechtswidriger Handlungen gegen die
Sicherheit der Seeschiffahrt, dessen Bestimmungen gemd.B Artikel 1 Absatz 1 des
Protokolls sinngemf3 auch auf das Protokoll Anwendung finden, daB sie sich hin-
sichtlich des Protokolls durch Artikel 16 Absatz 1 der Konvention nicht als gebun-
den betrachtet.

[TRANSLATION]'

In accordance with article 16, para-
graph 2, of the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation, the pro-
visions of which shall also apply mutatis
mutandis to the Protocol according to
article 1, paragraph 1, of the Protocol,
the German Democratic Republic de-
clares that it does not consider itself
bound by article 16, paragraph 1 of the
Convention as regards the Protocol.

UNITED KINGDOM

that until consultations with vari-
ous territories under the territorial sov-
ereignty of the United Kingdom are
completed, the Convention and Protocol
will apply in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land only. Consultations with the territo-
ries are in hand and are expected to be
completed by the end of 1991."

[TRADUCTION 1]

Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites contre la s6cu-
rit6 de la navigation maritime, dont les
dispositions s'appliquent 6galement mu-
tatis mutandis au Protocole conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article premier
de ce protocole, la R6publique d6mo-
cratique allemande d6clare qu'elle ne se
consid~re pas lie par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Con-
vention en ce qui concerne le Protocole.

ROYAUME-UNI

<<... jusqu'A la fin des consultations
actuellement en cours avec diff6rents
territoires plac6s sous la souverainet6
territoriale du Royaume-Uni, la Conven-
tion et le Protocole ne s'appliqueront
qu'au Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'rlande du Nord. Les consulta-
tions sont en bonne voie et devraient
etre termin6es d'ici la fin de l'ann6e
1991. >>

I Translation supplied by the International Maritime I Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
Organization. nationale.
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No. 29005

LITHUANIA
and

SWEDEN

Agreement on the re-establishment of diplomatic relations.
Signed at Stockholm on 28 August 1991

Authentic texts: Lithuanian and Swedish.

Registered by Lithuania on 30 June 1992.

LITUANIE
et

StiDE

Accord relatif au retablissement des relations diplomatiques.
Signe a Stockholm le 28 aofit 1991

Textes authentiques : lituanien et sugdois.

Enregistr, par la Lituanie le 30 juin 1992.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUSITARIMAS TARP VEDUOS KARALYSTES IR LIETUVOS RES-
PUBLIKOS DEL DIPLOMATINIIJ SANTYKITJ ATKURIMO

Svedijos Karalysti ir Lietuvos Respublika, vadovaudamosi
siekimu itvirtinti ir vystyti ryiius tarp Svedijos ir Lietu-
vos tautil pagal Jungtiniq Tautil istatj tikslus ir principus
bei Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konfereneijos Bai-
giamojo Akto principus, susitari di1:

1 straipsnis

Svedija ir Lietuva atkurs dip1omatinius santykius nuo
Eio Susitarimo isigaliojimo dienos ir, kai tik bus galima,
apsikeis diplomatinlais atstovais.

2 straipsnis

Susitarimo Salys susitari, kad tarpusavio diplomatini-
ams santykiams bus taikomos 1961 m. baJandio 18 d. Vienos
Konvencijos di. Diplomatiniy Santykiq nuostatos.

3 straipsnis

Sio Susitarimo Salys susitar6, kad tarpusavio konsuli-
niams santykiams bus taikomos 1963 m. balandEio 24 d. Vienos
Konvencijos dil Konsuliniq Santykil nuostatos.

4 straipsnis

Sis Susitarimas isigalioja nuo pasiraiymo momento.
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Sudaryta Stokholme, 1991 m. rugpjfiio 28 d., dviem eg-
zemplioriais, ivedy ir lietuviy kalbomis, abu tekstai turi
vienod# gai.

vedijos Karalyst6s vardu: Lietuvos Respublikos vardu:
[Signed - Sign6]' [Signed - Sign6]2

'Signed by Sten Sture Anderson - Sign6 par Sten Sture Anderson.

2 Signed by A. Saudargas - SignM par A. Saudargas.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
LITAUEN OM ATERUPPRATTANDE AV DIPLOMATISKA FOR-
BINDELSER

Konungariket Sverige och Republiken Litauen,

ledda av en dnskan att bef5sta och utveckla fdrbindelserna
mellan Sveriges och Litauens folk i bverensstimmelse med
6ndamilet och grundsatserna i Forenta Nationernas stadga och
principerna i slutakten frAn Konferensen om sakerhet och
samarbete i Europa,

har bverenskommit om foliande:

Artikel 1

Sverige och Litauen iterupptar den dag detta avtal trader i
kraft diplomatiska f~rbindelser med varandra och utbyter s5
snart som mojligt diplomatiska fdretridare.

Artikel 2

Parterna till detta avtal ar ense om att best3mmelserna i
wienkonventionen om diplomatiska forbindelser av den 18
april 1961 skall g~lla f6r de diplomatiska fdrbindelserna
mellan dem.

Artikel 3

Parterna till detta avtal gr ense om att best5mmelserna i
Wienkonventionen om konsulgra fdrbindelser av den 24 april
1963 skall gilla fbr de konsulgra forbindelserna mellan dem.

Artikel 4

Detta avtal trider i kraft vid undertecknandet.
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Som skedde i Stockholm den 28 augusti 1991
i dubbla exemplar, pi svenska och litauiska spriken, vilka
bida texter ager lika giltighet.

For Konungariket Sverige:

[Signed - SigneJ I

F6r Republiken Litauen:
[Signed - Signel2

I Signed by Sten Sture Anderson - Sign6 par Sten Sture Anderson.
2 Signed by A. Saudargas - Sign6 par A. Saudargas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE RE-ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC RELATIONS

The Kingdom of Sweden and the Republic of Lithuania, desiring to strengthen
and develop relations between the peoples of Sweden and Lithuania in accordance
with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the prin-
ciples of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2

have agreed as follows:

Article 1
Sweden and Lithuania shall, on the day this Agreement enters into force,

resume diplomatic relations with each other and shall exchange diplomatic repre-
sentatives as soon as possible.

Article 2
The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-

tion on Diplomatic Relations of 18 April 19613 shall apply to diplomatic relations
between them.

Article 3
The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-

tion on Consular Relations of 24 April 19634 shall apply to consular relations be-
tween them.

Article 4
This Agreement shall enter into force at the time of its signature.
DONE at Stockholm on 28 August 1991, in duplicate in the Swedish and Lithu-

anian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
[STEN STURE ANDERSON]

For the Republic of Lithuania:
[A. SAUDARGAS]

I Came into force on 28 August 1991 by signature, in accordance with article 4.
2 International Legal Materials vol. 14 (1975). p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.4

1bid vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RI±PUBLIQUE
DE LITUANIE RELATIF AU R1tTABLISSEMENT DES RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Royaume de Suede et la Rdpublique de Lituanie, animus du d~sir de renfor-
cer et de d~velopper les relations entre les peuples de la Sude et de la Lituanie con-
form~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies et aux principes
de l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curitd et la cooperation en Europe2 , sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

La Subde et la Lituanie reprennent, le jour de l'entr~e en vigueur du present
Accord, les relations diplomatiques entre elles et 6changeront des que possible des
repr~sentants diplomatiques.

Article 2

Les Parties au present Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19613, s'appli-
queront aux relations diplomatiques entre elles.

Article 3

Les Parties au present Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19634, s'appliqueront
aux relations consulaires entre elles.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Stockholm le 28 aofit 1991, en deux exemplaires, en langues sudoise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede: Pour la Rdpublique de Lituanie:

[STEN STURE ANDERSON] [A. SAUDARGAS]

'Entrd en vigueur le 28 ao0t 1991 par la signature, conform6ment A I'article 4.
2 Documents d'actualitd internationale, n- s 34-35-36 (26 aodt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

Nanions Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.

4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 29006

CZECHOSLOVAKIA
and

MOROCCO

Agreement on cooperation in the field of health and medical
sciences. Signed at Bratislava on 23 January 1992

Authentic texts: Czech and French.

Registered by Czechoslovakia on 30 June 1992.

TCHtCOSLOVAQUIE
et

MAROC

Accord de cooperation dans le domaine de la sante et des
sciences medicales. Signe A Bratislava le 23 janvier 1992

Textes authentiques : tchque etfranfais.

Enregistrg par la Tchcoslovaquie le 30 juin 1992.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

DOHODA 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVi A LE-
KASKtCH VED MEZI VLADOU e-ESKt A SLOVENSKt FE-
DERATIVNf REPUBLIKY A VLADOU MAROCKtHO KRA-
LOVSTVf

Vlda Cesk4 a Slovensk6 Federativni Republiky

a vlda Marock4ho kr~lovstvl /dAle jen "smiuvni

strany"/,

vedeny pfAnfm rozvfjet vztahy pf6telstvf a spo-

luprdce mezi ob~ma zem~mi v oblasti zdravotnictvl

a ldkafsk!ch v~d.

se rozhodly uzavfIt tuto dohodu:

Clnek 1

Smluvnf strany budou rozvljet spoluprdci a pod-

porovat vzdjemnou vgmdnu zkulenostl v oblasti zdra-

votnictvl a 16kafsk!ch v~d.

Clnek 2

Smluvnf strany si budou navzdjem vym~novat zku-

genosti, ziskand v organizaci zdravotnictvi a H ze-
ni zdravotnick~ch sluleb, zejmdna na dsecich pre-

ventivni a 14ebn6 p4de, hygienick6 a protiepide-

mioloqick6 sluiby. zdravotni v~chovy. jakoi i zku-

genosti s poullv~nIm 16kafskfch nAstrojO a pfls-

trojO, jakoi i ldkA.

Vol. 1678. 1-29006
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Cldnek 3

Smluvni strany si budou vzdjemn vymfovat pro-

gramy a dokumenty o konferencich a kongresech tfka-

jicfch se zdravotnick~ch otdzek. Bude-li se na dze-

ml jedn4 ze smluvnich stran konat zdravotnick kongres

mezin~rodniho charakteru, mriie tato strana pfizvat

zdstupce druhd smluvni strany k d~asti na tomto

kongresu.

ClAnek 4

Smluvni strany si budou vzljemn vymnovat sez-

namy v~deck:ch publikacl a odbornd literatury,

14kaksk]ch film a vgechny dali dokumenty nebo

materilly z oblasti zdravotnl v~chovy.

Clnek 5

Za deelem spole6n4ho boje proti infek~nim nemo-

cem si budou smluvnL strany navz~jem vymnovat zku-

genosti o prevenci, diagnostice a 166eni t~chto ne-

mocf.

Cldnek 6

Smluvni strany budou pomocl v~m~ny zkugenostl

rozvfjet a prohlubovat spoluprdci mezi v~zkumnmi

dstavy, jakol i jingrmi zdravotnick~mi zafizenfmi

svgch zeml.

Vol. 1678, 1-29006
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Cl~nek 7

Smluvnf strany budou spolupracovat v oblasti

Akolenf a do~kolov~ni zdravotnickgch pracovnikO,

zejmna tim, lei

a) budou podporovat v~m~nu l4kakO a jin~ch zdravot-

nickgch pracovnfkd za daelem jejich do~kolov~ni

nebo dosaleni specializane, popkipad6 za 6delem

studia ngkter~ch druhd chorob;

b) budou si vymgfiovat uaebnf pomOcky a pedagogick4

zkutenosti.

Clnek 8

Ka~dA ze smluvnich stran zajistf bezplatnA

a v nezbytndm rozsahu obaanim druhd smluvni stra-

ny, kteff se pfechodn6 nach~zejf na jejfm dzeml,
v pffpadg n~hlho onemocn~ni nebo drazu nezbytn6

ogetfent, jet jim umoini nAvrat do jejich zem.
bez ohroteni jejich zdravotniho stavu.

ClAnek 9

Za d~elem prov~d~nf t4to dohody budou smluvni

strany sjednAvat vidy na obdobl tff let podrobnd

plAny spolupr~ce, kterd budou tdi obsahovat finanani

a organizaant podmlnky.

ClAnek 10

Tato dohoda se uzavLrA na dobu p6ti ict.
Bude automaticky prodluiovAna vidy o dal~fch p't
let, pokud ji jedna ze smluvnfch stran pfs-r.n
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nevypovi gest m'sfc6i pfed uplynutfm jcjfho obdo-

bf platnosti.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem

podpisu.

D~no v BratislavA dne 2l.ledna 1992 ve dvou

vyhotovenich, kaid4 v jazyce 6eskdm a francouzsk4m,

pfi~eml ob6 zn~nf maji stejnou platnost.

Za vl~du
tesk6 a Slovensk6

Federativnf Republiky:

ministr zdravotnictvf
SlovenskA republiky

[Signed - Signel

ALOJZ RAKUS

Za vl~idu
Marock6ho krdlovstvf:

ministr zdravotnictvf

[Signed - Signe]

TAIEB BENCHEIKH

Vol. 1678, 1-29006



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 192

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE
ET DES SCIENCES MEDICALES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE FtDERATIVE TCHEQUE ET
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC

Le Gouvernement Tchdque et Slovaque et le Gouvernement

du Royaume du Maroc, dbsireux de promouvoir les rapports d'amitib

et de coopbration entre les deux pays dans le domaine de la Sant&

et des Sciences Mbdicales, sont convenus de conclure le pr&sent

Accord

- ARTICLE 1 -

Les Parties contractantes dbvelopperont la coopbration

et encourageront l'change mutual de 1'expbrience acquise cans le

domaine de la Santb Publique et des Sciences Mbdicales.

- ARTICLE 2 -

Les Parties contractantes proc&deront A V'change

mutuel d'expbriences acquises dans l'organisation de la santb

publique et dans la gestion des services de sant6, notamment dans

les secteurs des soins prfventifs et curatifs. des services

d'hygidne et ant i6pidbmiologiques. de 1'bducation sanitaire. de

mame que i'expbrience obtenue dans i'usage des instruments et

des appareils mbdicaux et des mbdicaments,

- ARTICLE 3 -

Lea Parties contractantes procbderont d V'bchange

mutual de programmes at de documents concernant les confbrences

et congrds ayant trait aux probldmes sanitaires. Si un congrds

sanitaire avec participation internationale se tient sur le ter-

ritoire de l'une des Parties contractantes, cette Partie peut

IEntr6d en vigueur le 23 janvier 1992 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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inviter les reprsaentants de l'autre Partie A participer 6 ce

congrds.

- ARTICLE 4 -

Les Parties contractantes procbderont 4 l'bchange

mutuel des listes des publications scientifiques et de litthTeture

professionnelle, des films relatifs 6 l'bducation intuitive et

autres documents ou matbriels du domaine de l'bducation sanitaire.

- ARTICLE 5 -

En vue de mener une lutte commune contre les maladies

infectieuses, les Parties contractantes prochderont d 1'bchange

mutuel d'expbriences acquises dans le domaine de la prbvention,

du diagnostic et du traitement de ces maladies.

- ARTICLE 6 -

Les deux Parties contractantes dhvelopperont et

approfondiront par le truchement de l'bchange de l'expbrience.

la cooperation entre les instituts de recherche et le autres

btablissements sanitaires de leur pays.

- ARTICLE 7 -

Les Parties contracta.,es coopbreront dans le domaine

de la formation at du perfectionnement du personnel sanitaire

notamment en :

a) encourageant 1'bchange de mbdecins at d'autres

cadres sanitaires ep vue de lour perfectionnement ou de leur

spbcialisation, !e cas 6chhant, en vue d'btudier certaines

espdces de maladies ;

b) prochdant d l'change de moyens didactiques at

d'expbriences pbdagogiques.

Vol. 1678, 1-29006
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- ARTICLE 8 -

Chacune des Parties contractantes assurera gratuitement

at dens la limite de l'indispensable aux ressortissants de l'autre

Partie se trouvant sur le territoire de celle-ci, en cas de

maladie aigui ou de traumatisme, le traitement nbcbssaire leur

permettent le retour dens leur pays sans menace pour leur btat

de santh.

- ARTICLE 9 -

Aux fins de mise en application du prbsent Accord.

les deux Parties contractantes btabliront des plans de coopbration

d~taillspour une durbe de 3 ans spbcifiant hgalement les

conditions financidres et d'organisation.

- ARTICLE 10 -

Le prbsent Accord est conclu pour une pbriode de

cinq ans. Sa validitb sera prorogbe, chaque fois, automatiqucment

pour une nouvelle pbriode de cinq ans. 6 moins qu'il ne soit

d~noncb par l'une des Parties contractantes dans un dblai de six

mois avant l'bxpiration de sa pbriode de validitb.

II entrera en vigueur d partir du jour de sa signature.

Fait d BRATISLAVA le 23Y..12
en deux exemplaires, chacun an langue tchdque et francaise, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique F&drative du Royaume du Maroc:

Tch~que et Slovaque :

Le Ministre de la Sant6 Publique Le Ministre de la Sant6 Publique,
de la Rpublique Slovaque,

[Sign6 - Signed] [Signg - Signed]
ALOJZ RAKUS TAIEB BENCHEIKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
AND MEDICAL SCIENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco, desiring to promote ties of friendship and cooper-
ation between the two countries in the field of health and medical sciences, have
agreed to conclude this Agreement:

Article 1
The Contracting Parties shall develop cooperation and encourage mutual

exchange of experience gained in the field of public health and medical sciences.

Article 2
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of experience

gained in the organization of public health and the management of health services,
particularly in the spheres of preventive and therapeutic care, hygiene and anti-
epidemiological services, and health education, as well as experience gained in the
use of medical instruments and appliances and drugs.

Article 3
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of programmes

and documents concerning conferences and congresses dealing with health prob-
lems. If a health congress with international participation is held in the territory of
either Contracting Party, that Party may invite representatives of the other Party to
participate in the congress.

Article 4
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of lists of scien-

tific publications and professional literature, films on intuitive learning and other
documents or materials in the field of health education.

Article 5
With a view to jointly combating infectious diseases, the Contracting Parties

shall undertake the mutual exchange of experience gained in the field of the preven-
tion, diagnosis and treatment of such diseases.

Article 6
The two Contracting Parties shall, through the exchange of experience, develop

and increase cooperation between the research institutes and other health estab-
lishments in their countries.

Came into force on 23 January 1992 by signature, in accordance with article 10.
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Article 7

The Contracting Parties shall cooperate in the field of the basic and advanced
training of health personnel, particularly by:

(a) Encouraging the exchange of doctors and other managerial health person-
nel with a view to their further training or, where necessary, their specialization, in
order to study certain types of diseases;

(b) Undertaking the exchange of educational methods and teaching experience.

Article 8

In the case of acute illness or trauma, each Contracting Party shall ensure that
nationals of the other Party who are in its territory receive, free of charge and within
the limits of what is essential, the necessary treatment to enable them to return to
their country without endangering their state of health.

Article 9
For the purposes of the implementation of this Agreement, the two Contracting

Parties shall draw up detailed three-year cooperation plans specifying also the finan-
cial and organizational conditions.

Article 10

This Agreement is concluded for a period of five years. Its validity shall be
extended automatically each time for a further period of five years, unless it is
terminated by either Contracting Party giving six months' notice prior to the expira-
tion of its term of validity.

It shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bratislava on 23 January 1992, in two copies, each in the Czech and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czech and Slovak of the Kingdom of Morocco:

Federal Republic:

[Signed] [Signed]

ALOJZ RAKUS TAYEB BENCHEIKH
Minister of Public Health Minister of Public Health
of the Slovak Republic

Vol. 1678, 1-29006
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ANNEXA ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

WITHDRAWAL of the reservation in re-
spect of sections 24 and 32 made upon
accession 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18 as well as annex A in
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1555, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654 and 1672.

2 lbid, vol. 638, p. 266.

Vol. 1678, A-521

No521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP1tCIALISIES. APPROU-
VIE PAR L'ASSEMBLIE GtN]RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

RETRAIT de la r6serve A 1'6gard des cha-
pitres 24 et 32 formul6e lors de l'adhdsion 2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traiuis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis~s des annexes commu-
niqu6es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult~rieurs,
voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs
n- I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1129,
1143, 1144, 1147, 1555, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426,
1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582,
1597, 1606, 1641, 1654 et 1672.

2 Ibid, vol. 638, p. 267.
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No.1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article IX made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671 and 1673.

2 Lbid, p. 318.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRt-
VENTION ET LA RIfPRESSION DU
CRIME DE GINOCIDE. ADOPTAE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
1948'

RETRAIT de la r6serve A l'dgard de l'arti-
cle IX formul6e lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult&rieurs, voir les r6fdrences donn s dans
les Index cumulatifs nos I h 11, et 13 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671
et 1673.

2 Ibid, p. 319.

Vol. 1678. A-1021
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

WITHDRAWAL of the reservation in re-
spect of article 22 made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

No 1342. CONVENTION POUR LA RI±-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

RETRAIT de la r6serve A l'dgard de l'arti-
cle 22 formule lors de 1'adh6sion 2

Notification revue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulthrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13 1 15, 17 et 18, ainsi que
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334, I'annexeAdesvolumes 1130,1132,1141,1155, 1249, 1252,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671 and 1673. 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671

et 1673.
2 Ibid, vol. 1673, No. A-1342. 2 Ibid, vol. 1673, no A-1342.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 May 1991

GREECE

(With effect from 16 May 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1160, 1381 and 1386.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RP-DIGt A LA CONFtRENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO LE ler AU 13 MARS 1948, ET
ADOPTf PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument ddposf auprms du Directeur
gdnoral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 mai 1991

GRACE

(Avec effet au 16 mai 1991.)
La dfclaration certfide a dtJ enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 

2 A 10, 13, 15 et 16, ainsi que
l'annexe A des volumes 1160, 1381 et 1386.

Vol. 1678, A-1613
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCE of the amendments2 to the
above-mentioned Convention, approved
at Rome on 28 November 1979 by resolu-
tion 14/79 of the Conference of the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations

Instrument deposited with the Director-
General of the Food andAgriculture Organ-
ization of the United Nations on:

13 November 1991

PAPUA NEW GUINEA

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Papua New Guinea on 4 April 1991,
pursuant to article XIII (4).)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108,1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410,1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1637 and
1667.

2 Ibid, vol. 1637, No. A-1963.

Vol. 1678, A-1963

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGt TAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 1951'

ACCEPTATION des amendements 2 a la
Convention susmentionnte, approuvtes le
28 novembre 1979 par la rdsolution 14/79
de la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture

Instrument diposi auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

13 novembre 1991

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINgE

(Les amendements sont entrts en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la Con-
vention, y compris la Papouasie-Nouvelle-
Guinde le 4 avril 1991, conformdment au para-
graphe 4 de 'article XHII.)

La ddclaration certifioe a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 h 5, et 7 h 17, ainsi que I'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1593, 1637 et 1667.

2 Ibid, vol. 1637, no A-1963.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

WITHDRAWAL of a reservation in respect
of article IX made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527,
1530, 1551, 1559, 1569, 1606 and 1671.

2 Ibid., p. 137.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 1953'

RETRAIT d'une r6serve A 1'6gard de l'arti-
cle IX formul6e lors de l'adh6sion 2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistr6 d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumlatifs nos 2 hL 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606 et
1671.

2 Ibid, p. 136.

Vol. 1678, A-2613
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 842 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

26 June 1992

LUXEMBOURG

(With effect from 25 August 1992.)

Registered ex officio on 26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111,
1112, 1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,1177,1181,
1196, 1197,1198, 1199,1205,1211, 1213, 1214, 1216,1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249. 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275. 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413. 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672 and 1673.

2 Ibid, vol. 1568, No. A-4789.

Vol. 1678, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 842 annexd
A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

26juin 1992

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 aofit 1992.)

Enregistrd d'office le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6-
rieurs, voir les rdf&ences donndes dans les Index cumu-
latifs n- 4 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112,1122, 1126,1130,1135,1136,1138,1139,
1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310. 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672 et 1673.

2 Ibid., vol. 1568, n°
A-4789.
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

AMENDMENT to the Statute (article 5) an-
nexed to the above-mentioned Convention

Adopted in a procas-verbal dated 27 March
1992 by the General Assembly of"Eurofima",
the Amendment, having been approved by
the Government of Switzerland (the Head-
quarters State) on 13 May 1992, came into
force on 25 August 1992, i.e., at the expiry of
the three-month period after the date of noti-
fication (25 May 1992) by the Government of
the Headquarters State to the other Parties
and no objection formulated, in accordance
with article 2 (d).

The amendment reads as follows:

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'v EURO-
FIMA -, SOCIATA EUROPIENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TtRIEL FERROVIAIRE. SIGNfE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 19551

MODIFICATION des Statuts (article 5)
annexds A la Convention susmentionn6e

Adopt6e par proc~s-verbal en date du
27 mars 1992 de l'Assembl6e g6n6rale
d'<< Eurofima >>, la Modification, ayant 6
approuvde par le Gouvernement suisse (Etat
du siege) le 13 mai 1992, est entr6e en vigueur
le 25 aoit 1992, soit A l'expiration d'un d6lai
de trois mois A compter de la date de la noti-
fication (25 mai 1992) du Gouvernement de
l'Etat du siiege aux autres Parties et aucune
objection n'ayant 6t6 formul6e, conform6-
ment A l'article 2, paragraphed.

La modification se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Sie beschlieBt die Anderung von Artikel 5 der Statuten,
einerseits was die Zahl der von der SNCB gehaltenen Aktien
betrifft, die von 10.500 auf 10.290 verringert wird, und
andererseits durch die Aufnahme der ungarischen Staatseisen-
bahnen als siebzehnte Aktionarshahn mit 210 Aktien;

[TRANSLATION - TRADUCTION]

It decides to amend article 5 of the Statute,
firstly as regards the number of shares held
by SNCB, which is reduced from 10,500
to 10,290, and secondly by inclusion of the
Hungarian State Railways as the seventeenth
shareholder authority with 210 shares;

Authentic text of the amendment: German
and French.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 390, 1081, 1363 and 1639.

D6cide de modifier le libelld de l'article 5
des Statuts, d'une part, en ce qui concerne
le nombre de parts sociales d6tenues par la
SNCB, qui est ramend de 10.500 A 10.290 uni-
t6s, et d'autre part, par ]'inscription des che-
mins de fer de l'Etat hongrois comme dix-
septi~me r6seau actionnaire avec 210 parts
sociales;

Texte authentique de la modification: alle-
mand etfrangais.

La d6claration certfi~e a 6tJ enregistrde
par la Suisse le l9juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 378, p. 159, et

annexe A des volumes 390, 1081, 1363 et 1639.

Vol. 1678, A-5425
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 June 1992

AUSTRALIA

(With effect from 30 September 1992.)

With the following declarations:

"Declaring that Australia, pursuant to
Artricle 5 (3), will not apply to criterion of
publication;

Declaring that Australia, pursuant to Ar-
ticle 6 (2), will protect broadcasts only if the
headquarters of the broadcasting organ-
isation is situated in another Contracting
State and the broadcast was transmitted
from a transmitter situated in the same
Contracting State;

Declaring that Australia, pursuant to
Article 16 (1) (a), will not, as regards Arti-
cle 12, apply the provision of that Article;
and

Declaring that Australia, pursuant to
Article 16 (1) (b), will not, as regards Arti-
cle 13, apply item (d) of that Article."

Registered ex officio on 26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8 and 10 to 18, as well as annex A in volumes 113 1,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647 and 1656.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXf-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

30 juin 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Avec les dclarations suivantes :

[TADUCTION - TRANSLATION]

Declare qu'en vertu de l'article 5.3,
l'Australie n'appliquera pas le crit~re de la
publication;

D6clare qu'en vertu de l'article 6.2,
l'Australie n'accordera de protection A des
dmissions que si le siege social de l'orga-
nisme de radiodiffusion est situ6 dans un
autre Etat contractant et si l'dmission a 6t6
diffuste par un 6metteur situ6 sur le terri-
toire du m~me Etat contractant;

Dclare qu'en vertu de l'article 16.1 a et
en ce qui conceme l'article 12, elle n'ap-
pliquera aucune des dispositions de cet ar-
ticle;

D6clare qu'en vertu de l'article 16.1 bet
en ce qui conceme l'article 13, l'Australie
n'appliquera pas les dispositions de l'ali-
n6a d de cet article.

Enregistr6 d'office le 26juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n °s 7, 8 et 10 A 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1548, 1647 et 1656.

Vol. 1678, A-7247
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 19581

ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention entered into force be-
tween Hungary and Spain on 27 April 1992.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, and 12 to 17, as well as annex A in volumes
1144,1146,1182,1211,1312,1315,1363,1365 and 1436.

2 Ibid., vol. 539, p. 28.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATEtRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la
Hongrie

2

Notification revue par le Gouvernement
nierlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la Hongrie et l'Espagne le 27 avril 1992.)

La ddclaration certifide a .ti enregistrde
par les Pays-Bas le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8, 10, et 12 A 17, ainsi que Van-
nexeA des volumes 1144, 1146, 1182, 1211, 1312, 1315,
1363, 1365 et 1436.

2 Ibid., vol. 539, p. 29.

Vol. 1678, A-7822
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 19651

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991
LUXEMBOURG

(With effect from 15 April 1991.)

3 June 1991
COLOMBIA

(With effect from 2 August 1991.)

1 November 1991
GAMBIA

(With effect from 31 December 1991.)

28 November 1991

THAILAND

(With effect from 27 January 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGN1tE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 19651

ADHtSIONS

Instruments ddposs aupr~s du Secrtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 avril 1991.)

3 juin 1991

COLOMBIE

(Avec effet au 2 aofit 1991.)

l er novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 31 d~cembre 1991.)

28 novembre 1991

THAYLANDE

(Avec effet au 27 janvier 1992.)

Les d larations certifiges ont jtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 591, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 8 A 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi
volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, que 'annexe A des volumes 1110, 1140,1175, 1208,1225,
1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598 and 1672. 1323, 1355, 1391, 1394, 1441,1456, 1492, 1515, 1527, 1555,

1598 et 1672.

Vol. 1678. A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991
BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

26 September 1991

SUDAN

(With effect from 26 December 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140,
1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456,1492,
1515, 1555, 1589 and 1598.

NO 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 19661

ADH1SIONS

Instruments d4posgs aupres du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

26 septembre 1991

SOUDAN

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

er novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 1er f6vrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult6drieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355,
1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-9159
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16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les ddclarations certifies ont jtJ enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-9159
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

WITHDRAWAL of a reservation in respect
of article 22 made upon signature and con-
firmed upon ratification2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660 p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653 and 1671.

2 Ibid, vol. 660, p. 308.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

RETRAIT d'une rdserve A l'6gard de l'arti-
cle 22 formulde lors de la signature et con-
firm6e lors de la ratification 2

Notification refue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660 p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653 et 1671.

2 Ibid., vol. 660, p. 308.

Vol. 1678, A-9464
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLE-
CULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEBRU-
ARY 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 May 1992

HUNGARY

(With effect from 6 May 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONFtRENCE EUROPAENNE DE
BIOLOGIE MOLtCULAIRE. SIGN-E
A GENVE LE 13 FtVRIER 19691

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouveme-
ment suisse le:

6 mai 1992

HONGRIE

(Avec effet au 6 mai 1992.)

La ddclaration certfife a iti enregistrie
par la Suisse le l9juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 727, p. 309;
subsequent actions, see references in cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
Nos. 12, 13, and 16 to 18, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n-u 12, 13, et 16 A 18, ainsi que l'an-
umes 1181, 1434 and 1507. nexe A des volumes 1181, 1434 et 1507.

Vol. 1678, A-10462
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No. 10767. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 APRIL 1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
26 June 1992 the Agreement for cooperation
between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the United
States of America concerning peaceful uses
of nuclear energy signed at Washington on
2 May 1985.2

The said Agreement, which came into
force on 27 March 1992, provides, in its arti-
cle 11 (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 April 1970.

(26 June 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 113.
2 See p. 127 of this volume.

No 10767. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE L'INERGIE ATOMI-
QUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A
WASHINGTON LE 8 AVRIL 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
26juin 1992 l'Accord de coop6ration entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique concernant l'utilisation de 1'6nergie nu-
cldaire A des fins pacifiques signd A Washing-
ton le 2 mai 19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 mars 1992, stipule dans son paragraphe 1
de l'article 11, l'abrogation de 'Accord sus-
mentionn6 du 8 avril 1970.

(26 juin 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 751, p. 113.

2 Voir p. 127 du pr6sent volume.

Vol. 1678, A-10767
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL
ON 4 SEPTEMBER 19581

RATIFICATION of the Additional Protocol
to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 19892

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

20 February 1992

ITALY

(With effect from 1 May 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volumes 960, 1205, 1434, 1597 and 1649.

2 Ibid, vol. 1597, No. A-13272.

Vol. 1678, A-13272

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNA-
TIONAL D'INFORMATIONS EN MA-
TItRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 1958'

RATIFICATION du Protocole additionnel
bi la Convention susmentionn6e conclu A
Patras le 6 septembre 19892

Instrument dipos.6 auprs du Gouverne-
ment suisse le:

20 f6vrier 1992

ITALIE

(Avec effet au 1- mai 1992.)

La diclaration certifide a iti enregistre
par la Suisse le 19juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 932, p. 41, et
annexe A des volumes 960, 1205, 1434, 1597 et 1649.

2 Ibid., vol. 1597, no A-13272.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 11 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHISION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au 11 juin 1991.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf'drences donn s dans
les Index cumulatifs n 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265,
1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555
et 1598.

Vol. 1678. A-14049

1992
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 1 July 1991.)

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 30 January 1992.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126,
1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITI CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADH8SIONS

Instruments ddposis auprs du Secritaire
ginral de I'Organisation maritime intema-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au lerjuillet 1991.)

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

Ier novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 973, p. 
3

; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que r'annexe A des
volumes 1110, 1126, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555 et 1598.

Vol. 1678. A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19761 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 1 July 1991.)

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionnre

Instruments ddpos4s aupr~s du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au ler juillet 1991.)

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 ddcembre 1991.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

Les ddclarations certifides ont dt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime intematio-
nale le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1225, p. 359.

Vol. 1678. A-14097
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No. 14120. CONVENTION RELATING
TO CIVIL LIABILITY IN THE FIELD
OF MARITIME CARRIAGE OF NU-
CLEAR MATERIAL. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 17 DECEMBER 19711

ACCEPTANCE and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 June 1991

FINLAND

(With effect from 4 September 1991.)

1 August 1991 a

NETHERLANDS

(With effect from 30 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 255, and
annex A in volumes 991, 1140,1143,1198,1225,1265,1286
and 1555.

Vol. 1678, A-14120

No 14120. CONVENTION RELATIVE A
LA RESPONSABILITI CIVILE DANS
LE DOMAINE DU TRANSPORT MARI-
TIME DE MATItRES NUCLtAIRES.
CONCLUE A BRUXELLES LE 17 Dt-
CEMBRE 19711

ACCEPTATION et ADHtSION (a)

Instrument ddposd aupras du Secritaire
gdneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6juin 1991

FINLANDE

(Avec effet au 4 septembre 1991.)

le aoilt 1991 a

PAYS-BAS

(Avec effet au 30 octobre 1991.)

Les diclarations certifi4es ont dtf enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 974, p. 255, et
annexe A des volumes 991, 1140, 1143, 1198, 1225, 1265,
1286 et 1555.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 September 1992.)

Registered ex officio on 18 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161. 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,1249,1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490. 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675 and 1676.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

18juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 septembre 1992.)
Enregistrf d'office le 18juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 
9 9 3,p. 3; pour

les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnles dans les
Index cumulatifs n- 16 & 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675 et 1676.

Vol. 1678, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of and ACCESSION (a)
to the above-mentioned Convention, as
amended by the Protocol of 3 December
19822

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 May 1992

ARGENTINA

(With effect from 4 September 1992.)

With the following declaration:

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULILREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTPRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DICEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

RATIFICATION de et ADHISION (a) A la
Convention susmentionn6, telle qu'amen-
d6e par le Protocole du 3 d6cembre 19822

Instruments diposds aupr~s du directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture le:

4 mai 1992

ARGENTINE

(Avec effet au 4 septembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"LA REPUBLICA ARGENTINA rechaza la extensi6n por
parte del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
de la aplicaci6n de la "Convenci6n Relativa a los
Humedales de Importancia Internacional especialmente como
Habitat de Ayes Acu&ticas", suscripta en Ramsar el 2 de
febrero de 1971 y modificada segiln el Protocolo de Paris
del 3 de diciembre de 1982, a las Islas Malvinas, Georgias
del Sur y Sandwich del Sur, y reafirma su soberania sobre

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248,1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672 and 1676.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344 and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662 and 1668.

Vol. 1678, A-14583

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultbrieurs, voir les rdf6rences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
[texte authentique frangais amendd], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,
1672 et 1676.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348 et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662 et 1668.
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dichas islas, que son parte integrante de su territorio
nacional.

LA REPUBLICA ARGENTINA recuerda que la Asamblea
General de las Naciones Unidas ha adoptado las
Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 39/6,
40/21, 41/40, 42/19, y 43/25 por la que se reconoce la
existencia de una disputa de soberania y se pide a los
Gobiernos de la Repdblica Argentina y del Reino Unido de
Gran Bretafla e Irlanda del Norte que entablen
negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver
pacifica y definitivamente los problemas pendientes entre
los dos paises incluidos todos los aspectos sobre el
futuro de las Islas Malvinas de acuerdo con la Carta de
las Naciones Unidas.

LA REPUBLICA ARGENTINA rechaza igualmente la
extensi6n a los llamados "Territorios BritAnicos del
AntArtico", y reafirma sus legitimos derechos de soberania
territorial sobre el Sector AntArtico Argentino,
comprendido entre los meridianos de 25" y 74" de longitud
Oeste y el paralelo de 600 de latitud Sur y el Polo Sur, y
su jurisdicci6n de estado ribereflo en la Ant~rtida
conforme al derecho internacional. Dichos derechos,
fundados en titulos hist6ricos y geogrAficos, se
encuentran cautelados por el Articulo IV del Tratado
Antartico".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion by the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland of the application of
the "Convention on Wetlands of International
Importance especially as Waterfowl Habitat"
adopted at Ramsar on 2 February 1971,' as
amended by the Protocol of 3 December
1982,2 to the Malvinas, South Georgia and
South Sandwich Islands and reaffirms its
sovereignty over those islands, which form
an integral part of its national territory.

The Argentine Republic notes that the
United Nations General Assembly has

I See note I page 390.
2 See note 2 page 390.

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine rejette l'exten-
sion de la part du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de l'applica-
tion de la « Convention relative aux terres
humides d'importance internationale, no-
tamment en tant qu'habitat d'oiseaux aqua-
tiques >> signde A Ramsar le 2 fdvrier 19711 et
modifi6e par le Protocole de Paris du 3 d6-
cembre 19822, aux iles Malvinas, G6orgie du
Sud et Sandwich du Sud, et r6affirme sa sou-
verainetd sur lesdites lles qui sont partie int6-
grale de son territoire national.

La R6publique argentine rappelle que l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies a adopt6

I Voir note I de la page 390.

2 Voir note 2 de la page 390.

Vol. 1678, A-14583
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adopted resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII),2 31/49,3 37/9,4 39/6,5 40/21,6 41/40,7

42/198 and 43/25, 9 in which it recognizes the
existence of a sovereignty dispute and urges
the Governments of the Argentine Republic
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to resume negotiations in
order to find a peaceful and definitive solu-
tion to the remaining differences between
the two countries, including all matters per-
taining to the future of the Malvinas Islands,
in accordance with the Charter of the United
Nations.

The Argentine Republic also rejects the
extension to what is referred to as "British
Antarctic Territory" and reaffirms its legiti-
mate rights of sovereignty over the Argentine
and Antarctic Sector located between longi-
tudes 250 and 740 West and latitude 600 South
and the South Pole, and its jurisdiction in the
Antarctic as a coastal State under interna-
tional law. The said rights, founded on histori-
cal and geographical titles, are sanctioned by
article IV of the Antarctic Treaty.10

21 May 1992 (a)

BANGLADESH

(With effect from 21 September 1992.)

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

2 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.3

Ibid, Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

4 lbid, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/5 1), p. 18.

5
Ibid, Thirty-ninth Session Supplement No. 51

(A/39/51), p. 17.
6 lbid, Fortieth Session Supplement No. 53 (A/40/53),

p. 25.
7 lbid, Forty-first Session, Supplement No. 53

(A/41/53), p. 48.
8 Ibid, Forty-second Session, Supplement No. 49

(A/42/49), p. 40.
9
Ibid, Forty-third Session Supplement No. 49

(A/43/49), p. 28.
10 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

Vol. 1678, A-14583

les rdsolutions 2065 (XX)', 3160 (XXVM)2,
31/493, 37/94, 39/65, 40/216, 41/407, 42/198, et
43/259 par lesquelles elle reconnalt 1'existence
d'un conflit de souverainet6 et prie les Gou-
vernements de la R6publique argentine et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord de reprendre les n6gociations
afin de trouver les moyens de rdsoudre pa-
cifiquement et d6finitivement les probl~mes
pendants entre les deux pays, y compris tous
les aspects relatifs A l'avenir des iles Malvinas
conformdment A la Charte des Nations Unies.

La R6publique argentine rejette 6galement
l'extension A ce qui a 6t6 appel6 le < Territoire
de l'Antarctique britannique >>, et rdaffirme
ses droits l6gitimes de souverainet6 nationale
sur le secteur antarctique argentin, situ6 entre
les 250 et 740 de longitude 0 d'une part et le
600 de latitude S et le p6le Sud d'autre part, y
compris sajuridiction d'Etat souverain dans
l'Antarctique, conform6ment au droit inter-
national. Ces droits, fond6s sur des titres his-
toriques et gographiques, font l'objet d'une
mise en garde dans l'article IV du Trait6 sur
l'Antarctique'O.

21 mai 1992 a
BANGLADESH

(Avec effet au 21 septembre 1992.)

'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble
gdndrale, vingtieme session, suppldment no 14 (A/6014),
p. 61.2

1bid, vingt-huitime session, Supplient no 30
(A/90/30), p. 117.

3 Ibid, trente-et-unime session Supplment no 39
(A/31/39), p. 135.

4 Ibid., trente-septiame session, Suppldment no 51
(A/37/5 1), p. 22.

5 lbid, trene-neuvieme session, Supplfment no 51
(A/39/51), p. 17.

6 Ibid., quarantieme session, Suppldment no 53
(A/40/53), p. 25.

7 Ibid., quarante-et-uni~me session, Suppliment no 53
(A/41/53), p. 50.

8 lbid, quarante-deuxime session, Suppldment no 49
(A/42/49), p. 41.

9 lbid, quarante-troisime session, Suppldment no 49
(A/43/49), p. 29.

10 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 71.
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

1 June 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 1 October 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Directeur g.neural
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture:

letjuin 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'Agard de File de Man. Avec effet au
Ier octobre 1992.)

Les dclarations certifies ont dt6 enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
29juin 1992.

Vol. 1678, A-14583



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 September 1992.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Reservation concerning article 10, paragraph 2 (b):

The separation of accused juvenile persons from adults is
not unconditionally guaranteed.

(b) Reservation concerning article 12, paragraph 1:

The right to liberty of movement and freedom to choose
one's residence is applicable, subject to the federal laws
on aliens, which provide that residence and establishment
permits shall be valid only for the canton which issues them.

(c) Reservations concerning article 14, paragraph 1:

The principle of a public hearing is not applicable to
proceedings which involve a dispute relating to civil
rights and obligations or to the merits of the
prosecution's case in a criminal matter; these, in
accordance with cantonal laws, are held before an
administrative authority. The principle that any
judgement rendered shall be made public is adhered to
without prejudice to the cantonal laws on civil and
criminal procedure, which provide that a judgement shall

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,1279, 1286,
1289, 1291, 1295,1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352,1354,1356, 1357, 1358,1360, 1365, 1379,1387,1389, 1390,1392,1393,1399,1403, 1404,1408,1409,1410,1413,
1417,1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579. 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675 and 1676.
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not be rendered at a public hearing, but shall be
transmitted to the parties in writing.

The guarantee of a fair trial has as its sole purpose,
where disputes relating to civil rights and obligations
are concerned, to ensure final judicial review of the acts
or decisions of public authorities which have a bearing on
such rights or obligations. The term "final judicial
review" means a judicial examination which is limited to
the application of the law, such as a review by a Court of
Cassation.

(d) Reservation concerning article 14, paragraph 3,
subparagraphs (d) and (f):

The guarantee of free legal assistance assigned by the
court and of the free assistance of an interpreter does
not definitively exempt the beneficiary from defraying the
resulting costs.

(e) Reservation concerning article 14, paragraph 5:

The reservation applies to the federal laws on the
organization of criminal justice, which provide for an
exception to the right of anyone convicted of a crime to
have his conviction and sentence reviewed by a higher
tribunal, where the person concerned is tried in the first
instance by the highest tribunal.

(f) Reservation concerning article 20:

Switzerland reserves the 7ight not to adopt further
measures to ban propaganda for war, which is prohibited by
article 20, paragraph 1.

Switzerland reserves the right to adopt a criminal
provision which will take into account the requirements of
article 20, paragraph 2, on the occasion of its forthcoming
accession to the 1966 International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination.

(g) Reservation concerning article 25, subparagraph (b):

The present provision shall be applied without prejudice
to the cantonal and communal laws, which provide for or
permit elections within assemblies to be held by a means
other than secret ballot.

Vol. 1678, A-14668
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(h) Reservation concerning article 26:

The equality of all persons before the law and their
entitlement without any discrimination to the equal
protection of the law shall be guaranteed only in
connection with other rights contained, in the present
Covenant.

With the following declaration under article 41 recognizing the competence of the Hu-

man Rights Committee:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland declares, pursuant to article 41, that it shall
recognize, for a period of five years, the competence of the
Human Rights Committee to receive and to consider communications
to the effect that a State party claims that another State party
is not fulfilling its obligations under the present Covenant.

Registered ex officio on 18 June 1992.

Vol. 1678. A-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltis

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE GtNIfRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:
18 juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 septembre 1992.)
Avec les r6serves suivantes :

"a. R~serve portant sur l'article 10, paragraphe 2, lettre b:

La separation entre jeunes pr6venus et adultes n'est pas
garantie sans exception.

b. R~serve portant sur larticle 12, paragraphe 1:

Le droit de circuler et de choisir librement sa residence
est applicable sous reserve des dispositions de la
1gislation f~dirale sur les itrangers, selon lesquelles
les autorisations de s6jour et d'itablissement ne sont
valables que pour le canton gui les a delivries.

c. R6serves portant sur l'article 14, paragraphe 1:

Le principe de la publicit4 des audiences n'est pas
applicable aux procedures gui ont trait une contestation
relative des droits et obligations de caractire civil ou
au bien-fonde d'une accusation en matiire penale et qui,
conform6ment des lois cantonales, se diroulent devant
une autoriti administrative. Le principe de la publicite
du prononci du jugement est applique sans prijudice des
dispositions des lois cantonales de procedure civile et

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs
nOS 17 et 18 ainsique l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,1203, 1205, 1207,1211, 1213,1214,1216, 1218,1222, 1225, 1249,1256,1259,1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455,
1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598,1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675 et 1676.
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pinale pr~voyant que le jugement n'est pas rendu en seance
publique, mais est communiqu6 aux parties par ecrit.

La garantie d'un procis iquitable, en ce qui concerne les
contestations portant sur des droits et obligations de
caractLre civil, vise uniquement assurer un contr6le
judiciaire final des actes ou decisions de l'autorit6
publique qui touchent a de tels droits ou obligations.
Par "contr6le judiciaire final", on entend un contr6le
judiciaire limit6 l'application de la loi, tel un
contr6le de type cassatoire.

d. R6serve portant sur 1'article 14, paragraphe 3, lettres d
et f:

La garantie de la gratuiti de l'assistance d'un avocat
d'office et d'un interprite ne libire pas difinitivement
le bin6ficiaire du paiement des frais qui en r6sultent.

e. R6serve portant sur l'article 14, paragraphe 5:

Est reserv6e la 16gislation f6d~rale en matiire
d'organisation judiciaire sur le plan p4nal, qui privoit
une exception au droit de faire examiner par une
juridiction supirieure la d~claration de culpabilit6 ou la
condamnation, lorsque l'int~ressi a 6t6 jug6 en premiere
instance par la plus haute juridiction.

f. Riserve portant sur 1'article 20:

La Suisse se reserve le droit de ne pas adopter de
nouvelles mesures visant interdire la propagande en
faveur de la guerre, qui est proscrite par J'article 20.
paragraphe 1.

La Suisse se reserve le droit d'adopter une disposition
penale tenant compte des exigences de l'article 20,
paragraphe 2, l'occasion de l'adh6sion prochaine i la
Convention de 1966 sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination raciale.

g. R6serve portant sur l'article 25, lettre b:

La pr~sente disposition sera appliqu~e sans pr6judice des
dispositions du droit cantonal et communal qui pr6voient
ou admettent que les ilections au sein des assemblies ne
se diroulent pas au scrutin secret.

Vol. 1678, A-14668
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h. Riserve portant sur larticle 26:

L'egalite de toutes les personnes devant la loi et leur
droit une 6gale protection de la loi sans discrimination
ne seront garantis qu'en liaison avec d'autres droits
contenus dans le pr~sent Pacte."

Avec la d6claration suivante en vertu de l'article 41 reconnaissant la comptence du
ComitM des droits de 'homme:

"La Suisse d6eclare, en vertu de l'article 41, qu'elle
reconnait, pour une durie de cinq ans, la competence du Comite
des droits de ]'homme pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat partie pretend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre
du Pacte."

Enregistri d'office le 18juin 1992.

Vol. 1678, A-14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120,1135,1136, 1137, 1138, 1146, 1147,1150,1151,
1155, 1161,1172,1177, 1182, 1197,1207,1208,1218,1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498. 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530,
1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671 and
1676.

2 Ibid, p. 228.

Vol. 1678. A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIOUES. ADOPT1VE PAR L'ASSEM-
BLEE GgNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

RETRAIT de r6serve A l'6gard du paragra-
phe 1 de l'article 13 formule lors de la rati-
fication

2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24juin 1992.)

Enregistri d'office le 24juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les r.fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,
1146, 1147, 1150,1151, 1155,1161, 1172, 1177,1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671 et 1676.

2 Ibid., p. 228.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 June 1992

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 10 September 1992.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408. 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658 and 1672.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINP-RALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ADHIfSION

Instrument defposJ auprks du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l',4ducation, la science et la culture le:

10juin 1992

ILES SALOMON

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

La ddclaration certifiie a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29juin
1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658 et 1672.

Vol. 1678, A-15511
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 February 1991.)

9 April 1991

BELIZE

(With effect from 9 April 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 October 1991.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 October 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 November 1991.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 December 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126, 1140,
1143, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598
and 1607.

Vol. 1678, A-15824

No 15824. CONVENTION SUR LE Rtp-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PR1tVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHtSIONS

Instruments d4posis auprs du Secritaire
ginral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 f6vrier 1991.)

9 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 9 avril 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 octobre 1991.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30 octobre 1991.)

1- novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au Ier novembre 1991.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 d cembre 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1110, 1126, 1140, 1143, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1558, 1589, 1598 et 1607.
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16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 December 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 d~cembre 1991.)

Les declarations certfies ont dt6 enregis-
tr6es par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678. A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 December 1992.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA SICURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 1972 I

ADHtSION

Instrument ddposd aupr~s du Secritaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 d6cembre 1992.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 26 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult.rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
No. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126, 1140, I'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
1153, 1175, 1196, 1208, 1225. 1263. 1265, 1286, 1323, 1348, mes 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1263,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598. 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,

1515, 1555 et 1598.
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No. 16550. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF THE NUMBER OF
CASES OF STATELESSNESS. CON-
CLUDED AT BERNE ON 13 SEPTEM-
BER 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 May 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 June 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 283, and
annex A in volumes 1111, 1408 and 1434.

No 16550. CONVENTION TENDANT A
RtDUIRE LE NOMBRE DES CAS
D'APATRIDIE. CONCLUE A BERNE
LE 13 SEPTEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le:

19 mai 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 juin 1992.)

La d6claration certifide a td enregistrde
par la Suisse le 19 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1081, p. 283,

et annexe A des volumes 1111, 1408 et 1434.

Vol. 1678, A-16550
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 30 January 1992.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992).

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DCEMBRE
19711

ADHSIONS

Instruments ddposis auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

Ir novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 30 janvier 1992.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

Les ddclarations certifides ont dt6 enregis-
trgesparl'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. l110, p. 57, et
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225, annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555
and 1598. et 1598.

Vol. 1678, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 19761

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

26 March 1991
ICELAND

(With effect from 26 March 1991.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRIfATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TtLtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 19761

ADHtSION
Instrument ddposof aupr~s du Secritaire

gondral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

26 mars 1991
ISLANDE

(Avec effet au 26 mars 1991.)
La diclaration certifige a ftg enregistrde

par l'Organisation maritime internationale
le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105,
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355, et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 and 1598. 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 et

1598.

Vol. 1678, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); vol. 1300,
No. A- 18961 (rectification of the authentic English, French,
Russian and Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification
of the authentic Chinese text), and annex A in volumes
1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372,
1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456,
1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598
and 1674.

Vol. 1678, A-18961

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

ADHItSIONS

Instruments ddpos6s auprs du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2juillet 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

Icr novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au I- f6vrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, no A-18961 (rectification des textes authenti-
ques anglais, franais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400
(rectification du texte authentique chinois), et annexe A
des volumes 1198, 1208, 1226, 1266,1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589,
1593, 1598 et 1674.
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Febru-
ary 19781 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237.

ADHtSIONS au Protocole du 17 f6vrier
19781 A la Convention susmentionn6e

Instruments dipos&s aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les declarations certfides ont ftj enregis-
trdes par l'Organisation maritime intematio-
nale le 26 juin 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1226, p. 255.

Vol. 1678, A-18961
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of a reservation 2 in respect
of article 29 (1) made upon signature and
confirmed upon ratification
Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673
and 1676.

2 Ibid., vol. 1249, p. 121.

Vol. 1678. A-20378

No 23078. CONVENTION SUR L'9LI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLiE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RETRAIT d'une r6serve 2 A 1'6gard du para-
graphe 1 de 'article 29 formul6e lors de la
signature et confirm6e lors de la ratification
Notification regue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 1660, 1669, 1671, 1673
et 1676.

2 Ibid., vol. 1249, p. 121.

410 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trais
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

9 April 1991

BELIZE

(With effect from 9 July 1991.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264,
and annex Ain volumes 1323,1355,1391,1406,1428,1456,
1492, 1515, 1555, 1589 and 1598.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 19691

ADHtSIONS

Instruments ddposgs aupr~s du Secritaire
gdnoral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

9 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 9 juillet 1991.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

Ier novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au Ier f6vrier 1992.)

4 drcembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les ddclarations certifijes ont dtf enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1291,
noi-21264, et annexe A des volumes 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 11 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 19731

ADHISION

Instrument ddposd aupres du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au I Ijuin 1991.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and INations Unies, Recued des Traitifs, vol. 1313, p. 3, et
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555 and 1598. 1555 et 1598.

Vol. 1678, A-21886

412 United Nations - Treaty Series
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 16 (1) made upon accession 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649 and 1676.

2 Ibid., vol. 1495, No. A-21931.

N0 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 1979'

RETRAIT de reserve A l'dgard du para-
graphe 1 de l'article 16 formul6e lors de
'adhsion

2

Notification regue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649 et 1676.

2 Ibid, vol. 1495, no A-21931.

Vol. 1678. A-21931
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 June 1992

ANGOLA

(With effect from 4 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606 and 1662.

Vol. 1678, A-22032

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ATUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTIS PAR LA CON-
FERENCE GtN-RALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DICEMBRE 1956'

ADHISION

Ddclaration ddposde auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

4juin 1992

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1992.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29juin
1992.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606 et 1662.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
1 DECEMBER 1981'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

14 May 1992

QATAR

(With effect from 13 June 1992.)

19 June 1992

CUBA

(With effect from 19 July 1992.)

With the following declaration:

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILt GES ET IMMUNITIS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLtCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE ler DtCEM-
BRE 19811

ADHtSIONS

Instruments dfposgs aupras du Directeur
general de l'Organisation internationale de
t.ldcommunications maritimes par satellites
le:

14 mai 1992

QATAR

(Avec effet au 13 juin 1992.)

19juin 1992
CUBA

(Avec effet au 19 juillet 1992.)

Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo de la Republica de Cuba declara, en relacio'n con las
disposiciones contenidas en el Articulo 17 del presente Protocolo, que las
diferencias que surjan entre las Partes en la interpretacion o aplicaci6n de
este instrum ento intemacional, deben ser resueltas niediante negocaci'n per
la via diplom~tica".

[TRANSLATION]

With reference to the provisions of arti-
cle 17 of this Protocol, the Government of the
Republic of Cuba declares that any dispute
arising between Parties concerning the inter-
pretation or application of this international
instrument should be settled by negotiation
through the diplomatic channel.

Certified statements were registered by
the International Maritime Satellite Organ-
ization on 30 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389. 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535,
1549, 1596, 1664, 1667, 1672 and 1674.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba d6clare, concernant les dispositions de
l'Article 17 du present Protocole, que les dif-
fdrends qui surgiraient entre les Parties au su-
jet de l'interpr~tation ou de l'application de
ce texte international devront Ptre r~solus par
n~gociation men& par la voie diplomatique.

Les ddclarations certifides ont &t enregis-
trdes par l'Organisation internationale de
tdl6communications maritimes par satellites
le 30juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463. 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1535, 1549, 1596, 1664, 1667, 1672 et 1674.

Vol. 1678, A-22282
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 13 June 1991.)

29 May 1991

VIET NAM

(With effect from 29 August 1991. With the
exception of annexes I, IV and V of the Con-
vention.)

3 June 1991

GHANA

(With effect from 3 September 1991. With
the exception of annexes I, IV and V of the
Convention.)

21 June 1991

MALTA

(With effect from 21 September 1991. With
the exception of annexes 11, IV and V of the
Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61,
(authentic English and Russian texts); and vol. 1341, p. 3,
(authentic French and Spanish texts), and annex A in
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606 and 1673.

Vol. 1678, A-22484

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FIVRIER 19781

ADHISIONS

Instruments d6posds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au 13 juin 1991.)

29 mai 1991

VIET NAM

(Avec effet au 29 aofit 1991. A ]'exception
des annexes IlI, IV et V de la Convention.)

3juin 1991

GHANA

(Avec effet au 3 septembre 1991. A 1'excep-
tion des annexes I, IV et V de la Con-
vention.)

21 juin 1991

MALTE

(Avec effet au 21 septembre 1991. A
1'exception des annexes I, IV et V de la Con-
vention.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1340, p. 61,
(textes authentiques anglais et russe); et vol. 1341, p. 3,
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606 et 1673.
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1 November 1991
GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991
LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991
ESTONIA

(With effect from 16 March 1992. With the
exception of annexes III, IV and V of the Con-
vention.)

ACCEPTANCES of optional annex V to the
above-mentioned Convention of 1973
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:
14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

13 March 1991
JAMAICA

(With effect from 13 June 1991.)

22 April 1991
VANUATU

(With effect from 22 July 1991.)
Certified statements were registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

ler novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au Ier fevrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992. A 'exception
des annexes M, IV et V de la Convention.)

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative V
A la Convention susmentionn6e de 1973

Instruments dipos&s auprs du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 fdvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

13 mars 1991

JAMAYQUE

(Avec effet au 13 juin 1991.)

22 avril 1991

VANUATU

(Avec effet au 22 juillet 1991.)

Les ddclarations certifies ont dtof enre-
gistrdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-22484

1992
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

25 May 1992

BURKINA FASO

(The Convention will enter into force for
Burkina Faso on I August 1992. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Burkina Faso and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

ACCEPTANCES of the accession of
Mexico

2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

15 April 1992

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Mexico on 1 July 1992.)

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Mexico on 1 July 1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and Mexico on 1 August
1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667 and 1672.

2 lbid, vol. 1642, No. A-22514.

Vol. 1678. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADH9SION

Instrument doposg auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

25 mai 1992

BURKINA FASO

(La Convention entrera en vigueur pour
Burkina Faso le ler aoflt 1992. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
Burkina Faso et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Mexi-
que2

Notifications refues par le Gouvemement
nierlandais le:

15 avril 1992

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et le Mexique le lrjuillet 1992.)

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Mexique le lerjuillet 1992.)

12 mai 1992

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et le Mexique le I- aoft 1992.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667 et 1672.

2 Ibid., vol. 1642, no A-22514.
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13 May 1992

SWEDEN

(The Convention will enter ito force be-
tween Sweden and Mexico on 1 August 1992.)

ACCEPTANCES of the accession of New
Zealand'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

15 April 1992

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and New Zealand on I July
1992.)

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and New Zealand on 1 July
1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and New Zealand on 1 August
1992.)

13 May 1992
SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and New Zealand on 1 August
1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1639, No. A-225 14.

13 mai 1992
SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et le Mexique le I r aodt 1992.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Nou-
velle-Zdlandel
Notifications reVues par le Gouvernement

nderlandais le:

15 avril 1992
CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et la Nouvelle-Zdlande le ler juillet
1992.)

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Nouvelle-Z61ande le lerjuillet
1992.)

12 mai 1992
PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et la Nouvelle-Zdlande le Ier aodt
1992.)

13 mai 1992
SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Suede et la Nouvelle-Zdlande le Ier aofit
1992.)

1Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1639,

no A-22514

Vol. 1678, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Belize on 1 July 1992.)

ACCEPTANCE of the accession of
Ecuador2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Ecuador on 1 July 1992.)

ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary3

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Hungary on 1 July 1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and Hungary on 1 August
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514.
2 Ibid, vol. 1667, No. A-22514.

3 Ibid, vol. 1424, No. A-22514.

Vol. 1678, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion du Belize'

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Belize le l-juillet 1992.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Equateur le lerjuillet 1992.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Hon-
grie3

Notifications regues par le Gouvemement
n6erlandais:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Hongrie le le juillet 1992.)

12 mai 1992

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et Hongrie le 1er aotit 1992.)

Les ddclarations certifi6es ont dt enregis-
trdes par les Pays-Bas le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541,
no A-22514

2 Ibid vol. 1667, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1424, no A-22514.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)

Luxembourg ................ 14 February 1991 a
(With effect from
14 May 1991.)

Fiji ................................. 27 M arch 1991 a
(With effect from
27 June 1991.)

Vanuatu ........................ 22 April 1991 a
(With effect from
22 July 1991.)

M alta ............................. 21 June 1991 a
(With effect from
21 September 1991.)

United States
of America ................ 1 July 1991
(With effect from
1 October 1991.)

Mauritius ...................... 4 July 1991 a
(With effect from
4 October 1991.)

Angola ........................... 3 October 1991 a
(With effect from
3 January 1992.)

Papua New Guinea ..... 28 October 1991 a
(With effect from
28 January 1992.)

Gambia ......................... 1 November 1991 a
(With effect from
1 February 1992.)

Lithuania ...................... 4 December 1991 a
(With effect from
4 March 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 

3 
(authen-

tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406,1428, 1456,1492,1515,1555,1589 and
1598.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposes auprs du Secrdtaire
g~niral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

Date du dp6t
de l'instrument
de ratification

Participant ou d'adhision (a)

Luxembourg ................. 14 f6vrier 1991 a
(Avec effet au 14 mai
1991.)

Fidji ............................... 27 mars 1991 a
(Avec effet au 27 juin
1991.)

Vanuatu ......................... 22 avril 1991 a
(Avec effet au
22 juillet 1991.)

M alte ............................. 21 juin 1991 a
(Avec effet au
21 septembre 1991.)

Etats-Unis d'Amdrique ljuillet 1991
(Avec effet au
Ier octobre 1991.)

Maurice ......................... 4 juillet 1991 a
(Avec effet au
4 octobre 1991.)

Angola ........................... 3 octobre 1991 a
(Avec effet au
3janvier 1992.)

Papouasie-Nouvelle-
Guinde ....................... 28 octobre 1991 a
(Avec effet au
28 janvier 1992.)

Gambie .......................... e novembre 1991 a
(Avec effet au
ler f6vrier 1992.)

Lituanie ........................ 4 d6cembre 1991 a
(Avec effet au 4 mars
1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-23001
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

5 April 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Cayman Islands. With
effect from 1 April 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secrdtaire gdn-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

5 avril 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des Iles CaImanes. Avec effet au
leravril 1991.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

Vol. 1678. A-23001

1992
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 16 March 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 December 1991.)

19 November 1991

MONACO

(With effect from 19 December 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. A-23489,
and annex A in volumes 1406,1428, 1456,1492,1515,1555
and 1598.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARI-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 1979'

ADHIfSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 16 mars 1991.)

Ier novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au ler d6cembre 1991.)

19 novembre 1991

MONACO

(Avec effet au 19 d6cembre 1991.)

Les ddclarations certifdes ont dt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405,
no A-23489, et annexe A des volumes 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555 et 1598.

Vol. 1678. A-23489
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

20 February 1991

AUSTRALIA

(With effect from 1 June 1991.)

3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 November 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. A-24635,
and annex A in volumes 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITt EN MATIPRE DE CRI2ANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19 NOVEMBRE 1976'

ADHISIONS

Instruments ddposds auprs du Secritaire
ggnral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

20 f6vrier 1991

AUSTRALIE

(Avec effet lerjuin 1991.)

3 juillet 1991

GRkCE

(Avec effet au ler novembre 1991.)

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456,
no A-24635, et annexe A des volumes 1492, 1515, 1555 et
1598.

Vol. 1678, A-24635
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No.24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 October 1991.)

18 October 1991

EGYPT

(With effect from 16 January 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

ACCESSIONS to the Protocol of 19 No-
vember 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1463, No. 1-24817,
and annex A in volumes 1515, 1545 and 1555.

2 Ibid vol. 1545, No. A-24817.

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE A
ATHtNES LE 13 DtCEMBRE 1974'

ADHtSIONS

Instruments ddposs auprms du Secrftaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

3 juillet 1991

GRACE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

18 octobre 1991

EGYPTE

(Avec effet au 16 janvier 1992.)

Les ddclarations certifies ont 6td enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

ADHISIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn6e

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1463,
no 1-24817, et annexe A des volumes 1515, 1545 et 1555.

2 Ibid. vol. 1545, no A-24817.

Vol. 1678, A-24817
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3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

3 juillet 1991

GRACE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

Les diclarations certifides ont &9 enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-24817
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

WITHDRAWAL of a reservation 2 in respect
of article 30 (1) made upon signature and
confirmed upon ratification

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673 and 1676.

2 Ibid., No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

RETRAIT d'une r6serve2 A l'dgard du para-
graphe 1 de I'article 30 formul6e lors de la
signature et confirmde lors de la ratification

Notification revue le:

24 juin 1992
BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)
Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
No. 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673 et 1676.

2 Ibid., no A-24841.

Vol. 1678. A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

APPLICATION to a territorial unit

Notification received on:

29 June 1992

CANADA

(In respect of the Territory of the Yukon.
With effect from 1 January 1993. Confirming
the declaration made upon accession2 as well
as the one deposited on 9 April 1992. 3)

Registered ex officio on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498,1510,1523,1524,1547,1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665 and 1671.

2 Ibid, vol. 1606, No. A-25567.
3
1bid, vol. 1671, No. A-25567.

Vol. 1678, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

APPLICATION A une unitd territoriale

Notification revue le:

29juin 1992

CANADA

(A l'6gard du Territoire du Yukon. Avec
effet au lerjanvier 1993. Confirmant la d6cla-
ration formul6e lors de 'adh6sion 2 ainsi que
celle d6pos6e le 9 avril 19923.)

Enregistrd d'office le 29juin 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575,
1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665 et 1671.

2 Ibid., vol. 1606, no A-25567.
3

Ibid, vol. 1671, nO A-25567.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

25 June 1992

GUINEA

(With effect from 23 September 1992.)

Registered ex officio on 25 June 1992.

26 June 1992

INDONESIA

(With effect from 24 September 1992.)

Registered ex officio on 26 June 1992.

30 June 1992

ISRAEL

(With effect from 28 September 1992.)
Registered ex officio on 30 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667 and 1676.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHIfSIONS

Instruments ddposds le:

25 juin 1992

GUINAE

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 25juin 1992.

26juin 1992

INDON9SIE

(Avec effet au 24 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 26juin 1992.

30juin 1992

ISRAtL

(Avec effet au 28 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 30 juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667 et 1676.

Vol. 1678, A-26164
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

19 June 1992 a

INDIA

(With effect from 17 September 1992.)
Registered ex officio on 19 June 1992.

25 June 1992 a

GUINEA

(With effect from 23 September 1992.)
Registered ex officio on 25 June 1992.

26 June 1992
INDONESIA

(With effect from 24 September 1992.)
Registered ex officio on 26 June 1992.

30 June 1992

ISRAEL

(With effect from 28 September 1992.)
Registered ex officio on 30 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675
and 1676.

Vol. 1678. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1eAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments diposis les:

19juin 1992 a

INDE

(Avec effet au 17 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 19juin 1992.

25 juin 1992 a

GUINtE

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 25 juin 1992.

26juin 1992

INDONISIE

(Avec effet au 24 septembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 26juin 1992.

30juin 1992

ISRAEL

(Avec effet au 28 septembre 1992.)
Enregistr d'office le 30 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675 et 1676.
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

3 June 1992

CROATIA

(With effect from 3 June 1992.)

Certified statement was registered by the
International Telecommunication Union on
18 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1531 (Chinese and
English), No. 1-26559, vol. 1532 (French and Russian),
vol. 1533 (Spanish), and annex A in volumes 1656 and
1673.

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TtLItCOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 1982'

ADHISION

Instrument dipos6 aupr6s du Secrotaire
gdndral de l'Union internationale des tdld-
communications le:

3 juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 3 juin 1992.)

La declaration certifie a dtd enregistre
par l'Union internationale des tMl4communi-
cations le l8juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531 (chinois
et anglais), no 1-26559, vol. 1532 (franqais et russe),
vol. 1533 (espagnol), et annexe A des volumes 1656 et
1673.

Vol. 1678, A-26559
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No. 27140. AGREEMENT ON THE NET-
WORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC. DONE AT
BANGKOK ON 8 JANUARY 1988'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

4 July 1991

MALAYSIA

(With effect from 4 July 1991.)

23 April 1992

CAMBODIA

(With effect from 23 April 1992.)

4 June 1992

INDIA

(With effect from 4 June 1992.)

Certified statements were registered by
the FoodandAgriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27140,

and annex A in volumes 1567, 1572 and 1593.

Vol. 1678. A-27140

No 27140. ACCORD SUR LE RSEAU
DE CENTRES D'AQUACULTURE DE
LASIE ET DU PACIFIQUE. FAIT A
BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHltSIONS

Instruments dposds aupr~s du Directeur
g6hiral de I'Organisation des Nations Unies
par l'alimentation et l'agriculture le:

4juillet 1991

MALAISIE

(Avec effet au 4 juillet 1991.)

23 avril 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 23 avril 1992.)

4juin 1992

INDE

(Avec effet au 4 juin 1992.)

Les ddclarations certifses ont dt9 enregis-
tr6es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 29juin
1992.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1560,
no 1-27140, et annexe A des volumes 1567, 1572 et 1593.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by

Myanmar upon accession2

Received on:

25 June 1992

GERMANY

The objection reads as follows:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1tE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION aux r6serves formul6es par

Myanmar lors de l'adhdsion2

Revue le:

25 juin 1992

ALLEMAGNE

L'objection se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

*Die Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, daB die Vorbehalte der Union Myan-
mars zu den Artikeln 15 und 37 des Obereinkommens Ober die Rechte des Kindes mit dem
Ziel und Zweck des Ubereinkommens (Artikel 51 Absatz 2) unvereinbar sind, und erhebt
daher Einspruch gegen sie.

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION4 ]

The Federal Republic of Germany consid-
ers that the reservations made by the Union
of Myanmar regarding articles 15 and 37 of
the Convention on the Rights of the Child are
incompatible with the object and purpose of
the Convention (article 51, paragraph 2) and
therefore objects to them.

Registered ex officio on 25 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676 and
1677.

2 lbid, vol. 1642, No. A-27531.
3 Translation supplied by the Government of the Fed-

eral Republic of Germany.
4 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-

blique f16drale d'Allemagne.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique fd6rale d'Allemagne, con-
sid6rant que les r6serves 6mises par l'Union
du Myanmar au sujet des articles 15 et 37 de
la Convention relative aux droits de l'enfant
sont incompatibles avec l'objet et le but de
ladite Convention (art. 51, par. 2), 6met une
objection A l'6gard de ces r6serves.

Enregistrd d'office le 25 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676 et 1677.

2 Ibid., vol. 1642, no A-27531.
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No. 27867. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
JURISDICTION AND THE ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS AND
TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUS-
TICE WITHIN THE ADJUSTMENTS
MADE TO THEM BY THE CONVEN-
TION ON THE ACCESSION OF THE
KINGDOM OF DENMARK, OF IRE-
LAND AND OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE AD-
JUSTMENTS MADE TO THEM BY
THE CONVENTION ON THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC.
CONCLUDED AT SAN SEBASTIAN
ON 26 MAY 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

21 February 1992

ITALY

(With effect from I May 1992.)

7 April 1992

GREECE

(With effect from 1 July 1992.)

15 April 1992

PORTUGAL

(With effect from 1 July 1992.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 25 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27867,

and annex A in volumes 1654 and 1656.

Vol. 1678, A-27867

No 27867. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA RlfPUBLIQUE
PORUGAISE A LA CONVENTION
CONCERNANT LA COMPtTENCE
JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES
DtCISIONS EN MATI'RE CIVILE ET
COMMERCIALE, AINSI QU'AU PRO-
TOCOLE CONCERNANT SON INTER-
PRITATION PAR LA COUR DE JUS-
TICE, AVEC LES ADAPTATIONS Y
APPORTPES PAR LA CONVENTION
RELATIVE A L'ADHtSION DU
ROYAUME DE DANEMARK, DE L'IR-
LANDE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ADAP-
TATIONS Y APPORT1 ES PAR LA
CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DE LA RIPUBLIQUE
HELLtNIQUE. CONCLUE A SAINT-
StBASTIEN LE 26 MAI 1989'

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil des Communautis euro-
pdennes le:

21 f6vrier 1992

ITALIE

(Avec effet au 1- mai 1992.)

7 avril 1992
GRkCE

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

15 avril 1992

PORTUGAL

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

Les dclarations certifies ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire giniral du Conseil
des Communautis europdennes, agissant au
nom des Parties, le 25 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1592,
no 1-27867, et annexe A des volumes 1654 et 1656.
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No. 28490. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE MUTUAL PROVISION OF SITES FOR THE CONSTRUCTION
OF EMBASSIES OF THE TWO COUNTRIES RESPECTIVELY IN MOSCOW
AND LONDON (WITH ANNEXES). SIGNED AT MOSCOW ON 31 MARCH 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, CONCERNING THE RESIDENCES OF THE AMBASSADORS OF THE
TWO COUNTRIES. LONDON, 22 NOVEMBER 1991

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 June 1992.

1

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the Union of Soviet Socialist Republics and, with reference to the negotiations between
delegations of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the Agreed Minutes I and II of 26 March 1991 in furtherance of the
understanding between the British Prime Minister and the President of the Union of Soviet
Socialist Republics of 8 June 1990 concerning the Residences of the Ambassadors of the
two countries, has the honour to propose the following:

I. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics (" the Government of
the USSR ") shall grant to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (" the Government of the United Kingdom") a 99 year lease at
an annual rent of I Rouble of the land and buildings at present occupied by the British
Embassy at 14 Morisa Toreza Embankment, Moscow;

(2) The Government of the United Kingdom shall grant to the Government of the USSR
a 99 year lease at an annual rent of £1 (one pound Sterling) of the land and building
at present occupied by the Embassy of the USSR at 13 Kensington Palace Gardens,
London;

(3) The Government of the United Kingdom shall relinquish their rights under the
Agreement concerning the Mutual Provision of Sites signed in Moscow on 31 March
19871 (" the Sites Agreement ") in respect of the site on Voyevodina Street, Moscow;

(4) The Government of the United Kingdom shall grant to the Government of the USSR
a 99 year lease at an annual rent of £I (one pound Sterling) of the land and building
at No. 6/7 Kensington Palace Gardens for the Embassy of the USSR in London. The
Government of the United Kingdom shall effect the reconstruction, repair and
redecoration of the building at No. 6/7 Kensington Palace Gardens in accordance with
their own plans and specifications, formulated after consultation with the Government
of the USSR, so as to render the building suitable for occupation, subsequently, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28490.
2 Came into force on 22 November 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1678, A-28490
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Government of the United Kingdom will carry out at their own expense all necessary
work on the premises at No. 14 Morisa Toreza Embankment and the Government of
the USSR on the premises at No. 6/7 and No. 13 Kensington Palace Gardens;

(5) The arrangements set out in sub-paragraphs (1), (2) and (4) above shall take effect as
from I January 1991. The lease of the land and building at No. 6/7 Kensington Palace
Gardens shall be granted on the date on which the Government of the United
Kingdom make these premises available: it is the intention of the Government of the
United Kingdom that this date shall be not later than 31 December 1993.

2. In the period before the occupation of the new buildings of the Embassies in London and
Moscow the following interim arrangements shall enter into force as from 1 January 1991
and shall remain in force until the vacation of the buildings at Nos. 10, 16 and 18 Kensington
Palace Gardens occupied by the Embassy of the USSR in London on the dates indicated
below:

(1) The Government of the United Kingdom shall make available to the Government
of the USSR the land and building at 16 Kensington Palace Gardens on the terms and
conditions of the lease dated 5 July 1931 for a maximum period of 10 years or until the
date of completion of construction of the new buildings of the Embassy of the USSR
on the site at Nos. 1-5 Kensington Palace Gardens, whichever is the sooner, but at an
annual rent of £40,000 (forty thousand pounds Sterling) payable to the Crown Estate
Commissioners in exchange for the premises at 9 Ulitsa Vakhtangova on the terms and
conditions of the lease dated I February 1986 but at an annual rent of £40,000 (forty
thousand pounds Sterling) or the equivalent in Roubles at the rate of exchange which
shall be applied on the day of payment to transactions of this kind;

(2) The Government of the United Kingdom shall make available to the
Government of the USSR the building at 10 Kensington Palace Gardens for a
maximum period of 10 years or until the date of completion of construction of the
new buildings of the Embassy of the USSR on the site at Nos. 1-5 Kensington
Palace Gardens, whichever is the sooner, on the terms and conditions of the lease
dated 16 June 1980 as amended by the Agreement for Surrender concerning
No. 10 Kensington Palace Gardens signed on 22 November 1991, but at an annual
rent payable to the Crown Estate Commissioners of £1 (one pound Sterling). The
competent authorities of the USSR shall, for the period that No. 10 Kensington
Palace Gardens remains in the use of the Embassy of the USSR, make available at
an annual rent of 1 Rouble, 1,489 m2 of accommodation already occupied by the
British Embassy in Moscow;

(3) The Government of the United Kingdom shall continue to make available to
the Government of the USSR the building at No. 18 Kensington Palace Gardens
for a maximum period of ten years on the terms and conditions of the lease dated
31 December 1929, but at an annual rent payable to the Crown Estate
Commissioners of £1 (one pound Sterling). The Government of the USSR shall
vacate the building at No. 18 Kensington Palace Gardens on the date of occupation
of the building at No. 6/7 Kensington Palace Gardens. The Government of the
United Kingdom recognise that agreement was reached on 22 November 1991
between the Embassy of the USSR and the Crown Estate Commissioners to
exchange the building at 18 Kensington Palace Gardens for the building at
15 Kensington Palace Gardens at an annual rent of £1 (one pound Sterling) to be
paid to the Crown Estate Commissioners. The premises at 15 Kensington Palace

Vol. 1678. A-28490
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Gardens shall, when occupied, be regarded as part of the premises of the diplomatic
mission of the USSR for the purposes of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

(4) The Government of the United Kingdom shall not require any compensation in
respect of the present occupation of No. 5 Kensington Palace Gardens nor in respect of
Nos. 4 and 5 Kensington Palace Gardens when made available to the Government
of the USSR under the Sites Agreement for the period during which they shall remain
in the use of the Embassy of the USSR.

3. Insofar as the arrangements set out in the present Note are inconsistent with the
provisions of the Sites Agreement, the arrangements set out in this Note shall prevail, and
in particular:

(1) The obligation of the Government of the USSR to grant a lease of the site at Ulitsa
Voyevodina to the Government of the United Kingdom (Article 1, paragraph 1(b) of
the Sites Agreement) shall no longer apply;

(2) The provisions of Article 3(1) of the Sites Agreement shall not apply to that part
of the London sites known as No. 6/7 Kensington Palace Gardens;

(3) In Article 4(3) of the Sites Agreement the provision that the Government of the
United Kingdom shall clear the part of the London sites known as No. 6/7 Kensington
Palace Gardens of all underground services outside the perimeter of the existing
buildings shall be understood to mean that only those underground services shall be
removed which are not required for the use of this building;

(4) Article 9(1) of the Sites Agreement shall no longer apply. Instead, vacation of
Nos. 10, 16 and 18 Kensington Palace Gardens shall take place upon the termination
of the interim arrangements in respect of each property set out in paragraph 2 of this
Note;

(5) Article 10(4) of the Sites Agreement shall be interpreted in accordance with the
above provisions.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the USSR, the Foreign
and Commonwealth Office have the honour to suggest that this Note and the Embassy's
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of the Embassy's reply and which shall be considered an
integral part of the Sites Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy the assurance of its highest esteem.
Foreign and Commonwealth Office

London

22 November 1991

Vol. 1678. A-28490
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

'locoJrrcTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHieCKHX Pecny6im HMeeT iecm

nO aTBepUHTh noJnyeHHe HOTEJ MHHHcTepCTBa HHocTpaHHbIX aeji H no aenam
copyicecTBa OT 22 Hoa6pq 1991 r. cneayouero conepxacaHHA:

0 MHHHCTepCTBO HHOcTpaHHbIX lefl H no zenaM CoapyxecTsa cBHJneTeirbCTByeT
CBOe yBa)KeHHe rHocoan-crBy Coo3a COBeTCKHX COLIHanHCTH'eCKHX Pecny6nHK H,
ccbmlaRC b Ha neperOBOpbI aejLieraUHRf MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbX aen Coo3a
COBeTCKHX CouHa-HCTHtieCKHX Pecny6nHCx H MHHHcTePCTBa HHOCTpaHHbX ae H no
nejiaM CoapyxcecTa CoeAHHeHHoro KoponeBcrBa BenHKO6pHTaHHH H CeaepHoA
4pjiaHH H, B COOTBeTCrBHH C lpToonoaMH JM I H II OT 26 Mapra 1991 rona H B pa3BHTHe

LaoroBopeHHOCTH MeUy HpeM-bep-MHHHcTpoM BenHxo6pHTaHHH H flpeHeHTOM
Coo3a COBeTCKHX CouHaJMCTWecKHx Pecny6nHx OT 8 HIOH 1990 roaa o pe3HteHUHRX
flocnoB o6eHX CTpaH, HMeeT xecm -lpeuOXCHT6 HH2Keceayyowee:

I. /I/ flpaBHTenlcTBO Coo3a CoBeTcKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6JHK
(< 'IpaBHTeJnmCTBo CCCP,) Hpe LoCTaBSKeT flpaBHTen-cTBy CoexwHeHHoro
KoponeBCTBa BeJnHKo6pHTaHHH H CeBepHoi HpnaHAH (( flpaBHTemcrBO
COeAHHeHHOrO KoponeBcTBa ),) B apeHtAy Ha 99 neT npH apeKaHoir nnaTe B pa3Mepe
I (OAioro) py6n Bi rOA 3eMeJrbHbIf y'IaCTOK H 3UaHHR, 3aHHMaeMbe B Hac-oaiiee
BpMR l-locon-bcTBOM BeJiHKo6pHTaHHH no apecy: Mocica, Ha6.M.Topema, 14;

/2/ HlpaBHTenamCTBO CoeMHHeHHoro KoponeBCTBa HpeflOCTaBnReT flpaBHTenlcTBy
CCCP B apeHuy Ha 99 neT npH apeHAHoRi ruaTe B pa3MepC I (oaHoro) 4PyHTa
CTepnHHrOB B roA 3eMeJbHbIA yiacTox H 3,aaHHe, 3aHHMaeMbie B Hac-oawee BpeMA
IIocoJIIcTBOM CCCP HO aapecy: JIOHAOH, KeHCHHrTOH Flniac rapaLeHC, 13;

/3/ npaBHTejbcTBo COeIHHeHHoO KoponeBcTBa oTa3LbmaemTc OT CBOHX npaB,
npeocTaBneHHbix emy B COOTBeTCTBHH C CornameM o B3aHMHOM npeocTaBne1HH
3eMenbHbIX ytaCTKOB, nourHeCaHHh6IM B MOCKBe 31 Map~a 1987 rona (v CornalueHHe
o6 yacTxax-), B OTHOmueHHH 3eMeHoro yiacca no aupecy: Mocima, nep.
BoeBoaHHa;

/4/ -IpaBHTeSTBO CoeaHHeHHOro KoponescTBa npeocTaBnaeT 'IpaHremrcTBy CCCP
B apeHAy Ha 99 neT npH apeHAHOrl n.naTe B pa3Mepe I (OaHOrO) (cyHTa cTepnHHrOB B
ron uI fOCOnWTBa CCCP B JAoHAoHe 3eMeJIMHrI yiaCTOK H 3faHHe no aapecy:
KeHCHHr-TOH fIl3ac rapaeHc, 6/7. flpaaHTeimcTmo CoeAHHeHHOro KopoueBcrBa
npOH3Be~LeT PeKOHCTpYKILHIO, pCMOHTHbie H OTauelO4HbIe pa6oTi no 3LaaHHIO Ha
KeHcHIrTOH rl3Jnac FapeHc, 6/7 B COOTBeTcTBHH CO CBOHMH rm1aHaMH H
cneuH4cHKauefl, c opMynRHpoBaHHb4MH nocne KOHCyJI-Tawfg c ]paBHTei"TBOM
CCCP, c TeM, tTO6bi cuenlaT 3TO 3maHwe npHroaHI K 3KCfrliyaTaIHH; B UAJlhHeHUmeM

fpaBHTenmcTBo CoemmeHHoro KoponeBcTa ocyueCTBHT 3a CBOi CIeT Bce
Heo6XOuHM6Ie pa6oTm no aoMoBnlaaeHHIo Ha Ha6.M.Tope3a, 14, a Flpaewreimrmo
CCCP-no AOMOB3a1AeHHM Ha KeHCHHrTOH r3nac rapAeHC, 6/7 H 13;

/5/ JAorOBopCHHOCTH, yKa3aHHhbi B nyHicrax /1/, /2/ H /4/ Bbnme, crHTaioTCA
BCTynHmBUHMH B CHAy C I qHBapq 1991 roaa. Apeisaa 3emeamHoro yqacTica H 3faHHa
Ha KeHCHHrTOH Fl3nac rapAeHc, 6/7 Ha4HeTc c laTbl, xoraa UlpaawremcTo
COeAHHeHHOrO KoponeBcTa npeocTaBHT 3TO QUOMOBIaaeHHe: HRMepCHHeM
lpaBHTebCTBa CoeAHHeHHOrO KopojieBcTra RBnReTcA TO, -ITO 3Ta aa 6yaeT He
n03aIHee 31 aexa6pa 1993 roaa.
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2. Ha nepHon no 3acejeHHM HOBbWX 3)aHH1 nOCO3IbCTB B JIOHAOHe H Mocxae
cienyioume BpeMeHHbie oroBOpeHHOCTH C4HTaIOTCX BCTynHBLLHMH B CHRy C I RqHBap5I
1991 roaa H neiCTBytOT no OCBo6oxlcneHHR 3aHHMaeMbIx fIocon-bCTBOM CCCP B JIOHAOHe
3laaHHA no anpecy: KeHCHHrTOH rl3nac rapneHc, 10, 16 H 18 B aTH, yKa3aHHbie HHXce:

/I/ nIpaBHTen-bcTBO CoenAHeHHoro KoponeBcTa npenocTaBJ1eT
IlpaBHTeRhCTBy CCCP 3eemJMHbI yqacTox H 3naHHe no anpecy: KeHCHHrrOH
l3Aac rapxeHc, 16 Ha yCnOBHxX norosopa ape~nxi OT 5 HIOnrn 1931 rona Ha
MaKCHMaJI-,HbII cpox 10 eT HJIH fo naTI 3aBepueHHR CTpOHTeJibCTBa HOBbIX
3WaHHrI focojmrTBa CCCP Ha yIacTice no anpecy: KeHCHHrToH l3Jlac rapueHc,
1-5, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, KaxaA naTa HacTynIHT paHsbUe npH ewceroaoR
apesAHoA nimaTe B pa3Mepe 40,000 (copoxa ThIcsrI) (IYHTOB CTepnHHrOB B ron,
noaneKaluei ainnare biopo KopoeBCKOrf CO6CTBeHHOCTH, B o6MeH Ha
nOMOBnaneHHe Ha yn.BaXTaHroBa, 9 Ha yCJIOBHRX apeHAworo noroaopa OT II
4)espansi 1986 rona npH apelHAHo rin ate B pa3Mepe 40,000 (copoKa TbIC%1) (lybrroB
cTepJ1HH'OB B roA HAH HX 3KBHBaJieHTa B py6nsix no KypCy, KOTOpHfl 6yner
npHMeHAThCA Ha neHb nnaTe a XnI nono6Horo pona onepauwi;

/2/ fpaaxTe'bcTBO CoeMHeHHoro KoponeBcTa npeAocTasBneT HpasHTeJmrTBy
CCCP 3aHe no KeHcHHIrOHn 3nac rapneHc, 10 Ha cpox MaKCHMyM 10 JIeT HAHK nO
naTbl 3aBepuieHMA CTpOHTerCTBa HOBbIX 3naHaui floconrTBa CCCP Ha yqacTe
no aupecy: KeHCHHrTOH -l3ac rapneHc, 1-5, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, Kaxai nata
HacTyrHT pauLue, Ha yCMOBHMX apeHiAsoro noronopa OT 16 HIOHR 1980 rona c
yeCroM CornamueHHA o nepena'e AOmOBnaaeHHR 10 no KeHCHHrTOH l13fac
rapeHc, nounHcaHHoro 22 HoA6pA 1991 rona, Ho npM exeroHoftl nnaTe B pa3Mepe
I (OnHOrO) 4 yHTa crepnHsroB, aBunnaqmBaeMoi liopo Koponecxort
CO6CTBeHHOCTH. r1PM 3TOM ioMcneTeHTHme opraHH3aUsH CCCP npenocTaBr Ha
CpOX, B TexeHHe KOTOpOrO 3naHe no KeHCHHrTOH fl3nac rapaeHc, 10 6yaeT
ocranaTca B no3oBamm focorcTBa CCCP, 1489 KB.M H3 iicna ywe
3aHHMaeMmX IOCOJbcrBOM Bemmo6prraHHH B MOCKe noMeweuHli c exeroAnorl
apeHzHoil nnaTOiA B pa3Mepe I (oAzoro) py6am;

/3/ rpaBHTeiiCTBO CoeAnHHeHoro Koponescra 6yeT H naanee npenocTaBJIT1
3AaHme no KeHCHHrTOH banac FapneHc, 18 npaHTeR'rCTBY CCCP Ha cpoK
MaKCHMYM 10 nCT Ha yCJIOBHAX apeHAuoro norosopa OT 3I neKa6pA 1929 rona, HO
npH exceronHort apeHLIHofl r1aTe B pa3Mepe I (onHoro) 4)yHTa cTep=HroB,
BbinaiaMaeMoi Iopo KopoeBcxort CO6cTBeHHOCTH. rlpassrBemcmo CCCP
ocao60AHT 31KaHse no KeHCHHrTOH H3nac FapxeHc, 18 C nama 3aHwTHr 3AaHHA no
KeHCHHrTOH -3nac rapeHc, 6/7. ipaBHTe ircBO CoeAHeHHoro Koponencrsa
npH3HaeT, TO 22 Hox6p 1991 roa 6ib.io AOCTHrHyTO CornaweHe MewCAy
rIocorimCTBOM CCCP H 'biopo Koponec~ofl CO6CTBeHHOCTH o6 o6MeHe 3LaHHA
M 18 no KeHCMHrTOHn I3nac FapaeHc Ha 3AaHHe M. 15 no KeHcHwrTOH libac
FapneHc npH exceroamori apeHuHoli niaTe B pa3Mepe I (OnHoro) 4yHTa c-repnMHroB,
BblruLlaHHBaeMoir *biopo Koponescxorl Co6cTseHHOCTM. 3AaHe JM 15 no
KecHHrITOH I3JIac FapleHc nocne 3aceeHHA rIocojmCTroM CCCP 6yneT
pacCMaTpHBaTIA B KaiecTse aCTH 'HrmnoMaTHmecxoro npecTaBHTeurbrBa CCCP
B COOTBCTCTBHH C BeHCKOAi KOHBeHixHeR o njIOMaTqcCXHX CHoIneHHAX.

/4/ HpaBHTejniTso CoeAHHeHHoro KoponeacTaa He roTpe6yeT HHKaKoA
KoMneHcaUHH HH 8 OTHOumeHHH 3aHHMaeMoro B nacroumee BpeMx H'ocon-cTBOM
CCCP nOMOBlanxeHHA no anpecy: KeHCMHrTOH fl3ac FapneHc M 5, HH 8 6ynyweM
3a tOMOBJIaCeHHA no aupecy: KeHCHHrrOH fi3nac FapneHc JO.N 4 H 5, xorna OHH
6ynyT npenocTasneHbI ripaBHTen'cray CCCP B COOTBeTCTBH c CornaweHHeM o6
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o6MeHe y'iacTKaMH Ha TOT nepHoAI BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOpOro OHH 6yAyT
HaxoHTTCn B nOJIIb3OBaHHH rIoCoJrcTBa CCCP.

3. B cny'iae HecoBnaueHHA florOBopeHHoCTerl, H3nOmeHHUX B HaCTonliefi HOTe, c
no3Io)KeHHRMH v CornameHaX o6 yqacTKax o, npeBanupyIoT H3flOxeHHLIe B HacToaweli
HOTeaOrOBOpeHHOCTH, H B RaCTHOCTH:

/I/ TepmeT CBOIO ciuy o693aTeJrbCTo flpaBwreJrTBa CCCP o npeocTaneHH
lpaBHTelnmcrBy Coe,.HHeHHoro KopoJneBcTBa B apeHuy 3eMeCJhHOrO ymacTa B
MocKBe no nep.BoeBoaHa (CzaT 1, nyHKT I /6/ CornamuesI o6 yqacTax);

/2/ I-onoxceHHA CTaThH 3 /1/ CornameiHHA o6 yqacTrKax He 6yxyT npHMeHXThC x
qaCTH JIOHaOHCKHX yiacTKOB, H3BeCTHOi KaK KeHCHHr-TOH Fl3nac rapAeHc JV. 6/7;

/3/ B cTame 4/3/ CornaeHs o6 y'acmax flonoxeHHe 0 TOM, wrO
lpaBHTeTBo COe;zHHeHHoro KoponeBcTBa OCB060AHT iacTb JOHAOHCKHX
yaCTKOB, H3BrCTHy1O KaK KeHCHHrTOH fl3nac rapeHc, M1_ 6/7, OT DCex nOLI3eMHbLX
KOMMyHHKaUHfl BHe nepHMeTpa cyLIlecTByIOUUHX 3AaHHfl, cJIe.LyeT nOHHMaTh, 'TO
6y~ayT reMOHTHPOBaHbl TO.,WKO Te nOJ3eMHbie KOMMYHHKaIUIM, KOTOpbie He
nOTpe6yiOTCA AJ1R 3KcljIyaTai.HH 3THX 3I1aHHli;

/4/ CTaTma 9/I/ CornameH o6 yacmax TepeT CBOIO cHnuy. BMeCTO 3Toro
ocBo6o eHHe AOMOBja~eHHfA no aupecy: KeHCHHrrOH I3nac rapeHC, JM309 10, 16
H 18 npOH3OAleT no 3aBepiueHHH ueACTBHA BpeMeHHbUX aIorOBOpeHHOCTet B
OTHOUeIHH KawuorO H3 UOMOBnaeHHiA, H3J10KceHHbIX B nyHxTe 2 HacTommeri HOTi.

/5/ CTaTR 10/4/ CornamueHHA o6 yiaCTax TparKTyc B COOTBeTCTBHH C
BbIIIepHBezxeHHbIMM rOjiOxKeHHxMH.

4. ECjIH BbIeH3Io)iceHHbIe nonoxeHHI npRHMJeMLw AnA lpaBHTenbcTa CCCP,
MHHHcTepCTBO HHOCTpaHHbX Uen H no ReJaM CoapyKecTBa HMeeT xecT npeAnnoNCHb,
'To6bI HacTosLuaA HOTa H COOTBeTCTByIOIHRi OTBeT flocoimcTBa COCTaBHJIH
aOrOBOpeHHOCTb MeKLuy ABYM fpaBHTemcTBaMH, KOTOpaA BcTynHT B CHJy C laTbl
OTBeTa fnOConiCTBa H 6yAeT paccmaTpHBaTICA B KaeCTBe HeOTbeMflCMOil qaCTH
CorlaweHHs o6 y'acrxax.

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHMIX uen H Ho lC.Jiam CopyxecTBa nOnb3yeTCA HaCTOSUHM
cJIyIaeM, 4TO6bi BO306HOBHT6 Inoco-bCTBy yBepeHHA B CBOeM BeChMa BbICOKOM
yBaxceHHH D>.

B CBOIO omepeab Hocon-rcTBo HMeeT qecm HH4bOpMHpOBaTb MHHHCTepCTBO
HHOCTpaHHbIX A.el H no uenaM CoapyxcecTBa, %ITO H3JIOXeHHbie BbMu1e lpeCWOXeHHR
IB.JISIOTCS1 npHeMJAeMbXMH UIA rlpaBHTeJmCTBa Coo3a COBeTCKHX COIUHaHCTHiCcKHX

PecHy6nHK, KOTOpOe B CB.R3H C 3THM BbIpaaeT cornacHe, 4TO6b HOTa MHHHCTePCTBa
HHOCTpaHHbIX aCJe H no aenaM CouxpycecTBa H HaCTOxUIH OTBeT CoCTaBHJnH

IorOBOpeHHOCThb MexKIy flByMA IpaBHTeJrbCTBaMH, KOTOpax BcTyniHT B CHJiy C laTbl
HaCTOamuero OTBeTa H 6yaeT pacCMaTpHBaTCA B KaneCTBe HeoTheMfneMOi 4acTH

CornaameHHA o6 y-RacTmax.

-ocon 'wrBo noJn3yeTCA HaCTOAIIHM cJyaeM, 'ITO6bI BO3o6HOBHTh6 MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHIX AeJI H nO ,uenam Coapyxcecma yBepeHHA B CBOeM BeCbMa BbICOKOM
yBaKeHHH.

JIoHAOH, "22)) Hos6pA 1991 roua
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

II

No. 42

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics has the honour to acknowledge
receipt of the Note from the Foreign and Commonwealth Office dated 22 November 1991,
of the following tenor:

[See note I]

In response the Embassy has the honour to inform the Foreign & Commonwealth Office
that the proposals set out above are acceptable to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, which accordingly signifies its assent to the suggestion that the Note
from the Foreign and Commonwealth Office and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments, which shall enter into force on the date of this reply and
shall be considered an integral part of the Sites Agreement.

The Embassy avails etc. etc.

London, 22 November 1991

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28490. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIMTIQUES RELATIF A
LA FOURNITURE MUTUELLE DE SITES POUR LA CONSTRUCTION D'AM-
BASSADES DES DEUX PAYS RESPECTIVEMENT A MOSCOU ETA LONDRES
(AVEC ANNEXES). SIGNt A MOSCOU LE 31 MARS 1987'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF X L'AccORD SUSMENTIONNt,
RELATIF AUX RP-SIDENCES DES AMBASSADEURS DES DEUX PAYS. LONDRES, 22 NOVEM-
BRE 1991

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16juin 1992.

1

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth pr6sente ses compliments A
l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, et, se r6f6rant aux n6gocia-
tions men6es entre les d616gations du Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et du Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi qu'aux Protocoles d'Ac-
cord no I et no II du 26 mars 1991 qui font suite A l'Accord conclu le 8 juin 1990 entre le
Premier ministre britannique et le Pr6sident de l'Union des R6publiques socialistes sovi-
tiques relatif A la r6sidence des ambassadeurs des deux pays, a l'honneur de proposer ce qui
suit :

1. 1) Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (« le
Gouvernement de I'URSS >>) accordera au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (< le Gouvernement du Royaume-Uni >) un bail d'une dur6e
de 99 ans pour un loyer annuel d'un rouble pour le terrain et les batiments actuellement
occup6s par l'Ambassade britannique sis au no 14 quai Maurice-Thorez A Moscou;

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement de I'URSS un
bail d'une dur6e de 99 ans pour un loyer annuel de £ I (une livre sterling) pour le terrain et le
bitiment actuellement occup6s par l'Ambassade de I'URSS sis au no 13 Kensington Palace
Gardens A Londres;

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni renoncera aux droits acquis en vertu de l'Ac-
cord relatif A la fourniture mutuelle de sites sign6 le 31 mars 19871 (< accord relatif aux
sites >>) sur le site de la rue Vofevodina A Moscou;

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement de I'URSS un
bail de 99 ans pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) pour le terrain et le batiment
sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens attribu6s A l'Ambassade de I'URSS A Londres. Le
Gouvernement du Royaume-Uni procdera A la reconstruction, A la r6paration et au r6am6-
nagement int6rieur du batiment sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens conform6ment A
ses plans et sp6cifications d6termin6s apr~s concertation avec le Gouvernement de I'URSS
de mani~re A rendre le bitiment vivable; ult6rieurement le Gouvernement du Royaume-Uni
effectuera A ses frais tous les travaux n6cessaires dans les lieux sis au no 14 quai Maurice-
Thorez et le Gouvernement de I'URSS dans les lieux sis aux no 6/7 et 13 Kensington Palace
Gardens;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1655, n0 1-28490.

2 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1991, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desditse notes.

Vol. 1678, A-28490



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5) Les accords exposds aux alindas 1), 2) et 4) ci-dessus prendront effet au ler janvier
1991. Le bail du terrain et du bfitiment sis ad no 6/7 Kensington Palace Gardens sera conclu
A la date oib le Gouvernement du Royaume-Uni rendra les lieux disponibles :dans l'intention
du Gouvernement du Royaume-Uni cette date ne pourra 8tre post~rieure au 31 ddcembre
1993.

2. Au cours de la pdriode pr&&ent l'occupation des nouveaux batiments des Ambas-
sades de Londres et de Moscou, les accords intdrimaires ci-apr~s entreront en vigueur au
Ier janvier 1991 et demeureront en vigueur jusqu'A l'6vacuation des bftiments sis aux no 10,
16 et 18 Kensington Palace Gardens occup~s par 'Ambassade de I'URSS A Londres aux
dates prdcistes ci-dessus :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition du Gouvernement de
I'URSS le terrain et le bitiment sis au n016 Kensington Palace Gardens aux conditions du
bail conclu le 5 juillet 1931 pour une durde de 10 ans au plus ou jusqu'A la date d'achvement
de la construction des nouveaux bfitiments de l'Ambassade de I'URSS sur les sites situs
aux no 1-5 Kensington Palace Gardens, la preniiere de ces deux dates Atant retenue, mais A
un loyer annuel de £ 40 000 (quarante mille livres sterling) payable aux Commissaires du
Trdsor de la Couronne en 6change des lieux sis au no 9 rue Vakhtangova aux conditions du
bail conclu le 11 fdvrier 1986 mais A un loyer annuel de £ 40 000 (quarante mille livres ster-
ling) ou l'6quivalent en roubles au taux de change qui prdvaudra le jour du paiement de ce
genre d'oprations;

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition du Gouvernement de
I'URSS le bfitiment sis au no 10 Kensington Palace Gardens pour une durde de 10 ans au
plus, ou jusqu'A la date d'ach~vement de la construction des nouveaux batiments de l'Am-
bassade de I'URSS sur le site situ6 aux no 1-5 Kensington Palace Gardens, la premiere de
ces deux dates dant retenue, aux conditions du bail conclu le 16juin 1980 tel qu'amendd par
l'Accord de restitution relatif au no 10 Kensington Palace Gardens sign6 le 22 novembre
1991, mais pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) payable aux Commissaires du
Trdsor de la Couronne. Les autoritts compdtentes de IURSS s'engagent, pour la durbe pen-
dant laquelle le no10 Kensington Palace Gardens continue A &re utilis6 par l'Ambassade de
I'URSS, A accorder A 'Ambassade britannique A Moscou, pour un loyer annuel de 1 rouble,
une surface de 1 489 m2 ddjt occupde par elle;

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A continuer A accorder A l'Ambassade
de rURSS le b.itiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens pour une durce de 10 ans au
plus aux conditions du bail sign6 le 31 dacembre 1929, mais pour un loyer annuel de £ 1 (une
livre sterling) payable aux Commissionnaires du Trtsor de la Couronne. Le Gouvemement
de rURSS s'engage A librer le bfitiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens A la date
oi) il prendra possession du baitiment sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni reconnait qu'un accord a dt6 conclu le 22 novembre 1991 entre 'Am-
bassade de rURSS et les Commissionnaires du Trdsor de la Couronne visant A dchanger le
bitiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens contre le batiment sis au no 15 Kensington
Palace Gardes pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) payable aux Commmission-
naires du Trdsor de la Couronne. Les lieux sis au no 15 Kensington Palace Gardens seront,
une fois occupds, considdrds comme faisant partie des locaux de la mission diplomatique de
I'URSS aux fins de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

4) Le Gouvemement du Royaume-Uni ne r~clamera aucune compensation ni con-
cernant l'occupation actuelle du no 5 Kensington Palace Gardens, ni concernant les no 4 et 5
Kensington Palace Gardens lorsqu'ils seront mis A la disposition du Gouvernement de
I'URSS en vertu de r'Accord relatif aux sites, pour la pdriode au cours de laquelle ils de-
meureront A la disposition de l'Ambassade de I'URSS.

3. Dans la mesure oi) les accords visds dans la prdsente note vont A 1'encontre des
dispositions de l'Accord relatif aux sites, les accords visds dans la prdsente note l'empor-
teront et notamment :
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1) L'obligation du Gouvernement de rURSS d'accorder un bail pour le site de la rue
Vofevodina au Gouvernement du Royaume-Uni (alinda b du paragraphe 1 de l'article pre-
mier) n'est plus applicable;

2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord relatif aux sites ne sont
pas applicables A la portion des sites de Londres connue sous le nom de no 6/7 Kensington
Palace Gardens;

3) Au paragraphe 3 de l'article 4 de l'Accord relatif aux sites, la disposition aux
termes de laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni retirera de la portion des sites de Lon-
dres connue sous le nom de no 67 Kensington Palace Gardens tous les services souterrains
situ6s hors du primitre des batiments existants s'entend au sens oir ne seront retires que
les services souterrains qui ne sont pas necessaires pour l'usage de ce batiment;

4) Le paragraphe 1 de 'article 4 de l'Accord relatif aux sites ne s'applique plus. A la
place, la restitution des lieux sis aux no 10, 16 et 18 Kensington Palace Gardens s'effectuera
dis l'achivement des accords int6rimaires pris conformment A chaque site vis6s au para-
graphe 2 de la prdsente note;

5) Le paragraphe 4 de l'article 10 de 'Accord relatif aux sites sera interpret6 confor-
mement aux dispositions ci-dessus.

4. Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement de I'URSS, le
Ministire des affaires 6trangires et des affaires du Commonwealth a l'honneur de suggerer
que la pr6sente note et la reponse de 'Ambassade en ce sens constitueront un accord entre
les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la rdponse de l'Ambassade et
sera consid6r6 comme faisant partie intdgrante de l'Accord relatif aux sites.

Le Ministire des affaires 6trangres et du Commonwealth saisit cette occasion, etc.

Ministire des affaires 6trang~res et du Commonwealth
Londres

22 novembre 1991
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I

No 42

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques a l'honneur de con-
firmer qu'elle a re4u la note du Minist~re des affaires 'trang;res et du Commonwealth du
22 novembre 1991, dont la teneur suit:

[Voir note !]

En r~ponse l'Ambassade a l'honneur d'informer le Minist~re des affaires 6trang~res et
du Commonwealth que la proposition ci-dessus rencontrant l'agr~ment du Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, il accepte que la note du Ministare des
affaires 6trang6res et du Commonwealth et la prdsente rdponse constitue un accord entre les
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse et constituera
une partie int6grante de l'Accord relatif aux sites.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Londres, le 22 novembre 1991
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 June 1992

CANADA

(With effect from 19 June 1992.)

Registered ex officio on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,

and annex A in volume 1675.

Vol. 1678, A-28603

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D',TUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTS LE 24 FVRIER
1989 PAR LA CONFIRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
19881

ACCEPTATION DtFINITIVE

Instrument ddposi le:

19juin 1992

CANADA

(Avec effet au 19juin 1992.)

Enregistri d'office le 19juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A du volume 1675.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL. CON-
CLUDED AT BASEL ON 22 MARCH
19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1992

INDIA

(With effect from 22 September 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTITRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION
Instrument dipos6 le:

24juin 1992
INDE

(Avec effet au 22 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,

no 1-28911.

Vol. 1678, A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAn

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19632

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19743

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

16 April 1992

BRAZIL

(With effect from 16 April 1993.)

'Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512 and 1556.

3 Ibid vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1109,1136,1138, 1145,1162,1256, 1301, 1317, 1335, 1348,1422,1505 and 1673.

Vol. 1678, A-7717, 15032
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHI-
NES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19632

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGt-tDUCATION PAYf_.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE LORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIME SESSION,
GENAVE, 24 JUIN 19743

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs aupras du Directeur g~neral du Bureau international du Travail

le:

16 avril 1992

BRtSIL

(Avec effet au 16 avril 1993.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence g6ndrale de I'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi6res sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est r6putde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961,
conformtment A l'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 532, p. 159; pour les faits ultdieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n 7 A 15, et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372,1460,1505, 1512 et 1556.

3 Ibid., vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs n 17 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422, 1505 et 1673.

Vol. 1678. A-7717, 15032
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 April 1992

INDIA

(With effect from 1 April 1993. Accepting article 8 of part II.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637 and 1653.

Vol. 1678, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GftNfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZI1ME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdndral du Bureau international du travail
le:
1er avril 1992

INDE

(Avec effet au Ier avril 1993. Avec acceptation de l'article 8 de la partie H.)

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1505, no 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,

1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637 et 1653.

Vol. 1678, A-25944
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 April 1992

BRAZIL

(With effect from 16 October 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382.
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPL9MENTAIRES). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GIfNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIItME SESSION, GENIVE,
30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur ggndral international du Travail le:

16 avril 1992

BRgS1L

(Avec effet au 16 octobre 1992.)

Les ddclarations certifiies ont 6tg enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 25 juin 1992.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1650, n° 1-28382.
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